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ÖN SÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı geleneği içerisinde gazel ve kasidenin yeri ne derece önem 

arz etmekteyse mesnevinin de en az adı geçen nazım biçimleri kadar bu Ģiir geleneğinin 

önemli bir parçası olduğunu inkâr etmek mümkün değildir. Klasik Türk Edebiyatı’nın her 

döneminde Ģairlerin maharetlerini ortaya koymak kaygısıyla veya bir diğerinin kaleme 

aldığından daha iyisini yapmak arzusuyla ya da kendilerince baĢka bir gayeyle mesnevi 

yazdıkları görülmüĢtür. Hâl böyleyken mesnevinin Klasik Türk Edebiyatı geleneği 

içerisinde taĢıdığı önemi kavrayamamak ya da bu önemin farkına varamamak talihsizlikten 

baĢka bir Ģey olmasa gerek. 

Mesnevinin Klasik Türk Edebiyatı’nda edindiği yerin önemini vurgulamanın 

yanında bahsedilmesi gereken hususlardan bir diğeri de bu Ģiir anlayıĢına temel olan Ġran 

Edebiyatı’nın ve Ġran Edebiyatı’nın yetiĢtirdiği Ģairlerin ortaya çıkardıkları eserlerin 

Anadolu’ya yansıması veya baĢka bir söylemle, iki milletin edebiyatı arasındaki 

etkileĢimin Klasik Türk Edebiyatı’nın neredeyse her döneminde kendisini göstermesidir. 

Bu sebepten ötürü denilebilir ki Anadolu’da yaĢayan pek çok Ģair Fars Edebiyatı’nın 

mümessili; söz konusu eserler de Fars Edebiyatı’nın birer numunesi konumundadır. Fakat 

Anadolu’da yaĢayan Türk Ģairlerce asıl büyüklük ve ustalık kendi özgün üslupları 

vasıtasıyla benzer konuda yazılmıĢ eserlerin en iyisini ortaya koymaktır. 

Klasik Türk Edebiyatı’nda kaleme alınmıĢ mesnevilerden pek çoğu çift kahramanlı 

ve temsilî aĢk hikâyeleri diyebileceğimiz bir türü meydana getirmektedir. Hüsn ü Dil söz 

konusu aĢk hikâyelerinden yalnızca bir tanesidir. Bu eserin konu olarak bütünüyle özgün 

olduğunu söylemek mümkün değildir. Nitekim benzer konulu eserlere Ġran Edebiyatı’nda 

daha önceki dönemlerde rastlanmaktadır. Söz gelimi Husrev ü Şîrîn daha önce yazılmıĢtır 

ve Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin Hüsn ü Dil’i kaleme almasında önemli bir örnektir. 

Ġran Edebiyatı’nda yazılmıĢ pek çok mesnevinin Anadolu coğrafyasında karĢılık 

bulması ve yer edinmesi gibi Hüsn ü Dil de Türk Ģairler tarafından beğenilmiĢ ve kaleme 

alınmıĢtır. Bu durum söz konusu eserin Anadolu’da okunduğunun ve tutulduğunun 

göstergesidir. Nitekim Hüsn ü Dil hikâyesini kaleme almıĢ kimi müelliflerin eserleri 

günümüze ulaĢmıĢtır. Öte yandan varlığı henüz tespit edilemeyen Hüsn ü Dillerin de 

kaynaklarda isimleri zikredilmektedir.  

Sıdkî ve Hüsn ü Dil mesnevisi üzerine yaptığımız çalıĢma giriş, inceleme ve metin 

olmak üzere üç ana bölümden oluĢmaktadır. Giriş bölümünde Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin 

hayatına dair kaynaklarda yer alan bilgiler aktarılmıĢ ve Ģairin edebî anlayıĢı üzerine, 
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kaynakların aktardıklarından yola çıkılarak açıklamalar yapılmıĢtır. Bu bilgilerin 

devamında, Türk Edebiyatı’nda Hüsn ü Dil kaleme almıĢ olan isimler ve eserleri hakkında 

malumat verilmiĢtir. GiriĢ bölümünün son kısmını ise Türk Edebiyatı’nda Sıdkî mahlaslı 

Ģairler hakkında verilen bilgiler oluĢturmaktadır. Bu bölümde, tezkireler baĢta olmak üzere 

pek çok kaynaktan alınan veriler neticesinde Sıdkî mahlasını taĢıyan ve Hüsn ü Dil’i 

kaleme almıĢ olması muhtemel Ģairler tanıtılmıĢtır. Böyle bir tutum sergilememizin en 

önemli sebebi tenkitli metni ortaya koymaya yardımcı olması düĢünülen yazma nüshalarda 

Hüsn ü Dil’in Sıdkî mahlaslı hangi Ģaire ait olduğunu tespit etmemizi sağlayacak bilgilerin 

yer almıyor olmasıdır. 

ÇalıĢmamızın ikinci kısmı olan inceleme bölümü Hüsn ü Dil’in iç ve dıĢ yapısına 

dair bilgileri kapsamaktadır. Bu bölümde ilk olarak eser hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiĢ 

ve devamında hikâyenin muhtevasına yönelik hususlar aktarılmıĢtır. Bunun devamında ise 

eserin Ģekil özellikleri, üslubu ve edebî yönü üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde ayrıca 

elde edilen veriler ve bulgular neticesinde Sıdkî ve eseri hakkında varılan kanılar sonuç 

baĢlığı altında aktarılmıĢ, öte yandan çalıĢmamıza kaynak olan eserler tanıtılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızın son bölümü tenkitli metinden müteĢekkildir. Bu bölümde 

hâlihazırdaki nüshalardan yararlanılarak yeni bir metin hazırlanmıĢtır. Söz konusu tenkitli 

metin iki nüsha arasındaki farklılıkların dipnotlarda belirtilmesi esasına dayanmaktadır. 

Gayretle yürümeye çalıĢtığım bu yolda daima en doğruya ulaĢmayı arzulamakla 

beraber arkamda yanlıĢ izler bırakmak kaygısını da yoğun bir biçimde yaĢadığımı inkâr 

edemem. YanlıĢlarımı en aza indirmemde ve eksiklerimi tamamlamamda en büyük 

yardımcım ve rehberim, hocam Prof. Dr. Hakan TAġ olmuĢtur. ÇalıĢmamın hazırlığını 

yaptığım ilk dönemlerde kendisi Türkiye’de olmamasına rağmen benimle iletiĢime geçip 

yol gösteren; ülkemize döndüğünde ise kendisinin bilgi ve birikiminden fazlasıyla istifade 

ettiğim hocama sonsuz Ģükranlarımı sunmaktan kıvanç duyduğumu belirtmek isterim. 

Zorlu ve zorlu olduğu kadar keyifli geçen yüksek lisans serüvenimde bana aktarmıĢ 

oldukları her değerli bilgi ve yaĢatmıĢ oldukları her güzel gün için kıymetli hocalarım Prof. 

Dr. Sebahat DENĠZ’e, Prof. Dr. Ömer ZÜLFE’ye, Prof. Dr. Üzeyir ASLAN’a ve Doç. Dr. 

Ümran AY’a minnet duymak boynumun borcu olsa gerek. Öte yandan yaĢamım boyunca 

doğrudan veya dolaylı olarak yardımını gördüğüm diğer bütün hocalarıma da teĢekkür 

etmem gerektiği bilincini taĢımaktayım. 
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Hüsn ü Dil’in nüshalarına ulaĢmamda iki değerli insanın yardımlarını gördüğümü 

ve isimlerini zikretmem gerektiğini ifade etmek isterim. GöndermiĢ olduğu kütüphane 

kataloğu vesilesiyle eserin yurt içinde bulunan nüshasından haberdar olmama vesile olan, 

değerli sınıf arkadaĢım Melike Kübra ALAGÖZ’e ve kıymetli zamanını ayırıp eserin yurt 

dıĢında bulunan nüshasından istifade etmemde büyük iyiliği bulunan hocam Zeynep 

AĞDAġ’a sonsuz Ģükranlarımı sunarım. 

Sahilsiz ilim denizinden istifade edebildiğim ölçüde biriktirdiklerim ancak bu 

kadarını vücuda getirebilmeme yetti. En güzelini ve kusursuzunu kaleme almanın 

imkânsızlığı içimde bir ukde olmakla birlikte en güzeline ve kusursuzuna yaklaĢmak için 

gösterdiğim çaba bir nebze mutlu olmam için yeterli. Hatalarımın, yanlıĢlarımın mazur 

karĢılanmasını umarken son minnet ve Ģükran hislerim havasını solumaktan huzur 

duyduğum kütüphanelere ve sayfalarına dokunmaktan tarifsiz haz aldığım kitaplara. 
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ÖZET 

Elimizdeki çalıĢma, yaĢadığı dönemi ve hayatına dair izleri tespit edemediğimizden 

dolayı hakkında kesin hüküm veremediğimiz Sıdkî mahlaslı bir divan Ģairinin kaleme 

aldığı Hüsn ü Dil mesnevisinin muhteva ve Ģekil özellikleri bakımından incelenmesi ve 

eldeki mevcut nüshalardan istifade edilmek suretiyle tenkitli metnini ortaya koymak 

amacıyla hazırlanmıĢtır. Esasında Fettâhî-i NiĢâbûrî [ö. 853/1449]’nin Şebistân-ı Nikât ve 

Gülistân-ı Lûgat veya pek çok kaynakta yer alan ismiyle Destûr-ı Uşşâk olarak tanınan 

eserinin, müellif tarafından hazırlanmıĢ mensur bir özeti olan Hüsn ü Dil Anadolu’da 

yaĢayan Ģairler tarafından ilgiyle karĢılanmıĢtır. Bu bakımdan eserin manzum veya mensur 

olarak kaleme alınmıĢ örneklerine Türk Edebiyatı’nda rastlamamız mümkündür. 

ÇalıĢmamızın baĢında Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin hayatı, edebî yönü ve Hüsn ü Dil’i 

ortaya koymasına vesile olan Fars Edebiyatı’nın önemli isimleri hakkında malumat 

verilmiĢtir. Türk Edebiyatı’nda Hüsn ü Dil’e karĢı gösterilen teveccüh ve bu teveccühün 

edebiyatımıza yansıması, üzerinde durmaya çalıĢtığımız önemli baĢka bir husustur. Öte 

yandan Divan Edebiyatı’nda Sıdkî mahlaslı Ģairler hakkında kaynakların aktardığı ölçüde 

bilgiler verilmeye çalıĢılmıĢtır. HazırlamıĢ olduğumuz çalıĢmanın devamında ise Hüsn ü 

Dil’in muhtevası ve edebî yönü üzerinde durulmuĢtur. Bu anlamda eserin ayırıcı ve öne 

çıkan bir özelliği bulunmadığını, pek çok temsilî aĢk mesnevisi gibi sade bir dille 

yazıldığını ve edebî sanatlarla yoğun bir Ģekilde örülü olmadığını söylemek mümkündür. 

Hüsn ü Dil’in tespit edebildiğimiz iki yazma nüshası vardır. Bu yazmalardan biri 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Ġbnülemin Mahmud 

Kemal Ġnal Kitaplığı 10126 numarada bulunmaktadır. Bir diğer nüsha ise Ġngiltere Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları OR. 7208 numarada kayıtlı olan yazmanın 2b-24a 

varakları arasında yer almaktadır. 
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ABSTRACT 

This work was prepared to examine the content and form characteristics of the 

Hüsn ü Dil masnavi, the Sıdkî mahlla divan poet, whom we couldn’t give a definite ruling 

because we couldn’t determine the period and the traces of his life, and to present the 

criticized text by taking advantage of the existing copies. In fact Fettâhî-i NiĢâbûrî [d. 

853/1449] of Şabistân-ı Nikât and Gülistân-ı Lûgat, or his work known as Destûr-i Uşşâk 

with his name in many sources has been welcomed with interest by the poets living in 

Hüsn ü Dil Anatolia which is a public summary prepared by the author. In this respect, it is 

possible to encounter the samples of the work, which have been taken as a verse or a court, 

in Turkish literature. 

At the beginning of our work, we’ve been informed about the important names of 

Persian literature which has been instrumental in bringing forth the life, literary direction 

and Hüsn ü Dil of Fettâhî-i NiĢâbûrî. The kind regora Hüsn ü Dil in Turkish literature and 

the reflection of this kind regora in our literature is another important matter we try to 

emphasize. On the other hand, in the Divan literature, it has been tried to give the 

information about the Sıdkî mahllas poets which the sources transmit. In the continuation 

of the work we have prepared, the content and literary direction of Hüsn ü Dil was 

emphasized. In this sense, it is possible to say that there is no distinctive and prominent 

feature of the work and that it is written in a plain language like many allegorical love 

mathnews and is not intensely organized with literary arts. 

There are two manuscripts that Hüsnü Dil can identify. One of these manuscripts is 

located at Istanbul University Central Library Ibnulmine Mahmud Kemal Ġnal Library 

10126. Another copy is located on the 2b-24a leaf of the writer registered at 7208 in the 

Department of Eastern Writings of the National Library of the United Kingdom. 
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GİRİŞ 

HÜSN Ü DİL HİKÂYESİ 

1. FETTÂHÎ-İ NİŞÂBÛRÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

NiĢâbûr’da doğan Fettâhî [ö. 853/1449]’nin hayatına dair bilgiler yeterli değildir. 

Belli baĢlı birkaç tezkire dıĢında Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin yaĢamına yönelik bilgi veren 

kaynak sayısı sınırlıdır. Kimi kaynakların aktardıklarına göre müellifin mahlası 

Farsça’da küçük elma anlamına gelen sîbek kelimesinin Arapça karĢılığı olan tuffâḥ 

kelimesindeki harflerin yer değiĢtirmesiyle oluĢmuĢtur. Asıl adı Muhammed bin Yahyâ 

Sîbek
1
 olan Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin, engin bilgisi ve güzel yazısıyla tanınması göz önüne 

alınarak iyi bir eğitim gördüğü düĢünülmektedir. 852/1448 veya 853/1449 senesinde 

vefat ettiği rivayet edilen
2
 Fettâhî-i NiĢâbûrî ile ilgili olarak Ali ġîr Nevâyî [ö. 

906/1501], tezkiresinde önemli bilgiler vermektedir: 

“Ĥorāsān mülkiniĳ rengín fāżılı irdi. Köp ¤ulūm ve fünūnda māhir irdi. Ŝanāyi¤ ve 

¤arūż fennide barça il anı müsellem tutar irdiler. Anıĳ šab¤ı diķķatını her kişi biley 

dise, Şebistān-i ĥayāl digen kitābını körsün. Evvel Tuffāģí taĥalluŝ ķılur irdi, 

soĳra Fettāģí ķıldı, ammā Ĥumārí ve Esrārí hem taĥalluŝ ķılıpdur […] Bu faķír 

¤arūż fennide vāsıša bile Mevlānā’nıĳ şāgirdimin. İnşā¢a’llāh öz yiride kilgey. 

Mevlānā dervíş-veş ve ķāni¤ kişi irdi. Gūşe’í iĥtiyār ķılġan cihetdin lešāyif-i šab¤ı 

azraķ şöhret tuttı. Sene iśnā ve ĥamsín ve śemāne mi¢ede ¤ālemdin ötti.”
3
 

Önemli tezkire müelliflerinden DevletĢah [ö. 900/1494-5] ise Fettâhî-i NiĢâbûrî ile ilgili 

olarak Ģu bilgileri aktarmaktadır: 

“Faziletli ve birçok ilimlere vakıf bir zat idi. Merhum Hakan Şahruh zamanında 

fazilet ve istidadiyle, hususiyle şiir ve yazıda şöhret almıştı. Birkaç deh-nâme nazm 

ve Kitab-ı Esrarî ve Humarî’yi telif etmiştir. Fakat bu eser şimdi pek az bulunur. 

Büyüklerin, üstadların sözlerini bu eserde tazmin etmiştir […] Mevlânâ Yahya 

şiirde çok mübalagaya kaçar. Kanaatlar ve dünya erbabının kapısından uzak 

bulunduğu için sözleri o kadar şöhret almamıştır. Yoksa hatırı sayılır söz 

sahiplerindendir. Matla¤ları şâirler arasında makbuldür; divanı da meşhurdur [...] 

Bu Mevlânâ Yahya (Tanrı kabrini nur etsin) sekizyüzellikide vefat etmiştir.”
4 

                                                           
1 Yenipazarlı Vâlî Hüsn ü Dil (İnceleme-Tenkitli Metin), Hazırlayan: M. Fatih Köksal, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 

2003, s. 9. 
2 Tahsin Yazıcı, “Fettâhî”, DİA, C: XII, Ġstanbul (1995), s. 485. 
3 ALÎ ġÎR NEVÂYÎ, Mecâlisüʾn-Nefâyis-I (Giriş ve Metin), Hazırlayan: Kemal Eraslan, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 2001, s. 14-15. 
4 Devletşah Tezkiresi (Tezkire-i Devletşah), III, Çeviren: Necati Lugal, Tercüman 1001 Temel Eser, Ġstanbul 1977, s. 

486-487. 
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Eserlerine, yaĢadığı dönemin edebî anlayıĢını yansıtan Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin, 

mesnevileri baĢta olmak üzere söz sanatlarına sıkça baĢvurduğu, öte yandan bazı imla 

ve gramer hatalarına düĢtüğü görülmektedir. Bunun yanında Dîvânının ve Hüsn ü Dil 

adlı mesnevisinin daha anlaĢılır bir dile sahip olduğunu söylemek mümkündür.
5
 

Ġfadesini güçlü kılacağı düĢüncesiyle Fettâhî-i NiĢâbûrî kendince yeni anlamlar ve 

mazmunlar bulmaya çalıĢmıĢtır. Ayrıca kendisine özgü bir dil kullanmasından ötürü 

mesnevilerini ve diğer Ģiirlerini ilk anda anlamak ve kavramak pek kolay değildir.
6
 

Hüsn ü Dil’in Türkçe’ye tercümesini gerçekleĢtiren Güler Alioğlu Fettâhî-i 

NiĢâbûrî ile ilgili olarak Ģunları söylemektedir: 

“[…] Fattâhî’yi tamamiyle, bol sanatlı tekellüflü ve şiir estetiğinden uzak bir şair 

olarak değerlendirmek ve İranlı münekkitlerin yaptığı gibi eserlerine değer 

vermemek doğru değildir. Her şairi önce kendi devri içinde mütalâa etmek 

gerektiği düşünülürse onun bu durumunun devrindeki şairlik sanatının icabı 

olduğu, yoksa şairlik gücünün azlığından olmadığı söylenebilir. Bu özellikleriyle 

şair İran Edebiyatının meşhur şairleri arasında saymasak bile, Timurlular Devrinin 

önde gelen şairleri arasında zikretmek herhalde yalnış bir değerlendirme olmaz.”
7 

Hüsn ü Dil müellifi Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin, eserini ortaya koymadan önce bazı 

müelliflerin eserlerini okumuĢ olması ve bu eserlerden etkilenmiĢ olması muhtemeldir. 

Nitekim Hüsn ü Dil’in konu olarak tam anlamıyla özgün olduğunu söylemek zordur. 

ġiirlerinde ve mesnevilerinde Nizâmî [ö. 611/1214], Emir Hüsrev [ö. 725/1325], 

Ferîdüddin-i Attâr [ö. 618/1221], Enverî [ö. 585/1189] gibi Ģairlerin etkisi hissedilen 

Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin asıl etkilendiği kiĢinin ise Hâfız [ö. 792/1340] olduğu 

belirtilmektedir.
8
 

Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin pek çok temsilî eser kaleme aldığı mutlaktır. Nitekim 

müellifin bazı eserleri günümüze ulaĢmamakla birlikte bazı eserleri de birbiriyle 

karıĢtırılmıĢtır. Bundan ötürü eserlerinin tam ve kesin bir listesini vermek mümkün 

değildir. Tahsin Yazıcı ise Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eserlerini Ģu Ģekilde sıralamaktadır: 

                                                           
5 Güler Alioğlu, Fattāḥī Nişâbûrî ve Hüsn ü Dil, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Erzurum 1988, s. 21. 
6 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 24. 
7 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 26. 
8 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 27. 



3 
 

Hüsn ü Dil
9
, Şebistân-ı Nikât ve Gülistân-ı Lûgat, Şebistân-ı Hayâl, Dîvân, 

Risâle fî ʿilmi’l-bedîʿ, Risâle fî ʿilmi’l-ʿarûz, Esrârî ve Humârî, Taʿbirnâme.
10

 

Hüsn ü Dil Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin Ģöhretini kazandığı eseri olarak 

gösterilmektedir. Eserin manzum ve mensur olmak üzere iki Ģekli bulunmaktadır. 

Eserin konusunu Yunan ülkesi hükümdarı Akl’ın oğlu Dil ile Aşk isimli Doğu 

hükümdarının Hüsn adlı kızı arasında yaĢanan aĢkın ve sevginin, vücudun organlarının 

kiĢileĢtirilmesi yoluyla anlatılması oluĢturmaktadır. Eserde özellikle Hüsn ile Dil’in 

birbirlerine yazdıkları manzum mektuplar edebî anlamda dikkat çekmektedir. Eserin 

neredeyse her beytinde bir edebî sanat söz konusudur.
11

 

Hüsn ü Dil üzerine pek çok çeviri ve nazire yapılmıĢtır. Bunlar arasında Farsça 

yazılmıĢ dört önemli nazire örneği vardır. Hâce Muhammed Bî-dil ve Dâvûd Elçi (İlçi) 

adlı müelliflerin Farsça nazirelerinin yanında, İbn Muhammed Şâfî-i Râzî adına British 

Museum’da kayıtlı bir Hüsn ü Dil’in varlığından söz edilmektedir. Ayrıca Ġran 

Edebiyatı’nda Salmân Türbetî adlı bir Ģairin de Fettâhî-i NiĢâbûrî’yi takip ederek nazire 

yazdığı bilinmektedir.
12

 Urduca yazılan nazire örneklerine gelince Vechî, Zevkî, 

Mücrimî ve on sekizinci yüzyıl edibi Seyyid Muhammed Veliyullah Kâdirî isimleri ön 

plana çıkmaktadır. Vechî ve Zevkî’nin eserleri dıĢında diğer iki ismin eserlerine henüz 

ulaĢılamamıĢtır.
13

 

Vechî Hüsn ü Dil’i 1635-1636 yıllarında Urduca’ya aktarmıĢtır. Eser bir nazire 

örneği olarak gösterilse de kimi kaynaklarda tam olmayan bir tercüme kabul 

edilmektedir. Eser Hindistan’ın Golkonda Ģehrinde Sab Ras (Seb Res) ismiyle 

Urduca’ya aktarılmıĢtır. Sultan Abdullah Kutb Şah döneminde yazıldığı belirtilen eserin 

en önemli özelliği olarak uzun ve devam eden bir öyküye sahip olması gösterilir. 

Vechî’nin Hüsn ü Dil’i ayrıca Urduca’daki ilk mensur ve alegorik eserlerden 

sayılmaktadır. Bu eser Pakistan’da da basılmıĢtır. Bir diğer isim Zevkî ise Vechî’ye ait 

olan bu eseri kopya etmekten ileri gidememiĢtir.
14

 

Çek Ģarkiyatçı Rudolph Dvorak [ö. 1338/1920] Hüsn ü Dil’i 1889 yılında 

Almanca’ya tercüme etmiĢtir. Viyana’da basılan eserin önemli yönü mütercimin, 

                                                           
9 Hüsn ü Dil’in Türkçe’ye çevirisi ve tasavvufi değerlendirmesi için bk.: Güler Alioğlu, a.g.t. 
10 Tahsin Yazıcı, “a.g.m.”, s. 485-486. 
11 Tahsin Yazıcı, “a.g.m.”, s. 485. 
12 Berat Açıl, Onaltıncı Yüzyıla Ait Alegorik Bir Eser: Muhyî’nin Hüsn ü Dil’i, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, Ġstanbul 2010, s. 40-41. 
13 Berat Açıl, a.g.t., s. 44. 
14 Berat Açıl, a.g.t., s. 44-46. 
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inceleme kısmında Hüsn ü Dil’in alegorik yönünü ortaya çıkarmasıdır.
15

 Arthur Brown 

ise 1801 yılında Hüsn ü Dil’i Ġngilizce’ye çevirmiĢtir. Ġngilizce çevirilerden bir baĢkası 

da William Price’nin yaptığı tercümedir. William Price Hüsn ü Dil’i 1828’de yazmıĢ 

olmasına rağmen eserin çevirisinin daha önce yapıldığı bilinmektedir.
16

 

  

                                                           
15 Berat Açıl, a.g.t., s. 41. 
16 Berat Açıl, a.g.t., s. 41-42. 
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2. HÜSN Ü DİL HİKÂYESİNİN TÜRK EDEBİYATI’NDAKİ YERİ 

Daha önce de belirtildiği gibi Hüsn ü Dil’e bazı dillerde nazire ve tercümeler 

yapılmıĢtır. Aynı Ģekilde Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eseri Türk Edebiyatı’nda da yeterince 

karĢılık bulmuĢtur. Gerek tercüme gerek telif yoluyla kimi Ģairlerin Hüsn ü Dil’i 

Türkçe’ye kazandırdıkları bilinmektedir. Buradan anlaĢılıyor ki Hüsn ü Dil muhtevası 

itibarıyla Anadolu sahasında fazlaca okunmuĢ ve beğeni kazanmıĢtır. Anadolu’da 

yaĢayan Ģairler ise diğer pek çok temsilî eserde olduğu gibi Hüsn ü Dil’in en iyi 

örneğini ortaya koymak için çaba göstermiĢlerdir. Bu bağlamda, Anadolu sahasında 

Hüsn ü Dil yazan isimler ve eserleri hakkında Ģu bilgileri vermek mümkündür: 

2. 1. Lâmiʿî [ö. 938/1532]’nin Hüsn ü Dil’i 

Lâmiʿî’nin kaleme almıĢ olduğu eser Türk Edebiyatı’nda yazılmıĢ ilk Hüsn ü Dil 

olarak kabul edilmektedir. Eserin yazılıĢ tarihi 918/1512’dir.
17

 Sehî Bey [ö. 955/1548] 

Lâmiʿî’nin, Şebistân-ı Hayâl adlı eserin sahibi Fettâhî-i NiĢâbûrî’den Hüsn ü Dil adlı 

kitabı Türkçe’ye çevirdiğini bildirip ayrıca bu kitabın birçok fazileti ve bilgiyi 

kapsadığını sözlerine eklemektedir.
18

 Latîfî [ö. 990/1582] tezkiresinde yer alan bilgilere 

göre ise Lâmiʿî’nin Hüsn ü Dil’i “¤inde'l-fużelā vel-büleġā maķbūl ü mu¤teber ve 

memdūģ-ı erbāb-ı fażl u hünerdür.”19
 Bir diğer tezkire müellifi Beyânî [ö. 

1006/1597] Lâmiʿî’nin nesirle yazılmıĢ eserlerini sayarken Hüsn ü Dil’in de ismini 

vermektedir.
20

 Aynı Ģekilde Kınalı-zâde Hasan Çelebi [ö. 1012/1604] Molla Câmî [ö. 

898/1492]’den çokça tercüme yapmıĢ olan Lâmiʿî’nin eserleri arasında Hüsn ü Dil’in de 

ismini zikretmektedir.
21

 

Lâmiʿî’nin Hüsn ü Dil’i mensur yazılmıĢ olmakla birlikte eserde yer yer 

manzum parçalara rastlamak mümkündür. Eserine tevhitle baĢlayan Lâmiʿî daha sonra 

Ģeyhine intisabından bahsedip Hüsn ü Dil’i yazma gerekçesini açıklar. Dünya iĢlerinden 

ayrıldığını özellikle de Ģiir yazmayı bıraktığını ifade eden Lâmiʿî bir arkadaĢının 

kendisine Farsça Hüsn ü Dil’i getirip Türkçe’ye çevirmesi için istekte bulunduğunu 

belirtir. Ġlk baĢta böyle bir Ģey yapmak için isteği ve zamanı olmadığını söyleyen Lâmiʿî 

                                                           
17 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 12-13. 
18 SEHÎ BEY, Tezkire (Heşt-Behişt), Tercüman 1001 Temel Eser, Ġstanbul 1980, s. 104. 
19 LATÎFÎ, Tezkiretüʾş-Şuʿarâ ve Tabsıratüʾn-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Hazırlayan: Rıdvan Canım, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını, Ankara 2000, s. 475. 
20 BEYÂNĠ MUSTAFA BĠN CARULLAH, Tezkiretüʾş-Şuarâ, EleĢtirmeli Baskıya Hazırlayan: Ġbrahim Kutluk, Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 237. 
21 KINALI-ZÂDE HASAN ÇELEBĠ, Tezkiretüʾş-Şuarâ, II, EleĢtirmeli Baskıya Hazırlayan: Ġbrahim Kutluk, Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 831. 



6 
 

zor da olsa elinden gelen mahareti gösterip eseri Türkçe’ye kazandıracağını söyler. 

Lâmiʿî eserini yazma gerekçesini bu Ģekilde açıklamaktadır.
22

 

Lâmiʿî’nin Hüsn ü Dil’i üzerine çalıĢma yapan isimlerin baĢında Çek araĢtırmacı 

Rudolph Dvorak
23

 gelmektedir. Bunun dıĢında Hüsn ü Dil üzerine iki tez çalıĢması 

yapılmıĢtır.
24

 

2. 2. Âhî [ö. 923/1517]’nin Hüsn ü Dil’i 

Âhî’nin eserleri hakkında bilgi veren Sehî Bey onun diğer eserlerinin dıĢında 

Hüsn ü Dil adlı bir eseri olduğunu; bu eserin gayet güzel ve benzersiz yazıldığını 

belirtmektedir.
25

 Bir diğer tezkire müellifi Latîfî de Âhî’nin eserini Ģu sözlerle 

övmektedir: 

“[…] Āĥir kitāb-ı merkūmuñ itmāmına fırŝat el virmeyüp mevāni¤-i ķuyūddan 

tekmíle mecāl bulmayıcaķ külliyen żāyi¤ olmasun diyü ekśer-i ebyātın maģall ü 

münāsebetle Fettāģíden terceme itdükleri Kitāb-ı Ģüsn ü Dile ilģāķ itmişlerdür. 

Ģaķķā budur Kitāb-ı Ģüsn ü Dili daĥí üslūb-ı inşāda šarž-ı ĥās ve maķbūl-i efāżıl u 

ĥavāŝdur. Šaríķ-ı inşāda šarz-ı münşiyān-ı ķudemāya gitmişdür. Ve ¤ibārāt u 

isti¤ārātda elfāž-ı śaķíle ve saķíme ve terākíb-i mu¤aķķad u ¤aķíme iĥtiyār 

itmemişdür. Ve taģrír ü ta¤bíri rūşen ü selís ve elfāž u edāsı lezíz ü nefísdür ve 

inşāda elfāž u selāset ve şi¤r ü meśnevíde lešāfet ü zerāfet andan artuķ müyesser ü 

mušasavver degüldür. Ve bi'l-cümle şi¤r ü inşāsı ve nažm-ı dil-güşāsı ser-cümle bí-

me¤āyib ü bí-mesālib ve birbirine ġālibdür. Ammā ¤ömr-i-bî-vefā vefā ve iktifā 

itmedügi bā¤iśden ikisinden birisi itmām u iĥtitām ve nihāyet ü encām 

bulmamışdur. Müsā¤ade-i zamān u devrān el virmedi […]”
26

 

Beyânî ise “Ģüsn ü Dili ĥod nādire-i devrān ü ĥāric-i ĥayša-yı dā¢ire-i 

imkāndur”
27

 Ģeklinde eserden söz eder ve Hüsn ü Dil’den örnek beyitler verir. Eser 

üzerine bir tez hazırlayan Mümine Çakır Âhî’nin Hüsn ü Dil’i hazırlamaya ömrü 

yetmediğini ve eserin Âhî’nin kayınbiraderi Hâverî [ö. 973/1565] tarafından 

                                                           
22 Abit ġenel, Lâmîʿî Çelebi Hüsn ü Dil (İnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Bursa 1998, s. 29-36. 
23 Rudolph Dvorak, Hüsn ü Dil Persischa Allegorie von Fettâhî aus Nisapurhrsg. Übers und erklart und Mit Lamii’s 

Türkischer Bearbeitung Vergliechen, Denkschriften der Akademie, Wien 1889. 
24 Abit ġenel, a.g.t.; Ülkü Ayan, Lâmiʿî Çelebi’nin Hüsn ü Dil’i (İnceleme-Metin), Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1987. 
25 SEHÎ BEY, a.g.e., s. 188-189. 
26 LATÎFÎ, a.g.e., s. 184-185. 
27 BEYÂNĠ MUSTAFA BĠN CARULLAH, a. g. e., s. 40. 
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tamamlandığını bildirmektedir. Ayrıca eser devrinin özelliklerini yansıtmasının yanında 

Leylâ vü Mecnûn, Hüsn ü Aşk gibi eserler içerisinde zirveye ulaĢmıĢ düzeydedir.
28

 

Âhî’nin Hüsn ü Dil’i tevhitle baĢlamakta ve diğer Hüsn ü Dillerde olduğu gibi 

müellif eseri yazma gerekçesini ortaya koymaktadır. Sebeb-i Te¢lîf-i Kitâb bölümünde 

Âhî Ģunları söylemektedir: 

“Sebeb-i tesvîd-i nâme-i firâķ u münşâ¢-i inşâ¢-i ruķ¤a-i iştiyâķ oldur bu nâme-i 

firķatüñ varaķ-ı nigârı ve hengâme-i ģasretüñ ķıŝŝa-güźârı ve defter-i miģnet gibi 

perîşân evrâķ ve dîvân-ı muģabbet gibi pür-derd ü iştiyâķ 

Belâlu dillerüñ dûd-ı siyâhı 
Firâķ odına yanmış ya¤ni Âhî 

Ol zaman ki ĥalvet-güzîn-i kûh-ı ¤uzlet ve vîrâne-nişîn-i deşt-i ġurbet olup târ-ı 

¤ankebût-ı nisyândan ġâr-ı hicrâne perde-dâr ve bir hümâ-šal¤at hevâsıyla (Śânî 

iśneyn eź hümâ fi’l-ġâr) idüm. 

Cihândan yüz çevirip nâme gibi 
Dilim kesmişdim andan ĥâme gibi 

Bütün dünyâda bir yârim yoġ idi 
Eġerçi anda aġyarım çoġ idi 

Ķızıl ķanıyla göz yaşın ezerdim 
Ķara yazulu dîvânım yazardım 

Cihân ĥüsrevlerine şehd ü şeker-rîz olup kâh Ģikayet-i Şîrîn ü Pervîz ve kâh 

Rivâyet-i Gülgün u Şebdîz kâh tîşe-i ĥâme ile kûh-kenlige âgâz ve kâh bî-sütûn-ı 

ġamda nâle vü Ferhâda dem-sâz ve hem-âvâz 

Dil-i Ferhâd gibi dûd-ı âhı 
Melâmet kûhınuñ ebr-i siyâhı 

Farķında çetr-i şâhî ve ĥayme-i şâhin-şâhî olup âmed-i medîd u müddet-i ba¤îd ol 

mašlûb-ı zamânuñ ģuŝûlinde ve bu merġûb-ı cihânuñ vuŝûlinde âķ kâġıd üzre 

nâme-i siyâhı taģrîr ve ŝaģîfe-i seyyi¢âtıma cerîde-i günâhımı tesšir idüp âĥir sâķ-ı 

mesâķ-ı kelâm ĥalĥâl-ı iĥtitâm-ı encâm ve giribân-ı ibtidâdan dâmân-ı intihâda 

temâm olmadan ve mašla¤-ı dîvân-zâr şeh-beyt-i niyâzdan maķša¤ vü maĥlaŝ 

bulmadan ĥayyaš-ı dest-i ķudret-i sündüs-i ĥaērâdan bir serv-i semen-sânuñ ĥil¤at-

i vâlâsın ve meşşâšâ-i ģikmet-i istebraķ-ı ģamrâdan bir gül-i ra¤nânuñ ašlas-ı 

zîbâsın her sidre ķâmetüñ šırâz-ı ¤alem-ârâsına hem-ser u her ķâmet-i ķıyâmetüñ 

endâze-i bâlâsına beraber sûzen-ķalemle ârâste olmaġla ve rişte-i raķamda pîrâste 

                                                           
28 Mümine Çakır, “Âhî’nin Hüsn ü Dil”i, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 

1998, s. 54-55. 
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ķılmaġla dehân-ı yârdan bir hâtif-i ġaybî zebân-ı dildârdan bir keşf-i lâ-raybi ser-

cândan âvâz ve rumûz-ı nihândan kişt-zâr olduķda […]”
29

 

Yer yer manzum parçaların yer aldığı Âhî’nin Hüsn ü Dil’inin Arapça ve Farsça 

kelimelerin yoğunluğu altında süslü ve ağır bir dile sahip olduğu gözlenmektedir. 

2. 3. Muhyî [ö. 1013/1604-5]’nin Hüsn ü Dil’i 

Türk Edebiyatı’ndaki Hüsn ü Dil örneklerinden bir diğeri Muhyî’ye aittir. Eser 

986/1578 senesinde mensur olarak kaleme alınmıĢtır. Eserinin baĢında kendisinden 

önce Hüsn ü Dil yazan diğer Ģairleri sıralayan Muhyî kendi eserinin birçok hakikati ve 

inceliği barındırdığını söyler. Tespit edilen tek nüshaya göre Muhyî’nin eseri 18 

varaktır. Bu yönüyle Muhyî’nin Hüsn ü Dil’i Lâmiʿî, Âhî ve Yenipazarlı Vâlî’nin 

eserlerinden hacim olarak daha kısadır. Eser üzerine Berat Açıl tarafından kapsamlı ve 

ayrıntılı bir çalıĢma yapılmıĢtır. HazırlamıĢ olduğu tezde Berat Açıl Hüsn ü Dil’i 

Anadolu’da yazılmıĢ diğer Hüsn ü Dillerle mukayese edip pek çok açıdan 

değerlendirmiĢtir.
30

 

2. 4. Yenipazarlı Vâlî [ö. 1007/1598-9]’nin Hüsn ü Dil’i 

Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil’inin tenkitli metnini yayımlayan M. Fatih 

Köksal’a göre Vâlî, Anadolu sahasında manzum Hüsn ü Dil yazan ilk Ģairdir.
31

 Vâlî 

eserini ilk olarak H. 995’te yazmıĢtır. Eserini yenilemek isteyen müellif ekleme ve 

çıkarmalarla H. 1002’de Hüsn ü Dil’i ikinci kez kaleme almıĢtır. Vâlî eserini III. Murâd 

[1574-1595]’a sunmuĢtur.
32

 

Vâlî’nin Hüsn ü Dil’i mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Aruzun mefʿûlü 

mefâʿilün feʿûlün kalıbıyla yazılmıĢ olan eser toplam 64 konu baĢlığını kapsamaktadır. 

Bu baĢlıkların tamamı Farsça’dır. Nüshalarda farklılık gösterse de Hüsn ü Dil’de 

ortalama 3400 beyit vardır. Kendisinden önce Hüsn ü Dil yazan diğer isimleri zikreden 

Vâlî Hüsn ü Dil’in daha önce manzum örneğinin verilmediğini söyleyip bu eseri 

mesnevi Ģeklinde yazma gerekçesini açıklamıĢ olur.
33

 

                                                           
29 Mümine Çakır, a.g.t., s. 63-65. 
30 Detaylı bilgi için bk.: Berat Açıl, a.g.t. 
31 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 36. 
32 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 66-67. 
33 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 67. 
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2. 5. Gedizli Keşfî [ö. 945/1538-9]’nin Hüsn ü Dil’i 

Asıl adı Hızır bin Hacı Hüseyin bin Hacı Bâlî-i Gedûzî olan KeĢfî’nin doğum 

tarihiyle ilgili net bir bilgi söz konusu değildir. ġairin Hüsn ü Dil dıĢında Teʾdibnâme 

adlı eseriyle hicivleri ve bir divan oluĢturmayacak kadar Ģiiri olduğu bilinmektedir.
34

 

KeĢfî’nin Hüsn ü Dil adlı eserinin yazma nüshası, mütercimi belli olmayan bir 

Kimyâ-yı Saʿâdet yazmasının 72b-114b varakları arasında bulunmaktadır. Nüshanın 

istinsahına dair herhangi bir bilgi söz konusu değildir. KeĢfî, zamanını ilim ve devrin 

önemli Ģairlerini okumakla geçirdiği sırada Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin Hüsn ü Dil adlı 

eserini gördüğünü ve bu eseri aynı adla tercüme ettiğini bildirmektedir.
35

 

Hüsn ü Dil’i ilim camiasına tanıtan Sadık Yazar neĢrettiği metinde geçen bir 

beyti referans göstererek eserin, benzerleri arasında Türkçe’de ilk örnek olduğunu ve 

dolayısıyla Anadolu’da yazılan ilk Hüsn ü Dil’in Lâmiʿî’nin 1512’de kaleme aldığı eser 

olmayabileceğini ileri sürmektedir. Yazar’ı bu fikre sevk eden söz konusu beyit Ģudur: 

Didi Türkì ola idi bu gülzār 
Ki keşf ideydi Rūmìler de esrār36

 

Fakat bu beyitten yola çıkarak KeĢfî’nin eserinin Anadolu sahasında yazılan ilk Hüsn ü 

Dil olduğunu söylemek yanıltıcı olabilir. Böyle bakıldığı zaman Sıdkî’nin eserinde yer 

alan beyitler KeĢfî’nin beytine nazaran daha aydınlatıcıdır fakat buna rağmen Sıdkî’nin 

Hüsn ü Dil’inin Türkçe yazılan ilk Hüsn ü Dil olduğunu söylemekten imtina etmek 

gerekmektedir. Sıdkî’nin eserinde geçen söz konusu beyitler ise Ģunlardır: 

Gerçi kim Fārsìde bir üstād 
Eylemişdür bu ķıŝŝayı bünyād (25) 

Lìk Türkìde yoķ bu efsāne 
Söyle bu dāstānı Türkāna (26) 

2. 6. Diğer İsimler ve Eserleri 

IV. Murâd [1623-1640]’ın nedimlerinden olan ve Nef’î [ö. 1044/1635] ile aynı 

çağda yaĢayan Edirneli Sabrî [ö. 1055/1645] Türk Edebiyatı’nda Hüsn ü Dil kaleme 

alan müelliflerden bir diğeridir. Müellifin manzum Hüsn ü Dil sahibi olduğuna dair 

                                                           
34 Sadık Yazar, “XVI. Yüzyıl ġairlerinden Gedizli KeĢfî ve Hüsn ü Dil Tercümesi”, Journal of Turkish 

Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları, C: 33, S: 2 [Cem Dilçin Armağanı II], Cambrdige (2009), s. 245-248. 
35 Sadık Yazar, “a.g.m.”, s. 251. 
36 Sadık Yazar, “a.g.m.”, s. 252-253. 



10 
 

bilgiyi Bursalı Mehmed Tâhir Bey [ö. 1344/1925] aktarmaktadır.
37

 Sabrî hakkında bilgi 

veren diğer ansiklopedik kaynaklar ise muhtemelen Osmanlı Müellifleri’ne dayanarak 

sadece Hüsn ü Dil’in ismini zikretmektedir. 

Sicill-i Osmânî müellifi Mehmed Süreyyâ [ö. 1326/1909] Ehlî mahlaslı bir Ģairin 

Hüsn ü Dil kaleme aldığını ifade etmektedir. Fakat Hüsn ü Dil ile ilgili isim 

karıĢıklığına rastlamak pek mümkün olduğundan bu isme Ģüpheyle yaklaĢılmaktadır.
38

 

Reşîd mahlaslı ġerîf Ahmed PaĢa [ö. 1337/1918]’nın eserlerini sıralayan 

Ġbnülemin Mahmut Kemal [ö. 1957] Ģairin basılmayan Hüsn ü Dil tercümesinden söz 

eder.
39

 Bu eserin adı Hüsni Dil olarak kaydedilmiĢtir. Fakat diğer Hüsn ü Dil 

yazmalarının da birçok yerde Hüsn-i Dil olarak kayıtlı olmasından ötürü bu eserle ilgili 

isim karıĢıklığı olduğu düĢünülmektedir.
40

 

  

                                                           
37 BURSALI MEHMED TÂHĠR BEY, Osmanlı Müellifleri, II, Hazırlayanlar: Ali Fikri Yavuz-Ġsmail Özen, Meral 

Yayınevi, Ġstanbul 1972, s. 378. 
38 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 22-23. 
39 ĠBNÜLEMĠN MAHMUT KEMAL ĠNAL, Son Asır Türk Şairleri, III, Dergah Yayınları, Ġstanbul 1988, s. 1436-

1437. 
40 M. Fatih Köksal a.g.e., s. 23. 
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3. TÜRK EDEBİYATI’NDA SIDKÎ MAHLASLI ŞAİRLER 

Divan Edebiyatı geleneği içerisinde yer alan en önemli hususlardan biri de 

Ģairlerin Ģiirlerinde ve eserlerinde kullanmıĢ oldukları mahlaslardır. Pek çok divan Ģairi 

Ģiirlerinde kullanmak üzere kendisine mahlas edinmiĢtir. Fakat bazı mahlasların birden 

fazla divan Ģairi tarafından kullanıldığı gözlenmektedir. Bu sorun aynı zamanda ilmî 

çalıĢma yapan araĢtırmacıların iĢini zorlaĢtırmaktadır. Özellikle, yeteri kadar ayrıntılı ve 

doyurucu malumat vermeyen yazma eserlerin müellifleri hakkında çeliĢkiye ve hataya 

düĢülmektedir. Yapılan yanlıĢlar içerisinde belki de en önemlisi aynı mahlası taĢıyan 

Ģairlerin ortaya koydukları eserlerin birbirlerine atfedilmeleridir. AraĢtırmacılar 

tarafından Divan Edebiyatı’nda ortak mahlas kullanımı ile ilgili makale, kitap vb. 

çalıĢmalar yapılıyor olsa da söz konusu hataların ve yanılgıların sonunun gelmeyeceği 

açıktır. Bu ve benzeri durumlarla karĢı karĢıya kalan araĢtırmacıların, inceleme-

araĢtırma yaptıkları konular hakkında kesin hüküm vermekten imtina etmeleri 

gerekmektedir. 

Hüsn ü Dil, yaĢamı hakkında henüz herhangi bir aydınlatıcı bilgi mevcut 

olmayan Sıdkî mahlaslı bir Ģair tarafından kaleme alınmıĢ mesnevidir. Eldeki mevcut 

nüshalar (ĠÜ, B) incelendiğinde Ģairin mahlasının Sıdkî olduğu konusunda herhangi bir 

tereddüt yaĢanmamaktadır. Burada karĢılaĢılan en önemli engel Sıdkî mahlaslı pek çok 

Ģairin edebiyat kaynaklarında isim olarak yer alıyor olmasıdır. Böyle bir durumda Hüsn 

ü Dil mesnevisinin Sıdkî mahlaslı hangi Ģaire ait olduğu konusunda kesin bir hüküm 

vermek mümkün değildir. Daha sonraki süreçte elde edilen yeni bulgular vesilesiyle 

eserin sahibinin tam anlamıyla tespit edilmesi ihtimal dâhilindedir. 

BaĢta tezkireler olmak üzere pek çok kaynakta Sıdkî, Sıdkı ve Sıtkı Ģeklinde 

mahlas ve isimlerle karĢılaĢmak mümkündür. Fakat zikredilen bu mahlas ve isimlerden 

özellikle divan Ģiiri ve geleneği çerçevesine yakın olanlar üzerinde daha fazla durmak 

makul gözükmektedir. Bu bağlamda hakkında bilgi verilmesi uygun görülen ve aynı 

mahlası kullanmıĢ Ģairler Ģunlardır: 

Sıdkî [XVI. Yüzyıl]: Anadolu sahasının ilk tezkire müellifi kabul edilen Sehî Bey 

Sıdkî mahlaslı bu Ģair hakkında tezkiresinin altıncı tabakasında bilgi vermektedir. Sehî 

Bey tezkiresinde altıncı tabakada yer verdiği Ģairlerle ilgili olarak bazılarının önceden 

vefat etmiĢ olduğunu bazılarının ise tezkiresini yazdığı dönemde hayatta bulunduklarını 

ifade etmektedir. Sözü ettiği Ģairlerin hizmetinde bulunduğunu ve birçoğunun meclisine 
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dâhil olduğunu söyleyen Sehî Bey daha sonra sırasıyla bu isimler hakkında malumat 

aktarmaktadır.
41

 

Eserini 1538’de yazan Sehî Bey Sıdkî’nin sipahi oğlanları bölüğünde saraya 

hizmette bulunduğunu, hoĢ yaradılıĢlı bir kiĢilik olduğunu belirtir ve Ģairliğine örnek 

olması amacıyla aĢağıdaki matla beytini verir: 

Dilberün gönline âhum itmedi aslâ eser 

Gerçi dirler âh-ı âşık seng-i hârâdan geçer
42

 

Yukarıdaki bilgilerden anlaĢıldığı kadarıyla Sehî Bey eserini yazdığı sırada Sıdkî 

hayattaydı. ġairin kiĢilik özelliklerine dair bilgi sahibi olması Sehî Bey’in Sıdkî’yi 

yakından tanıdığının delili olarak gösterilebilir. Bir diğer tezkire yazarı Ahdî [ö. 

1002/1593]’nin eserinde ise Ģair Sıdkî-i diger ismiyle zikredilmektedir. Sehî Bey’in 

aktardığı bilgileri yineleyen Ahdî Ģairin Ġstanbullu olduğundan ve saraya 

mensubiyetinden bahsetmektedir. Ahdî’ye göre Sıdkî temiz huylu ve dürüst bir insan 

olmasının yanında Ģiir ve nesir vadisinde de çok baĢarılıdır.
43

 Kınalı-zâde Hasan Çelebi 

ise Ģairin en baĢta yeniçeriler bölüğünde bulunduğunu daha sonra saray çavuĢluğuna 

yükseldiğini, çavuĢluktan ayrıldıktan sonra da tımar sahibi olduğunu söylemektedir.
44

 

Eflak Malgaca Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe adlı eser üzerine yapmıĢ olduğu 

çalıĢmasında bu eserin sahibi olarak Sıdkî’yi göstermektedir. Sıdkî’den bahseden 

tezkire müelliflerinin aktardıklarını referans alan Eflak Malgaca tespit edilen nüshalarda 

mevcut bulunan kayıtlardan da yola çıkarak Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe’nin Sıdkî 

tarafından yazıldığını ileri sürmektedir.
45

 

Sıdkî Çelebi [XVI. Yüzyıl]: Taranan kaynaklar içerisinde Ģair hakkında ilk 

bilgilere Ahdî tezkiresinde rastlanmaktadır. Bununla birlikte Ģairin doğum ve ölüm 

yılıyla ilgili olarak net bir hüküm söz konusu değildir. Ahdî’den önce tezkire yazmıĢ 

olan Sehî Bey ve Latîfî bu Ģairden söz etmezler. Nitekim daha çok Osmanlı Devleti’nin 

doğu bölgelerindeki kendi çağdaĢı Ģairleri anlatan Ahdî’nin verdiği bilgilere göre Sıdkî 

ġam kadısı Kınalı-zâde Ali Çelebi [ö. 979/1572]’nin oğludur. Tezkiresinin dördüncü 

ravzasında Ahdî ayrıca Sıdkî için Ģu sözleri söylemektedir: 

                                                           
41 Mustafa Ġsen, Sehî Bey Tezkiresi (Heşt-Behişt), Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s. 143. 
42 Mustafa Ġsen, a.g.e., s. 186. 
43 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuʿarâsı (İnceme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2005, s. 

387-388. 
44 KINALI-ZÂDE HASAN ÇELEBĠ, Tezkiretüʾş-Şuarâ, I, EleĢtirmeli Baskıya Hazırlayan: Ġbrahim Kutluk, Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 565. 
45 Ayrıntılı bilgi için bk.: Eflak Malgaca, Sıdkî’nin “Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe” Adlı Eseri ve Eserdeki Eğitimle 

İlgili Unsurların Tespiti, Dokuz Eylül Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ġzmir 2006. 
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“Zümre-i ehl-i ¤ilmdendür […] ¤Ulūm-ı žāhire herkese kesb ise anlara mīrāśdur. 

Ümmīd-i küllī budur ki ol ¤ālī-neseb rūz u şeb ¤ilm-i evvelīn ile müşterī-tenvīr ola 

ve āĥirinle kemāl-i pīr ve eş¤ār-ı şīrīn ü rengīn ile bī-nažīr ü dil-peźīr ola […]”
46

 

Bir diğer tezkire yazarı Âsım [ö. 1086/1675] ise yalnızca Ģairin aĢağıdaki beytini 

vermekle yetinmiĢtir: 

Meger kim nükhet-i zülfini uġratmış ŝabā bāġa 
Dimāġ āşüfte gördüm ¤andelíb-i nāle pirāyı47 

Sıdkî [XVI. Yüzyıl]: Mevcut kaynaklar içerisinde Ģairle ilgili bilgileri yalnızca 

ÂĢık Çelebi [ö. 979/1572] aktarmaktadır. ġairin Vardar Yenicesi’nde kadılık 

vazifesinde bulunduğunu aktaran ÂĢık Çelebi sözlerine Ģu Ģekilde devam etmektedir: 

“[…] Egerçi ĥalķ içinde sebeb-i şöhreti ismi degül maĥlaŝ idi ammā bir kesden 

işitmedük ve bir mecmū¤ada görmedük ki diyeler bu ġazel yā bu beyt aña muĥtaŝŝ 

idi. Bunlar cümlesi Monlā Lušfí-i merģūmuñ Monlā ¤İźārí Çeng-i Ĥıšāyí didügi 

gibidür […]”
48

 

Görüldüğü gibi ÂĢık Çelebi’nin aktardıklarından da Ģairin öldüğü tarihle ilgili bilgi 

sahibi olmak mümkün değildir. Fakat ÂĢık Çelebi’nin tezkiresini yazdığı 976/1568 

senesinden yola çıkarak Sıdkî’nin XVI. yüzyıl Ģairi olduğunu söylemek mümkündür. 

Sıdkî (Ümîdî) [ö. 979/1571]: ġairle ilgili ilk bilgilere Kınalı-zâde tezkiresinde 

ulaĢılmaktadır. Ġstanbul’da doğan Sıdkî (Ümîdî) öğrenime Bostan Efendi’nin yanında 

baĢlayıp ilim anlamında kendisini geliĢtirmiĢtir. Daha sonraki zamanlarda ġiir 

hususunda birçok Ģaire nazaran çok daha iyi seviyeye ulaĢan Sıdkî erken yaĢlarda vefat 

etmiĢtir.
49

 Beyânî tezkiresinde Sıdkî’nin Bâkî [ö. 1008/1600]’nin taklitçilerinden olduğu 

ve mülazım iken öldüğünden bahsedilmektedir. Ayrıca çağdaĢlarına üstün olan Ģairin 

bir de divanı vardır.
50

 Dönemin baĢka bir tezkire sahibi Gelibolulu Âlî [ö. 1008/1600] 

ise Ģair hakkında Ģu bilgileri aktarmaktadır: 

“İstanbullı ve ¤aŝrındaki müste¤iddānuñ maķbūli olmaķla naĥl-i ümmídi 

¤ulemādan Bostān Efendi merģūmuñ ravża-ı iltifātında neşv ü nemā bulmış idi. Ve 

şāhsār-ı ĥāmesinüñ evrāķ-ı eş¤ārla her berg-i bîdi meyve-i lešāfet-beyan ve nev-

                                                           
46 Süleyman Solmaz, a.g.e., s. 387. 
47 Ali Osman CoĢkun, Seyrek-Zāde Mehmed ʿĀsım’ın Hayatı ve Ẕeyl-i Zübdetüʾl Eşʿār Adlı Eseri, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1985, s. 95. 
48 ÂġIK ÇELEBĠ, Meşāʿirüʾş-Şuʿarā İnceleme-Metin, III, Hazırlayan: Filiz Kılıç, Ġstanbul AraĢtırmaları Enstitüsü 

Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 1289. 
49 KINALI-ZÂDE HASAN ÇELEBĠ, a.g.e., s. 181-182. 
50 BEYÂNĠ MUSTAFA BĠN CARULLAH, a.g.e., s. 30. 
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bāve-i ma¤ārif-i ĥāšır-nişān gibi ¤inde'l-ahālí maķbūl ü merġūb olmış idi. Lākin tek 

šurmadı ve enāniyyet ile Mevlānā Bāķíye mu¤āraża semtin šutup da¤vāsını ġāyete 

irgürmedi. Ve her ġazele mu¤āraża ile muķābil diyerek ve her ķaŝíde-i 

pesendídesine muķābele ile nažíre söyleyerek kendü edāsın yitürdi. ¤Ale'l-ĥuŝūŝ 

naĥl-i ümmídi berūmendlikle sūdmend olmayup naģlistān-ı ĥayāli yirine şevķ-i 

şevā¢ib ü me¤āyib bitürdi. Ģattā ĥurūf-ı teheccí üzre dívān dimege başladı. Ve 

tefāĥür-künān bu emr-i lāzimü'l-kitmānı ehāli-i šab¤a bildürüp bir nihāl-i bār-ver 

yād olunurken herkes seng-i ša¤n ile kendüyi šaşladı. Ol vech ile Monlā Bāķínüñ 

šāli¤i günden güne zirve-i i¤tibāra ¤urūc itmede ve Mevlānā-yı mezbūruñ baĥt-ı 

lāmi¤i şemātet-i a¤dā gibi žulmet-ĥāneye vülūc itmede olup mat¤ūnluķla šā¤undan 

vefāt itdi […]”
51

 

XVII. yüzyıl tezkire müellifi Kâf-zâde Fâizî [ö. 1031/1622] de Sıdkî’nin ölüm 

yılını Ģu Ģekilde aktarmaktadır: 

“Ümídí šoķuz yüz yetmiş šoķuz’da fevt olmışdur tāríĥ-i Cināní “ķaš¤ eyleyüp recāí 

gitdi Ümídí eyvāh” bu ebyāt dívānından intiĥāb olındı […]”
52 

Mehmed Sâdık Sıdkî Efendi [ö. 1038/1628]: Alanyalı manav Taceddin 

Efendi’nin oğlu olarak Alanya’da 980/1572 yılında doğmuĢ olan Ģairin aynı zamanda 

kadılık vazifesinde bulunduğu belirtilmektedir.
53

 

Sıdkî Dede [ö. 1050/1640-41]: ġairle ilgili en önemli bilgileri Esrâr Dede [ö. 

1211/1797] aktarmaktadır: 

“Eslāf-ı šaríķa-i Mevleviyyeden faķírüñ ma¤lūmum olan Ŝıdķí maĥlaŝ iki źāt-ı şeríf 

olup birisi Esíf Dededür ki bālāda źikr olınmışlardı. Birisi daĥi bunlardur ki bi¢n-

nisbe müteķaddimínden āstāne-i kerūbí-āşiyāne-i Ģażret-i Pír ķuddise sırruhu¢l-

ķadírde müddet-i medíde sākin olup bí-nām u nişānlıķ vādísinde idiler. Fe-li-

źālike zād u būdları ma¤lūm olmayup ancaķ ādāb-ı faķr u fenā¢-i Mevleviyye ve 

merātib-i rüşd ü beķā-i ricāl-i evleviyyeye müte¤allıķ āśār-ı keśíre ve eş¤ār-ı celíleri 

meşhūr ve defātir-i iĥvān u ĥullānda mesšūrdur […] Ķonyada biñ elli ģudūdında 

fevt olup ģadíķatü¢l-ervāģ-ı iģvān-ı ŝafāda medfūndurlar […]”
54

 

Esrâr Dede’nin aktardığı kadarıyla Sıdkî Konya Mevlevîhanesi’ndeki derviĢlerden 

biridir. Mutasavvıf bir Ģair olduğu anlaĢılan Sıdkî’nin mezarı da Konya’dadır. 

                                                           
51 Künhüʾl- Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Hazırlayan: Mustafa Ġsen, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1994, s. 197. 
52 Bekir KayabaĢı, Kāf-Zāde Fāʾizī’in Zübdetüʾl-Eşʿār’ı, Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

Malatya 1997, s. 155. 
53 MEHMET NÂĠL TUMAN, Tuhfe-i Nâilî Divân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, II, Hazırlayanlar: Cemâl 

Kurnaz-Mustafa Tatcı, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, s. 552. 
54 ESRAR DEDE, Tezkire-i Şuʿarâ-yı Mevleviyye İnceleme-Metin, Hazırlayan: Ġlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi 

BaĢkanlığıYayınları, Ankara 2000, s. 305-306. 
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Sıdkî Mustafa Paşa (Sıdkî-i Nişânî) [ö. 1065/1655]: Kaynaklarda Tosyalı Sıdkî 

Paşa olarak da yer alan Ģairle ilgili pek çok bilgi bulunmaktadır. Sıdkî PaĢa’dan ilk 

olarak bahseden tezkire müellifi Güftî [ö. 1088/1677]’dir. Güftî Sıdkî PaĢa’dan 

mazmunlar ülkesinin hükümdarı Ģeklinde övgüyle bahseder. Ayrıca onun, Ģiirlerine 

yansıttığı derin hayal gücünü vurgular.
55

 Safâyî [ö. 1138/1725-6] ise Sıdkî PaĢa’yı Ģu 

sözlere anlatmaktadır: 

“Nāmı Muŝšafā’dır. Šosya nām ķaŝabadan žuhūr etmişdir. Evā¢il-i ģālinde taģŝíl-i 

ma¤rifet-i fenn-i kitābet etmekle şi¤r ü inşāda māhir ve ķalem-rev-i iķlím-i ¤irfānda 

¤adíli nādir pür-ma¤rifet ve ķābil-i soģbet ü ülfet bir vücūd-ı ma¤mūr olup dívān-ı 

sulšāní kātibleri zümresine ilģāķ olup refte refte dívān-ı ¤adāletś ¤unvān-ı 

pādişāhíde teźkirecilik rütbesiyle ser-efrāz olup ba¤dehu re¢isü¢l-küttāb-ı sulšāní ve 

nüvísende-i aģkām-ı ĥāķāní rütbesiyle ikrām ba¤dehu tuġrā-keş-i dívāní ve tevķi¤-

nüvís-i sulšāní manŝıbıyla iģtirām olunup biñ altmış beş tāríĥinde vedā¤-ı ¤ālem-i 

fāní etmişdir […]”
56

 

Beliğ [ö. 1142/1729] ise Ģairin tezkireci ve niĢancı olduğundan ve 1065 senesinde 

öldüğünden söz etmektedir.
57

 Öte yandan Tuhfe-i Nâ’ilî’de Ģairin ölüm tarihiyle ilgili 

olarak 1065 yılının yanlıĢ olduğu belirtilmektedir: 

“[…] Muŝšafâ Ŝıdķî veyâ Aģmed Paşa. Re¢îsü¢l-küttâb, nişâncı, Šameşvâr vâlîsi. 

Vefâtı Muģarrem 1073, mîlâdî 1662. Ba¤żı me¢ĥazlar vefâtı târîĥini yañlış olaraķ 

1065 göstermektedir […]”
58

 

Sicill-i Osmânî’ye göre Ģairin ismi Mustafa veya Ahmed’tir. Bâbıâlî’de yetiĢip 

bazı görevlerde bulunduktan sonra 1030/1621 yılında Sadrazam Hüseyin Paşa’nın 

tezkirecisi olmuĢtur. Daha sonra sırasıyla 1038/1628-29 senesinde defter emini ve 

reisülküttaplık görevlerinde bulunmuĢtur. Belli zamanlarda aynı görevi tekrar yapmıĢtır. 

En son vazifesi olan TameĢvar valiliğini ifa ederken 1073/1662’de vefat etmiĢtir.
59

 

Görüldüğü gibi Sıdkî PaĢa’nın Tosya’da doğduğuna dair bilgiler tutarlıdır. Fakat 

doğum ve ölüm yılıyla ilgili olarak aktarılanlar birbirleriyle çeliĢmektedir. Bunun 

yanında kaynaklarda eğitimiyle ilgili yeterince bilgi yoktur. Bir baĢka konu ise Ģairin 

                                                           
55 Güftî ve Teşrîfâtüʾş-Şuʿarâsı, Hazırlayan: KâĢif Yılmaz, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2001, s. 159. 
56 MUṢṬAFA ṢAFĀYĪ EFENDĠ, Teẕkire-i Ṣafāyī (Nuḫbetüʾl-Āsār Min Fevāʾidiʾl-Eşʿār) İnceleme-Metin-İndeks, 

Hazırlayan: Pervin Çapan, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2005. s. 338-339. 
57 ĠSMÂĠL BELĠĞ, Nuhbetüʾl-Âsâr-ı Li-Zeyl-i Zübdetiʾl-Eşʿar, Hazırlayan: Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Atatürk 

Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1985, s. 263. 
58 MEHMET NÂĠL TUMAN, a.g.e., s. 552-553. 
59 MEHMED SÜREYYA, Sicill-i Osmanî, V, Yayına Hazırlayan: Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul 

1996, s. 1506. 
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bulunduğu resmî vazifelerdir. Yukarıdaki tezkire müelliflerinin anlattıkları göz önünde 

bulundurulduğunda Ģairin ömrünün pek çok dönemi devletin önemli makamlarında 

vazifede bulunmakla geçmiĢtir. 

Sıdkî PaĢa’nın tespit edilmiĢ üç eseri bulunmaktadır.
60

 Divanından baĢka Berf ü 

Bahâr, Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbiʿ adlı yapıtları vardır. Fakat kaynaklar bu iki 

eserden bahsetmez. Berf ü Bahâr manzum-mensur yazılmıĢ temsilî bir eserdir. ġairin 

diğer eseri ise IV. Murâd’ın 1635 yılında yaptığı Revan seferini konu almaktadır. 

Mensur olan bu eserin içerisinde yer yer manzum parçalar bulunmaktadır. 

Sıdkî [XVII. Yüzyıl]: Herhangi bir tezkirede hayatına dair bilgiye rastlanmayan 

Ģairin Edirneli olduğu belirtilmektedir. Sıdkî’nin Sultan IV. Mehmed [1648-1687] devri 

Ģairlerinden ve asıl adının İbrahim olduğu belirtilmektedir. Halk arasında Şeyh Saçlı 

İbrahim olarak bilinmektedir. XVII. yüzyılda yaĢamıĢ olan Ģair aynı devir içerisinde 

vefat etmiĢtir. Edirne’de Kıyık Caddesi’ndeki türbesine defnedilmiĢtir. ġairin tasavvufi 

Ģiirleri olduğu aktarılmaktadır.
 61

 

Sıdkî (Emetullâh Kadın) [ö. 1115/1703-4]: Sıdkî Hanım hakkında ilk bilgi veren 

Safâyî’dir. Safâyî’nin anlattıklarına göre Sıdkî mahlaslı bu Ģair, Ģairler içerisinde 

Emetullâh Kadın olarak tanınmaktadır. Ġstanbul’da kadılık vazifesi yapan Kâmetî-zâde 

Mehmed Efendi adlı bir adamın kızıdır. Mürettep bir divana sahip olan Ģair dönemin 

önemli isimlerinden olan Himmet Efendi [ö. 1095/1684] vesilesiyle Bayramiyye 

tarikatına girmiĢtir. 1115 yılında vefat eden
62

 Ģair hakkında dönemin diğer bir tezkire 

müellifi Sâlim Efendi [ö. 1156/1743] Safâyî’nin verdiği bilgilerin benzerlerini 

aktarmaktadır.
63

 BaĢka bir tezkire yazarı Mehmed Sirâceddin [ö. 1325/1907] ise Sıdkî 

Hanım hakkında Ģu ifadeleri kullanmaktadır: 

“İsmi Emetullāh’dır. Sultān Mehmed Hān-ı Rābi¤ devri ulemāsından İstānbūl 

kādısı olan Kāmetí-zāde Mehmed Efendi’nin kerímesidir. Tā¢ife-i zenāndan iken 

merdāne bir sūretde ma¤ārif ve kemālāta sa¤y ü ikdām ve zamānında kesb-i iştihār 

ederek bir çok āsār-ı pākíze yādigār-ı ahlāf eylemek sūretiyle ibkā-yı nām 

eylemişdir. Taríkat-ı Bayrāmiyye’ye intisāb ile umdetü¢l-meşāyih Şeyh Himmet 

                                                           
60 Sıdkî PaĢa’nın hayatı ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: Sıdkî PaĢa, Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbiʿ (IV. 

Murâd’ın Revan Seferi), Hazırlayan: Mehmet Arslan, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2006; Mehtap Erdoğan, Sıdkî 

Pâşâ Dîvânı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas 2005; Sıdkî PaĢa Dîvân ve Berf ü Bahâr, Hazırlayan: Mehtap Erdoğan, Kitabevi Yayınları, 

Ġstanbul 2011. 
61 Başlangıçtan Günümüze Edirne Şâirleri, Hazırlayan: Rıdvan Canım, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 328. 
62 MUṢṬAFA ṢAFĀYĪ EFENDĠ, a.g.e., s. 345. 
63 SÂLĠM EFENDĠ, Tezkiretüʾş-Şuʿarâ, Hazırlayan: Adnan Ġnce, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2005, s. 

463-464. 
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Efendi merhūmdan ahz-i inābet eylemiş ve şeyhinin vefātında şu tāríh-i belíg ile 

nutk-ārā olmuş idi: 

“Bugün Himmet efendi adni kıldı kendüye me¢vā” 

[…] Bu misillü tāríh-i nefísleri kesírdir. Bunlardan başka “Kenzü¢l-Envār” ve 

“Mecma¢ü¢l-Ahbār” nāmında manzūmeleri ve bir güzel dívānı vardır. Vefātı (1115-

1703) senesindedir. Emír Buhārí tekyesinde pederi yanında medfūndur […]”
64

 

Sıdkî (Esîf) [ö. 1145/1732-3]: Esrâr Dede, tezkiresinde yer verdiği Mevlevi 

Ģairler içerisinde Esîf Muhammed Dede’nin de ismini zikretmektedir. Kütahya 

yakınlarındaki TavĢanlı kasabasında doğan Sıdkî (Esîf)’nin babası Halvetiye tarikatına 

bağlı bir kiĢidir. Ġlk eğitimini babasından alan Sıdkî daha sonra Kütahya 

Mevlevihanesi’nin Ģeyhi Sakıp Dede’ye intisap etmiĢtir. TavĢanlı’da kurduğu 

Mevlevihanede bir süre Ģeyhlik yapmıĢtır.
65

 Tezkire müellifi Fatîn [ö. 1283/1866] de 

Sıdkî hakkında benzer bilgileri vermektedir: 

“[…] Nâzım-ı mumâ-ileyh Mehmed Esîf Efendi; Kütahya kazâsında vâki Tavşanlı 

nâm kasabada tennûre-bend-i hânkâh-ı vücûd olup meşâhîr-i meşâyi-ı 

Mevleviyyeden Sâkıb Efendi merhûmun dâmen-i terbiyyesine evîhte ve hubbu¢l-

kabiliyye bir mürîd-i edeb-âmûhte olarak maskat-ı re¢si olan mezkûr Tavşanlı 

kasabasında muahharen bir bâb-ı Mevlevî-hâne bünyâd ettirip kendisi dergâh-ı 

mezkûrda post-nişîn-i irşâd olduğu hâlde bin yüz kırk beş târîhinde ¤âzim-i 

kurbgâh-ı cenâb-ı Rabb-ı ¤ibâd olmuştur. Mumâileyhin eş¤ârı hûb ü zîbâ olup 

ta¤rîzden âzâde vâki¤ olmuştur. Sıdkî mahlasında dahi ba¤zı eş¤ârı olduğu 

mervîdir.”
66

 

Sıdkî’nin tespit edilen tek eseri divanıdır.
67

 

Süleyman Sıdkî Efendi [ö. 1151/1738-9]: ġairle ilgili bilgilere Râmiz [ö. 

1202/1788] tezkiresinde rastlanmaktadır. Tezkiresinde Sıdkî hakkında Râmiz Ģu 

bilgileri vermektedir: 

“Nām-ı źí-şānları Süleymān. Bir şā¤ir-i māhir-i nükte-dān idi. Biñ yüz elli bir 

senesinde rıģlet ve ķarín-i baģr-i raģmet-i Rabbü¢l-¤izzet olmuşlardır. İrtiģāllerine 

                                                           
64 MEHMED SĠRÂCEDDĠN, Mecmaʿ-ı Şuʿarâ ve Tezkire-i Üdebâ, Hazırlayan: Mehmet Arslan, Dilek Matbaası, 

Sivas 1994, s. 48. 
65 ESRAR DEDE, a.g.e., s. 36. 
66 Orhan Sarıkaya, Tezkirecilik Geleneği İçerisinde Fatîn Tezkiresi, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2007, s. 76. 
67 Sıdkî (Esîf)’nin hayatı ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: Mustafa Erdoğan, “TavĢanlı Mevlevîhanesinin 

Kurucusu Mehmed Esîf Dede’nin Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Dîvânı Üzerine Bir Ġnceleme”, Mevlânâ Araştırmaları-

II, Akçağ Yayınları, Ankara (2008), s. 103-135; Reyhan Dinç, XVIII. Yüzyıl Dîvân Şâiri Mehmed Sıdkî Esîf ve 

Dîvânı (İnceleme-Metin), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2010. 
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bu tāríĥ nažm olunmuşdur. Nažm: Šaldı yemm-i raģmete Ŝıdķí 

Süleymān/sene1151 […]”
68

 

Abdullah Sıdkî Efendi [ö. 1172/1758-9]: Sıdkî hakkında bilgi veren kaynaklar 

onun asıl isminin Abdullah olduğunu belirtmektedir. Tezkire sahibi Sâlim Ģairin 

Ġstanbul’da Fîrûz Ağa mahallesinde yetiĢtiğini ve Ģiir konusunda Nahîfî Efendi’den 

eğitim aldığını söyler.
69

 ġairin bu yüzden Nahîfî Sıdkîsi olarak ün kazandığını söyleyen 

Râmiz aynı zamanda Ģiirde çok maharetli olduğunu aktardıktan sonra ölüm senesini 

1160 olarak verir.
70

 Ârif Hikmet Bey [ö. 1275/1859] ise Sıdkî hakkında Ģunları 

söylemektedir: 

“[…] Biñ yüz otuz senesi eśnāsında şeyĥ-i meźkūruñ muķīm oldıġı Ĥalvetiyyeye 

maĥŝūŝ Aydın Tekyesinde ĥidmetlerinde iken bir gün ¤Abdu'llah seni Kefe’ye irsāl 

idecegim buyurduķlarında ¤ale'r-re¢s diyüp hemān sipārişleri buyurduķları gūş-i 

hūşla istimā¤ idüp der-¤aķab bir sefīne tedārikine şürū¤la irtesi evlād ve ¤ıyāliyle 

Boġaza varup bir sefíneye süvār ve Kefeye vuŝūlle üç sene miķdārı anda ta¤lím-i 

Ĥalvetiyye ile ķarār idüp yine şeyĥiñ emriyle Āsitāneye tenhā gelüp naķlini emr 

buyurduķlarında yine Kefeye ¤avdet ve Şeyĥ Ģasan-nām kimesneyi Kefeli tāĥlíf ve 

maķāmına ikāmetle ¤ıyāl ve evlādın alup Āsitāneye gelmiş. Ķırķ sene miķdārı daĥi 

mu¤ammer olup yetmiş üç yaşında intiķāl ve Ķoca Muŝšafā Paşa Cāmi¤i 

ģažíresinde medfūn olmuş […]”
71

 

ġairin hayatına dair en doğru hükümlere ve bilgilere divanını tertip eden oğlu 

İsmail vesilesiyle varılmaktadır. Sıdkî’nin aynı zamanda divanını istinsah eden oğlu 

onun asıl adının Abdullah olduğunu belirtmektedir. ġairin doğum yılı tahmini olarak 

1099/1688’dir. Kefe ve Ġstanbul’da ikamet ettiği bilinen Ģairin doğum yeri belli değildir. 

Sultan Bayezid Camii’nde imamlık yapmıĢ olan Sıdkî diğer tezkirelerin verdiği 

bilgilerin aksine divanının ön sözünde oğlunun söylediği gibi 1172/1758-9 yılında 

ölmüĢtür.
72

 

Mustafa Sıdkî Efendi [ö. 1183/1769]: ġairle ilgili ilk bilgilere Râmiz tezkiresi 

yer vermektedir. ġairin Ġstanbul’da yaĢadığından ve Mustafa Sıdkî Efendi unvanıyla 

tanındığından bahseden Râmiz sözlerine Ģöyle devam etmektedir: 

                                                           
68 Rāmiz ve Ādāb-ı Ẓurafā’sı (İnceleme-Tenkidli Metin-İndeks-Sözlük), Hazırlayan: Sadık Erdem, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını, Ankara 1994, s. 185. 
69 SÂLĠM EFENDĠ, a.g.e., s. 463. 
70 Sadık Erdem, a.g.e., s. 186. 
71ʿĀRĠF ḤĠKMET, Teẕkire-i Şuʿarā (İnceleme-Çeviriyazı-İndeksli Tıpkıbasım), Hazırlayan: Sadık Erdem, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 99. 
72 Ahmet Akgül, Abdullah Sıdkî Divanı (İnceleme, Metin, Dizin), Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2011, s. 1-7. 
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“[…] Evā¢il-i ģāl-i feyż-me¢ālinde taģŝíl-i dāniş ü ¤irfāna iştiġāl ile vāŝıl-ı derece-i 

kemāl olduķda ketĥüdā-yı ŝadr-ı ¤ālí ĥulefāları silkine dāĥil olmaġla nā¢il-i āmāl 

olmuşlar idi. Biraz eyyām daĥi ba¤ż-ı kitābetle Mıŝr-ı Ķāhirede kūşe-gír-i iķāmet 

olmalarıyla ba¤ż-ı fünūn-ı nāfi¤ayı daĥi tekmíl eylediklerinden ŝoñra Āsitāne-i 

¤aliyyeye bādbān-güşā-yı ¤azímet ü vuŝūllerinde kitābetleriyle meşġūl iken biñ yüz 

altmış šoķuz senesi ĥilālinde ŝadr-ı a¤žam olan Meģmed Sa¤íd Pāşā ģażretleri źāt-ı 

ŝadāķat-nihādlarına ikrām ve ketĥüdā kitābetiyle ķarín-i iģtirām buyurup ol 

vechile ĥvācegān-ı dívān-ı hümāyūna dāĥil ve ba¤dehü sipāh kitābetiyle mehāmm-ı 

ümídine nā¢il ve ba¤dehü Tersāne-i ¤Āmire emānetiyle reşk-endāz-ı emāśil 

olmuşlar idi […]”
73

 

Mustafa Sıdkî hakkında bilgi veren diğer kaynaklar
74

 daha çok Râmiz’in 

aktardıklarını tekrar etmekle yetinmektedir. 

Mustafa Sıdkî Ģair olmasının yanında aynı zamanda bir ilim adamıdır. Bir dönem 

Mısır’da ilmî çalıĢmalarda bulunduktan sonra Ġstanbul’a dönen Sıdkî yine telif ve 

tercüme çalıĢmalarına devam etmiĢtir. Doğum yılıyla ilgili net bir bilgi mevcut olmayan 

Sıdkî pek çok alanda eser vermiĢtir.
75

 

Mehmed Sıdkî [XVIII. Yüzyıl]: Kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgiye 

rastlanmayan Ģairin nerede ve ne zaman doğduğu, ailesi, eğitimi ve vefat tarihi ile ilgili 

hüküm vermek mümkün değildir. ġairin divanında yer alan tarih manzumelerinden yola 

çıkılarak 1750’li yıllarda doğmuĢ olabileceği ileri sürülmektedir.
76

 ġairin divanı üzerine 

bir tez çalıĢması yapılmıĢtır.
77

 

Osman Sıdkî Efendi [ö. 1238/1832]: Hayatı hakkında yeterince aydınlatıcı bilgi 

bulunmayan Ģairle ilgili olarak Esad Mehmed Efendi [ö. 1264/1848] onun Erzurum’da 

doğduğunu ve bir divan sahibi olduğunu belirtmektedir.
78

 

Süleyman Sıdkî Efendi [ö. 1253/1837]: 1211/1796 yılında doğan ġeyh Süleyman 

Sıdkî Efendi, Hasirî-zâde tekkesinin kurucusu olan Şeyh Mustafa İzzî Efendi’nin 

oğludur. Annesi, TaĢlıburun tekkesi Ģeyhi Süleyman Sıdkî Efendi’nin kızı Saliha 

                                                           
73 Sadık Erdem, a.g.e., s. 186. 
74 Bk.: MEHMET NÂĠL TUMAN, a.g.e., s. 553-54; MEHMED SÜREYYA, a.g.e., s. 1505-1506. 
75 Mustafa Sıdkî Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: GülĢen Sezen, Mustafa Sıdkî Efendi 

Dîvânı Transkripsiyonlu Metin-Edebî İnceleme, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, Ġstanbul 2010; Ġhsan Fazlıoğlu, “Mustafa Sıdkı”, DİA, C: XXXI, Ġstanbul (2006), s. 356-357. 
76 ġairin hayatına dair diğer tespitler ve divanının incelemesi için bk.: Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı 

İnceleme-Metin, Altınpost Yayınları, Ankara 2014. 
77 Ġrem ÇavuĢoğlu Özket, Sıdkî Derviş Mehmed Divanı (Metin İnceleme), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Samsun 2014. 
78 Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin, Hazırlayan: Rıza OğraĢ, Emirdağ 

Ofset Tesisleri, Burdur 2001, s. 192-193. 
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Hatun’dur. ġair Şeyh Sülün Efendi ismiyle de anılmaktadır. Babasının ölümünden sonra 

onun yerine geçip on dört yıl meĢihat makamında bulunmuĢtur. ÇarĢamba Mürad Molla 

dergâhı Ģeyhi Mehmed Mürad Efendi’den mesnevi okuyarak icazet almıĢtır. Bir dönem 

Mevlevi tarikatına intisap ederek Mevlevi sikkesi giyip kendi tekkesinde derviĢlerine 

sikke giydirmeye yetkili olmuĢtur. Mevâıza dair Makâlâtı ve Dîvânçesi vardır.
79

 

Sıdkî [ö. 1276/1860]: Mehmed Sâdık Efendi (Sıdkî), Antakya müftüsü Ahmed 

Efendi’nin oğlu olarak 1203/1788’de Antakya’da doğmuĢtur. Babası gibi o da Antakya 

müftülüğünde bulunmuĢtur. Döneminde birçok ilimde eğitim almıĢtır. Yirmi iki yaĢında 

Hacı Hasan Efendi’den icazet alıp kendi dershanesinde medrese eğitimi vermiĢtir. Bu 

dönemde tefsir yazma giriĢimi yarıda kalan Sıdkî bir dönem Akka’da tutuklu 

bulunmuĢtur.
80

 

Sıdkî [ö. 1282/1865]: Yağcı-zâde Sıdkî olarak tanınan Ģairle ilgili bilgileri Alim 

Yıldız aktarmaktadır: 

“Yağcızâde Selim Efendi’nin oğludur. 1809 yılında merkez Ferhatbostanı 

Mahallesi’nde doğdu. İyi bir öğrenim gördü. 1833’te nüfus katibi, 1838’de Sivas 

nüfus mukayyidi görevlerinde bulunan Sıdkı’nın bu görevine 1839’da Hafik 

nahiyesi ve Görmaşlı Aşireti nüfus mukayyidlikleri de eklendi.. Melik Acem 

Zaviyesi türbedarlığı görevinde de bulunan Sıdkı, 1865 yılında Sivas’ta vefat etti. 

Güçlü bir divan şairidir. Çok az sayıda olmakla birlikte, koşma türünde de şiirleri 

vardır. Henüz 28 yaşında iken Erzurumlu Emrah’ın takdir ve hayranlığını 

kazanmıştır. Düşürdüğü tarihlerde dili ağdalı olmasına rağmen, gazel tarzında 

başarılı bir şairdir.”
81

 

Sıtkı [ö. 1310/1892]: […] Bünyan ilçesinin Gergeme köyünde 1820 yılında doğan 

ġair Sıtkı’nın asıl ismi MemiĢ’tir. Sıtkı, esaslı bir tahsil görmemiĢ, ancak dinî bilgisi 

dolayısiyle uzun müddet imamlık vazifesinde bulunmuĢtur. 1892 yılında vefat eden ve 

köyünde “MemiĢ Hoca” namıyle anılan Sıtkı, Ģiirlerini umumiyetle irticalen söylemiĢ 

ve hicivleriyle tanınmıĢtır […]
82

 

                                                           
79 ĠBNÜLEMĠN MAHMUT KEMAL ĠNAL, a.g.e., s. 1705. 
80 Ayrıntılı bilgi için bk.: ĠBNÜLEMĠN MAHMUT KEMAL ĠNAL, a.g.e., s. 1707-1712. 
81 Alim Yıldız, Sivaslı Şairler Antolojisi, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2003, s. 111. 
82 Abdullah Satoğlu, Başlangıçtan Bugüne Kadar Kayseri Şairleri, Hâkimiyet Matbaası, Kayseri 1962, s. 59. 
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Sıdkî [?]: Ali Emîrî Efendi [ö. 1342/1924] Ģairle ilgili Ģu bilgileri aktarmaktadır: 

“Şehrimiziñ Rum Kapısı civârında bir mekteb-i zîbâda mu¤allimdir. Sâlih, müttekî, 

sâde-dil, müteverri¤ bir zâttır. Kendisiniñ şi¤r ile şöhreti olmayıp istiğnâ gazelleri 

şöhret buldukda bir gazel tanzîm ve üstâd-ı ekremimize takdîm etmişti.”
83

 

Sıdkî [?]: Diyarbakırlı Ģairleri tanıttığı eserinde Ali Emîrî Efendi Sıdkî mahlaslı 

baĢka bir Ģairden de “Hacı-Ganî-zâdelerden Hüseyin Efendi’dir” Ģeklinde söz 

etmektedir.
84

 

Sâdık Ağazâde Sıdkî Efendi [ö. 1344/1925]: 1845 yılında Besni’de doğan Ģair 

öğrenimini ġam’da tamamlamıĢtır. Devlet memurluğu yaptığı bilinen Ģair Ģiir yazmayı 

amaçlayanlara rehber olması için kendi divanını tertip etmiĢtir. Sıdkî Efendi’nin iyi 

derecede Farsça bildiği belirtilmektedir.
85

 

Sıtkı/Sıdkî (Pervâne) [ö. 1928]: Soyunun Oğuz Türklerinin Bozok koluna bağlı 

Dedekargın aĢiretine dayandığı belirtilen Sıdkî Baba’nın dedeleri Malatya’nın Çerme 

adlı bir köyüne uzun zaman önce yerleĢmiĢlerdir. Fakat aile zamanın sosyal ve siyasi 

Ģartlarının olumsuz neticeleri sebebiyle buradan da ayrılıp Tarsus’un Yenice köyüne göç 

etmek zorunda kalmıĢtır. Bu köyde Mehmet adında birisinin iki çocuğundan biri olarak 

dünyaya gelen Sıdkî Baba’nın asıl ismi Zeynel Abidin’dir. Küçük yaĢlarda saz çalmayı 

öğrenen Zeynel Abidin Pervâne mahlasıyla Ģiirler söylemiĢtir.
86

 

On iki yaĢında BektaĢi dergâhına intisap edip Feyzullah Efendi’ye bağlılığını 

bildiren Zeynel Abidin Ģeyhinin ölümünden sonra onun oğlu Şeyh Cemalettin 

Efendi’nin hizmetine girmiĢtir. Daha önce Pervâne mahlasını kullanan Zeynel Abidin’e 

burada Sıtkı/Sıdkî mahlası verilmiĢtir. Bir dönem Şeyh Cemâlettin Efendi’nin sır 

kâtipliğini yapan Sıtkı 1895’te evlenmiĢtir. KurtuluĢ SavaĢına da katılan Sıtkı Pervâne 

Merzifon’un Harız köyünde 1928 yılında vefat etmiĢtir. Mezarı bu köydedir. ġiirleri 

1976 senesinde Hayrettin İvgin tarafından Âşık Sıtkı Pervâne adıyla kitaplaĢtırılmıĢtır.
87

 

Sıdkî’nin hayatı ve Nasihatnâme’si üzerine bazı çalıĢmalar yapılmıĢtır.
88

 

                                                           
83 ALĠ EMÎRÎ EFENDĠ, Esâmî-i Şuʿarâ-yı Âmid, Hazırlayanlar: Galip Güner-Nurhan Güner, Anıl Matbaa ve Ciltevi, 

Ankara 2003, s. 34. 
84 ALĠ EMÎRÎ EFENDĠ, a.g.e., s. 35. 
85 Ayrıntılı bilgi için bk.: Özgür Kazcı, Sâdık Ağazâde Sıdkî Efendi Divânı (Çeviriyazılı Metin-İnceleme 1a-48b), 

Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 2011. 
86 Şeyh Cemaleddin Efendinin Aşığı Halk Ozanı Sıdkî Baba Hayatı ve Şiirleri (1865-1928), Derleyen: Muhsin Gül, 

Kadıoğlu Matbaası, Ankara 1984, s. 6-9. 
87 Emir Kalkan, XX. Yüzyıl Türk Halk Şairleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1991, s. 88. 
88 Ġsmail Ak, Nasihatnâme-i Sıdkî (İnceleme-Metin), Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2012; Halil Sercan KoĢik, Nasihatnâme-i Sıdkî (İnceleme-Metin), Karadeniz Teknik 
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Sıtkı [ö. 1930]: Mehmet Yardımcı’nın aktardığı bilgilere göre Zile’nin Aköz 

köyünden olan Sıtkı’nın asıl adı Hasan’dır. 1858’de doğan Sıtkı yerleĢmek için gittiği 

Ġstanbul’da 1930’da vefat etmiĢtir. Ġyi saz çaldığı, güçlü bir doğaçlaması olduğu 

söylenmekte olan Sıtkı’nın kimi deyiĢlerinin türkü formunda yöre âĢıklarınca okunduğu 

belirtilmektedir.
89

 

İskeçeli Sıdkî Bey [ö. 1932]: Memurinden İbrahim Hilmi Bey’in oğludur. 

1882’de Ġskeçe’de doğmuĢtur. Ġskeçe ve Ġstanbul’da eğitim aldıktan sonra Hukuk 

mektebine girmiĢtir. Bu dönemde çeĢitli dergi ve gazetelerde yazı yazmıĢtır. 1906’da 

sırasıyla Erzurum ve Hınıs’a sürülen Sıdkî Bey meĢrutiyetin ilanından sonra Ġstanbul ve 

Edirne gibi Ģehirlerde muallimlik vazifesinde bulunmuĢtur. Sıdkî’nin mezarı Üsküdar 

Karacaahmet’tedir.
90

 

Sıtkı [ö. 1961]: Öcal Oğuz’un aktardığı bilgilere göre Songun’a bağlı Tiftik 

Köyü’nde Hüseyin Efendi’nin oğlu olarak 1896 yılında doğan Ģair adını mahlas olarak 

da kullanmıĢtır. Ġlk tahsilini köyünde alan Sıtkı Konya’da yaptığı medrese tahsilinden 

sonra çeĢitli köylerde imamlık vazifesinde bulunmuĢ ve pek çok öğrenci yetiĢtirmiĢtir. 

Bir dönem Kadirî tarikatına intisap eden Ģair burada dinî-tasavvufi konulu Ģiirler 

yazmıĢtır. Sıtkı 1961 yılında köyünde vefat etmiĢtir. 

Sıtkı’nın Ģiirleri koĢma tarzındadır. ġiirlerinde tarikatını ve Ģeyhini metheden, bu 

Ģiirlerini tarikat toplantılarında ilahi türünde okuyan Sıtkı’nın tekke Ģiir geleneğine ait 

bir Ģair olduğu söylenmektedir.
91

 

Yapılan araĢtırma ve taramalar neticesinde hakkında bilgiye ulaĢılabilen Sıdkî 

mahlaslı Ģairler yukarıda sıralanmıĢtır. Fakat belirtmek gerekir ki varlığı tespit edilen 

Ģairlerin dıĢında ismi tezkirelerde veya baĢka kaynaklarda yer almayan Sıdkîlerin varlığı 

da kaçınılmazdır. Yukarıda ismi geçen Ģairlerin kimi divan Ģairi olmakla birlikte bir 

kısmı ise halk Ģairidir. Burada önemli olan husus Hüsn ü Dil’i yazmıĢ olması muhtemel 

Sıdkî’yi belirlemektir. Nitekim sözü edilen Ģairler hakkındaki mevcut bilgilerden Hüsn ü 

Dil’in müellifini tespit etmek mümkün değildir. Hüsn ü Dil’in yukarıda ismi zikredilen 

Ģairlerden birine ait olması muhtemeldir. Aynı Ģekilde ismi yukarıda zikredilmeyen ve 

                                                                                                                                                                          
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Trabzon 2012; Tuğba Aydoğan, “BektaĢi ġairi ÂĢık 

Sıdkî Baba’nın Nasihatnamesi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C: 9, S: 2 [Prof. Dr. Mahmut 

Kaplan Armağan Sayısı], Manisa (2011), s. 290-302. 
89 Mehmet Yardımcı, 16. Yüzyıldan Günümüze İz Bırakan Zileli Şairler, Zile Belediyesi Kültür Yayınları, Tokat 

2004, s. 70. 
90 Ayrıntılı bilgi için bk.: ĠBNÜLEMĠN MAHMUT KEMAL ĠNAL, a.g.e., s. 1713-1715. 
91 M. Öcal Oğuz, Yozgat’ta Halk Şairliğinin Dünü ve Bugünü, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1994, s. 145. 
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herhangi bir kaynakta hayatına dair bilgi mevcut olmayan bir Ģairin de Hüsn ü Dil’i 

yazmıĢ olabileceği gerçeği gözden uzak tutulmamalıdır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HÜSN Ü DİL İNCELEMESİ 

1. ESERİN TANITILMASI 

Hem hüsn hem de dil kelimeleri dünyanın her yerinde ve her döneminde Ģiirin 

baĢlıca konuları olmuĢtur. Doğu-Ġslam edebiyatlarında daha çok mesnevi Ģeklinde ele 

alınan ikili aĢk hikâyelerini konu alan eserler arasında alegorik bir anlatımla dikkati 

çeken Hüsn ü Dil bu iki kelimeyi âşık ve maşuk bağlamında yüz yüze getirmek 

bakımından önemlidir. Nitekim sevmek hep gönle (dil) ve sevilmek de hep güzelliğe 

(hüsn) rol biçilmiĢtir. Bu iki kelimenin ahenginden baĢlayarak pek çok Ģairin hayal 

dünyasında renkten renge ve kılıktan kılığa girmesidir ki güzelliğin ıĢığını tam da 

merkeze koyar ve gönlü onun çevresinde dolaĢan bir pervaneye çevirir. Böylece bazı 

sembolik anlatımlarla Ģair ilâhî ya da beĢerî aĢkı mısralara döker.
92

 

Sıdkî’nin kaleme almıĢ olduğu Hüsn ü Dil’in varlığından ilk olarak E. J. 

Wilkinson Gıbb [ö. 1319/1901] söz etmektedir. Gıbb yazmıĢ olduğu Osmanlı Şiir Tarihi 

adlı eserinde Âhî hakkında bilgi verdiği bölüm içerisinde sözü Ģairin Hüsn ü Dil adlı 

eserine getirdiği sırada bir dipnot düĢerek Sıdkî’nin eserine atıfta bulunmaktadır. 

Gıbb’ın, kitabının 1326 numaralı dipnotunda Sıdkî ve Hüsn ü Dil adlı eseriyle ilgili 

aktarmıĢ olduğu bilgi aynen Ģu Ģekildedir: 

“Koleksiyonumda Sıdkî adında bir Ģairin bir divanı bulunmaktadır ki bu esere Türkçe Hüsn 

ü Dil mesnevisi eklenmiĢtir. Nisbeten daha kısa olan bu çeviri diğer Türkçe 

adaptasyonlarından daha sade ve orijinaline daha yakındır. Bu eserde hiçbir tarih 

belirtilmediği için tezkirecilerin zikrettiği birkaç Sıdkî’den hangisi olduğunu kestirmek 

oldukça güçtür. Sıdkî’nin Hüsn ü Dil’inin matla beyti Ģöyledir: 

Ey kılan Ģem’-i hüsnü bezm-efruz 

Bırakan bu dil-Ģikesteye suz”
93

 

Görüldüğü gibi Gıbb Sıdkî’nin Hüsn ü Dil’ini Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eserine hem hacim 

olarak hem de konu olarak çok yakın bulmaktadır. 

Yapılan araĢtırmalar sonucunda Gıbb’ın söz konusu koleksiyonunun Ġngiltere 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde yer aldığı tespit edilmiĢtir. Nitekim 

Gıbb’ın bahsettiği yazmanın yurtdıĢından gönderilen fotoğraflanmıĢ Ģekli 

incelendiğinde Mustafa Sıdkî Efendi’nin Dîvânı ile Sıdkî’nin Hüsn ü Dil mesnevisinin 

                                                           
92 Ġskender Pala, Akademik Divan Şiiri Araştırmaları, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2005, s. 93. 
93 E. J. Wilkinson Gıbb, Osmanlı Şiir Tarihi, I-II, Tercüme: Ali ÇavuĢoğlu, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 487. 
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aynı cilt içerisinde yer aldıkları gözlenmiĢtir. Gıbb’ın Sıdkî adında bir şair dediği kiĢi 

yukarıda ismi zikredilen divan Ģairi Mustafa Sıdkî Efendi’den baĢkası değildir. Fakat 

burada dikkati çeken baĢka bir noktaya değinmek faydalı olacaktır. Mustafa Sıdkî 

Efendi divanı üzerine çalıĢan GülĢen Sezen divanın transkripsiyonlu metni için yalnızca 

Süleymaniye Kütüphanesi Atıf Efendi 2084’te kayıtlı nüshayı esas almıĢtır. Buradan 

anlaĢıldığı üzere GülĢen Sezen Mustafa Sıdkî Efendi’nin Ġngiltere Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları bölümünde bulunan söz konusu yazmadan (B) haberdar değildir. Öte 

yandan GülĢen Sezen’in hazırlamıĢ olduğu tez ve mevcut Hüsn ü Dil yazması (B) 

mukayese edildiği zaman bahsi geçen Sıdkîlerin aynı kiĢi olmadıklarını görmek 

mümkündür. Nitekim GülĢen Sezen’in, hazırlamıĢ olduğu tezin ön sözünde aktardığı 

gibi Mustafa Sıdkî Efendi XVIII. yüzyılda matematik, geometri, astronomi, istinsah, 

mütercimlik ve müderrislik gibi bilimsel alanlarda boy göstermiĢ bir bilgindir.
94

 

Yukarıda belirtildiği üzere aynı cilt içerisinde yer alan bu iki eserin aynı Ģaire ait olma 

olasılığı akla gelse de Hüsn ü Dil’in Mustafa Sıdkî Efendi’nin eseri olduğu konusunda 

kesin hüküm vermekten kaçınmak gerekmektedir. Ayrıca devrinde çok tanınmıĢ ve 

fazlaca eser ortaya koymuĢ olan Mustafa Sıdkî Efendi’nin Hüsn ü Dil adlı baĢka bir 

eserinin de olduğu tüm Ģartlara rağmen gözden kaçmamıĢ olmalıydı. 

Türk Edebiyatı’nda Sıdkî mahlasını kullanan çokça Ģair olduğunu yinelemek 

yerinde olacaktır. ÇalıĢmaya konu olan Hüsn ü Dil’in hangi Sıdkî’ye ait olduğu 

konusunda henüz bir fikir edinmek mümkün olmamıĢtır. Bunda en önemli etken varlığı 

tespit edilmiĢ olan iki nüshanın (ĠÜ, B) da net ve aydınlatıcı bilgiler vermemesidir. Hâl 

böyle olunca eserin müellifinden çok kendisine odaklanmıĢ olmak kaçınılmazdır. 

Hâlihazırdaki çalıĢmada yer verilen bilgiler daha ziyade eserin kendisiyle ilgilidir. 

  

                                                           
94 GülĢen Sezen, a.g.t. 
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2. HÜSN Ü DİL’ İN İÇ YAPISI 

2. 1. Hikâyenin Özeti 

Yunan ülkesinin Akl isminde takva sahibi bir hükümdarı vardır. Batıdaki bütün 

toprakların sahibi olan Akl’ın çok istemesine rağmen çocuğu olmamaktadır. Uzun 

zaman Allah’a yalvardıktan sonra bir erkek çocuğa sahip olan hükümdar oğluna Dil 

ismini verir. Dil babasının koruması altında büyür ve pek çok alanda kendisini yetiĢtirir. 

Devlet iĢlerine tamamen vakıf olan Dil bir zaman sonra babası tarafından Beden 

kalesine komutan olarak görevlendirilir. Dil’in adaleti ve ihsanı Beden kalesinden bütün 

dünyaya yayılır. Böylece saray halkı komutan Dil’in önderliği ve himayesinde mutlu bir 

yaĢam sürmektedir. 

Dostlarıyla meclisinde sohbet ettiği bir gün Dil, Âb-ı hayât adında insanı 

ölümsüzlüğe kavuĢturacak bir suyun varlığından haberdar olur. Karanlıklar ülkesinde 

bulunan bu ölümsüzlük suyuna ulaĢmak için Dil’in gönlünde tarifi zor bir iĢtiyak 

uyanır. Dil dostlarıyla yaptığı görüĢmelerde Âb-ı hayâta kavuĢmak istediğini anlatır. 

Dostları kendisine Âb-ı hayâta ulaĢmanın imkânsız olduğunu, akıl sahibi olan birinin, 

varlığıyla yokluğu belli olmayan böyle maddelere heves etmemesi gerektiğini söyler. 

Fakat Dil’in gönlündeki ateĢ sönmez. Âb-ı hayât sevdasıyla günden güne eriyen Dil bir 

vakit sonra devlet iĢlerinden de elini eteğini çeker. 

Dil’in Nazar isimli pek çok iĢte maharet sahibi bir komutanı vardır. Nazar Dil’in 

muzdarip hâlini görünce bu durumun sebebini öğrenir. Dil bütün olup biteni Nazar’a 

anlatır. Nazar ise denizin dibinde bile olsa Âb-ı hayâtı bulmak için elinden geleni 

yapacağını söyleyerek Dil’in müsaadesiyle yola koyulur. 

Nazar’ın zorlu yolculuğu sırasında uğradığı ilk yer Âfiyet Ģehridir. Bu Ģehir 

hakkında halktan bilgi aldıktan sonra hükümdar Nâmûs’un huzuruna çıkan Nazar ona 

Âb-ı hayâtın yerini sorar. Nâmûs’tan Âb-ı hayât hakkında istediği bilgiyi alamayan 

Nazar üzgün bir Ģekilde yoluna devam eder. Bir sonraki durağı Zühd ü Riyâ geçidi olan 

Nazar Zerk isimli bir rahibin bu geçitte hüküm sürdüğünü öğrenir. Büyük ümitlerle 

Zerk’in huzuruna çıkan Nazar ondan Âb-ı hayâtın cennette olduğu, bu dünyada 

belirtisinin bulunmadığı cevabını alır ve Zerk’in azarlamaları sonucunda buradan da 

çaresiz hâlde ayrılmak durumunda kalır. Bir süre sonra Nazar’ın yolu baĢka bir Ģehre 

çıkar. Bu Ģehir Himmet adlı hükümdarın Ģehri Hidâyet’tir. Nazar’ın geldiğini haber alan 
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Himmet onun geliĢ sebebini anlar ve Âb-ı hayâta ulaĢması için ona yardımcı olacağını 

söyler. 

Âb-ı hayâta giden yolda Himmet Nazar’a çok değerli bilgiler verir. Himmet, 

Doğu’da Aşk isimli bir hükümdarın Hüsn adında dünya güzeli bir kızı olduğundan ve 

Hüsn’ün yaĢadığı Şehr-i Dîdâr’da Gülşen-i Ruhsâr isimli bağın içerisinde yer alan 

Çeşme-i Fem’de Âb-ı hayâtın saklı bulunduğundan Nazar’a söz eder. Ayrıca oraya 

varana kadar yolda pek çok zorluğun bulunduğunu da ekler. Himmet kardeĢi Kâmet’e 

bir mektup yazar ve bu mektubu Nazar’a teslim eder. Mektubu alan Nazar yola çıkar. 

ġehr-i Dîdâr’a doğru yola çıkan Nazar’ın karĢılaĢtığı ilk engel Segsâr Ģehrinin 

padiĢahı Rakîb olmuĢtur. Nazar Rakîb’in askerleri tarafından yakalanır ve onun 

huzuruna çıkarılır. Rakîb Nazar’ın gelme sebebini öğrenir. Nazar ise zor bir engelle 

karĢı karĢıya olduğunun ve kurtulması için bir hile yapması gerektiğinin farkındadır. 

Kimya ilmine vakıf olduğu için altın madeni yapma yeteneğine sahip olduğunu 

söyleyen Nazar bu iĢ için gerekli olan malzemenin ġehr-i Dîdâr’da bulunduğunu söyler 

ve bu vesileyle Rakîb’in kendisine zarar vermesini önler. Altını duyan Rakîb Nazar’a 

ġehr-i Dîdâr yolunda eĢlik eder. Yolun devamında Himmet’in kardeĢi Kâmet’in yanına 

geldiklerinde durumun farkına varan Kâmet Nazar’ı yardımcısı Sâk’a teslim ederek 

Rakîb’in elinden kurtarır. Bu beladan emin olan ve yoluna devam eden Nazar ġehr-i 

Dîdâr’a yaklaĢtığında gümüĢ bir geçit önünde Hüsn’ün avcısı Zülf’le karĢılaĢır. Zülf ona 

zor durumda kaldığında kullanması için bir tutam saç teli verir. Yola devam eden Nazar 

sonunda ġehr-i Dîdâr’ın önüne gelmiĢtir. Nazar burada Hüsn’ün hizmetçisi Hâl’in 

köleleriyle karĢılaĢır. 

Nazar’ın, daha önce hiç görmediği, Hüsn’ün silahtarlığını yapan Gamze adında 

bir kardeĢi vardır. Gamze Nazar’ı ġehr-i Dîdâr önünde karĢılayarak Hüsn’ün huzuruna 

çıkarır. Hüsn Nazar’a pek çok soru sorduktan sonra elinde taĢtan yontulmuĢ bir Ģekil 

bulunduğunu söyler. Kimin sureti olduğunu bilmediği bu Ģekli tanıyıp tanımadığını 

Nazar’a sorar. Nazar o Ģeklin Dil’in sureti olduğunu bildirince Hüsn’ün gönlünde bir 

sevgi meydana gelir. Nazar Dil’in de uzun zamandır Hüsn’e kavuĢmak istediğini fakat 

her an babasının gözetiminde olduğunu bildirir ve Dil’i ġehr-i Dîdâr’a getirebileceğini 

söyleyip Hüsn’ün kölelerinden birkaç tanesini yanına yardımcı olarak ister. Hüsn bir 

ressam olan Hayâl’i Nazar’ın yanına yardımcı olarak verip Dil’i getirmeleri için 

görevlendirir. Ayrıca değerli bir yüzüğü Dil’e vermeleri için onlara teslim eder. 
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Çileli bir yolculuğun sonunda Nazar ve Hayâl Dil’in yanına varıp daha önce 

Hüsn’ün vermiĢ olduğu yüzüğü kendisine teslim ederler. BaĢından geçenleri Dil’e 

anlatan Nazar Hayâl’i ona tanıtır. Hayâl hünerini gösterip Hüsn’ün suretini çizmeye 

baĢlayınca Dil gördüğü resim karĢısında büyülenir. Bir an önce ġehr-i Dîdâr’da bulunan 

Hüsn’ün yanına gitmek için sabırsızlanır. Bu arada vezir Fikr Dil’in ġehr-i Dîdâr’a 

götürülmek üzere olduğunu haber alır almaz durumu Akl’a bildirir. Durumu haber alan 

Akl Hayâl ve Nazar’la birlikte Dil’in de yakalanıp zindana atılmalarını emreder. 

Hüsn’ün gönderdiği yüzüğü alan Dil yakalanmadan önce onu Nazar’a teslim 

etmiĢti. Bu tılsımlı yüzük sayesinde kimsenin gözüne görünmeden zindandan kurtulan 

Nazar ÇeĢme-i Fem’e gelir. ÇeĢmeden su içmek isterken yüzüğü düĢüren Nazar kendini 

bir anda Rakîb’in yanında bulur. Rakîb tarafından zindana atılan Nazar bu defa Zülf’ün 

daha önce kendisine verdiği saç tellerini ateĢe atarak zindandan kurtulmayı baĢarır. 

Esaretten kurtulan Nazar hızla Hüsn’ün yanına ulaĢıp Dil ve Hayâl’in tutuklu oldukları 

haberini verir. Duruma sinirlenen Hüsn Gamze’ye bir ordu hazırlamasını ve Dil ile 

Hayâl’i kurtarması için Nazar’la birlikte yola çıkmasını emreder. 

Nazar’ın zindandan kurtulduğunu fark eden vezir Fikr onun yakalanması 

gerektiğini aksi takdirde memlekette karıĢıklık çıkacağını Akl’a bildirir. Akl uç 

beylerine yazdığı mektuplarda Nazar’ın yakalanıp esir edilmesini emreder. 

Mektuplardan bir tanesi de Zerk’in kardeĢi Tevbe’ye ulaĢır. Tevbe Nazar’la Gamze’yi 

Zühd ü Riyâ dağında uykudayken görüp yakalamaya niyetlense de giriĢtiği mücadelede 

mağlup olur. Gamze ve Nazar Zerk’i ve kilisesini yerle bir ederler. Oradan ayrıldıktan 

sonra Âfiyet Ģehrinde Nâmûs’u da kalendere çevirirler. 

Akl yaĢanan olaylar sonucunda korkuya kapılıp Dil’i zindandan çıkarır ve ġehr-i 

Dîdâr’a doğru sefere çıkması için ona epey öğüt verir. Akl’ın ısrarlarına daha fazla 

dayanamayan Dil ġehr-i Dîdâr’a sefere çıkmayı kabul eder. Sabr isimli komutanına 

ordu hazırlatıp onun Dil’le beraber ġehr-i Dîdâr’a doğru yola çıkmasını emreden Akl bir 

süre onlara eĢlik eder ve daha sonra geri döner. Dil ve ordusu bu Ģekilde yola devam 

ederken çölde bir ceylan sürüsü görürler. PeĢlerinden koĢup ceylanları avlamak isteyen 

Dil ordudan iyice uzaklaĢıp tuzağa düĢer. Bu hileyi fark eden Akl ordusuyla birlikte 

tekrar Dil’in peĢinden gider. Öte yandan durumu takip eden Hüsn babasına mektup 

yazıp Akl’ın savaĢmak için ġehr-i Dîdâr’a doğru geldiğini ve bu durumu engellemek 

için ordu hazırlanması gerektiğini haber verir. AĢk ise komutanı Mihr’e orduyu 

hazırlatır ve bir süre sonra iki ordu savaĢ meydanına çıkar. Yapılan savaĢın baĢlarında 
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Mihr’in ordusu Akl ve Sabr’a karĢı mağlup durumdayken Hüsn üzgün bir Ģekilde 

derdini Hâl’e söyler. Hâl, Kâf dağında yaĢayan Ân isimli perinin kendilerine yardımcı 

olabileceğini ve savaĢın seyrini değiĢtirebileceğini bildirir. Hüsn Hâl’in verdiği 

yuvarlak taneyi ateĢe atınca Ân o vakit yanlarına gelir. Ân’ın gösterdiği baĢarılı 

mücadele neticesinde savaĢın seyri tekrar Hüsn’den yana olumlu Ģekilde değiĢir. Bu 

arada savaĢ meydanında Hüsn’ün askerlerinden Hilâl-i Hâcib’in attığı okla yaralanan 

Dil tutsak edilir; çaresiz kalan Akl ise kaçmaya baĢlar. Fakat daha sonra Zülf tarafından 

yakalanıp o da esir edilir. 

YaĢanan olayların ardından Hüsn’ün bakıcısı Nâz Dil’in muhakkak uzun süre 

tutuklu kalması gerektiğini aksi taktirde ülkede tekrar fitne çıkabileceğini Hüsn’e 

söyler. Nâz’ın söylediklerini doğru bulan Hüsn Dil’in Çâh-ı Zekan adlı zindana 

atılmasını emreder. Öte yandan Dil ve Akl tutukluyken AĢk Doğu ülkesine doğru gidip 

Beden kalesini fethetmeye muvaffak olur. 

Bir zaman sonra Hüsn, içinde oluĢan sevgi ve piĢmanlıktan ötürü zindandaki 

Dil’i görmek ister. Hüsn arkadaĢı Vefâ ile baĢ baĢa sohbet ederken Dil’e kavuĢmak 

istediğini söyler. Vefâ Hüsn için Bâğ-ı Dilgüşâ adlı bahçede Kasr-ı Visâl denilen köĢkte 

Çeşme-i Âşinâyî’nin baĢında bir sohbet ve eğlence meclisi düzenleyebileceğini ve 

burada Dil ile görüĢebileceğini Hüsn’e haber verir. Söylenenleri makul bulan Hüsn 

Dil’in zindandan çıkarılmasını emreder. Zülf Hüsn’ün yanına gelerek Dil’in zindandan 

çıkarıldığını ve onun bahçe içerisinde gezdiğini söyler. Bu haber üzerine hızla bahçeye 

koĢan Hüsn Dil’in uykuya dalmıĢ olduğunu görür. Bu esnada uyanan Dil yanı baĢında 

Hüsn’ü görünce çığlık atar ve kendinden geçer. Bu Ģekilde Dil’den ayrı olmanın verdiği 

ızdıraba daha fazla dayanamayan Hüsn durumu Vefâ ve Nâz’a anlatır. Onlar da 

aralarında plan yapıp Dil’in içkisine ilaç atılarak sarhoĢ edilmesini önerirler. Bu iĢ için 

Tebessüm görevlendirilir. Tebessüm Dil’i sarhoĢ ermeyi sağlamıĢtır. Durumun farkında 

olmayan Dil kendinden geçmiĢ bir hâlde her gece Hüsn ile eğlenmekte ve böylelikle 

Hüsn’ün arzusu yerine gelmektedir. 

Rakîb’in daha önce Hüsn’ün hizmetine yolladığı Gayr isimli bir kızı vardır. 

Fitne ve fesatta mahir olan Gayr Hüsn’ün Dil’e olan muhabbetini kıskanmaktadır. 

Hileyle Hüsn’ün kılığına giren Gayr Dil’i Kasr-ı Visâl’e çıkarıp eğlenmeye baĢlar. 

Durumdan haberdar olan Hüsn Dil’in kendisini aldattığını düĢünerek onu Habsgâh-ı 

İtâb denilen zindana hapseder. Öte yandan yaptığı iĢlerden dolayı utanan Gayr kaçmaya 

baĢlar ve Rakîb’in yanına varıp Dil’in esir edildiği haberini verir. Habsgâh-ı Ġtâb’a 



30 
 

gelen Rakîb Dil’e iĢkence eder, Nazar ve Tebessüm’ü de tutup Kal’a-yı Hicrân adlı 

zindanda esir eder. Gayr Hüsn’e yazdığı mektupta yaptığı hileyi itiraf eder. Öte yandan 

zindanda tutuklu bulunan Dil ve Hüsn birbirlerine mektup yazıp meramlarını 

anlatmaktadırlar. 

Daha önce yapılan savaĢta Akl’ın ordusu kaçınca Sabr da savaĢ meydanından 

ayrılıp Hidâyet Ģehrine sığınmıĢtı. Sabr Himmet’e dert yanıp Dil ve Akl’ın esaretten 

sadece onun yardımıyla kurtulacağını söyler. Himmet hemen sonra AĢk’ın yanına gider 

ve Dil ile Akl’ın serbest bırakılmasını ister. AĢk onun ricasını kabul eder ve Dil ile 

Hüsn’ün kavuĢmasına yol açılmıĢ olur. Sonrasında Dil Bâğ-ı Ruhsâr’da Hızır 

peygamberi görür. Ondan Âb-ı hayâtı isteyip irĢat alır ve vahdet makamına ulaĢır. 

2. 2. Hikâyenin Kahramanları 

Varlığı tespit edilen ve üzerine çalıĢma yapılmıĢ diğer Hüsn ü Dil mesnevilerine 

kıyasla Sıdkî’nin eserinde Ģahıs kadrosu dardır ve Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin orijinal 

eserindeki Ģahıs sayısına yakındır.
95

 Bu durum Sıdkî’nin kaleme aldığı eserin diğer 

Hüsn ü Dil mesnevilerinden önce yazılmıĢ olma ihtimalini artıran bir etken olarak 

değerlendirilebilir. Nitekim Ġran Edebiyatı’ndan Türk Edebiyatı’na devĢirilen benzer 

eserlerin Türkçe olarak ilk kez yazıldıklarında hacim bakımından orijinallerine yakın 

olduklarını gözlemlemek mümkündür. Zamanla bu eserler Türk Ģairler tarafından 

yapılan eklemeler neticesinde geniĢleyerek birer telif eser hâlini almaktadır. Fakat 

Sıdkî’nin Hüsn ü Dil’inin Türkçe yazılmıĢ ilk Hüsn ü Dil mesnevisi olduğunu iddia 

etmekten imtina edilmesi gerektiğini yinelemekte fayda vardır. 

Hüsn ü Dil ve benzeri alegorik aĢk mesnevilerinde kahramanlar genellikle 

padiĢahlar, Ģehzadeler ve padiĢah kızlarıdır. Çok büyük hazinelere sahip olan padiĢahlar 

yerine göre cesaret sahibi iken kimi zaman korkaklık göstermektedir. Genellikle 

hikâyenin baĢında adaletli oluĢlarından bahsedilir fakat daha sonra zulmettiklerini de 

görmek mümkündür. ġehzadeler ise genellikle küçük yaĢlarda aldıkları iyi eğitim 

neticesinde donanımlı bir birey hâline gelmektedir. Öte yandan bu mesnevilerde ikinci 

derece kahramanlar vardır. Bunlar genellikle vezir, nedim, musahip, dadı, rakip, elçi, 

kocakarı, vb. kiĢiliklerdir. Bunlar içerisinde dadının rolü biraz daha ön plandadır.
96

 

                                                           
95 Hüsn ü Dil mesnevilerinde mevcut Ģahıs kadrolarının mukayesesi hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: Berat Açıl, 

a.g.t., s. 47-49. 
96 Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı: Belleten, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, S: 266, Ankara (1967), s. 75-77. 
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Hüsn ü Dil’deki Ģahısları ve hikâye içerisindeki rollerini Ģu Ģekilde açıklamak 

mümkündür: 

Akl: Batı’daki Yunan ülkesinin hükümdarıdır. Hikâyenin baĢkahramanlarından 

olan Akl kendisinden sonra yerine geçecek bir erkek çocuğa sahip olmak için uzun süre 

Allah’a niyazda bulunmuĢtur. Mesnevide takva sahibi bir kiĢilik olarak tasvir edilen 

Akl’ın, ettiği dualar neticesinde bir erkek evladı olmuĢtur. Doğu ülkesinin hükümdarına 

karĢı giriĢtiği mücadele sonunda tutsak edilen Akl daha sonra esaretten kurtulmuĢtur. 

Dil: Akl’ın oğludur. Henüz çocukluğunda en iyi Ģekilde eğitim görmüĢ ve 

kendisini pek çok alanda yetiĢtirmiĢtir. Olgunluk çağına geldiği zaman babası tarafından 

Beden kalesine komutan olarak görevlendirilmiĢtir. Beden kalesindeki komutanlığı 

zamanında düzenlemiĢ olduğu bir meclis esnasında öğrendiği Âb-ı hayâtın özlemiyle 

günlerini geçirmiĢtir. Âb-ı hayât arzusuyla yanıp tutuĢan Dil bir zaman sonra devlet 

iĢlerinden de elini eteğini çekmiĢtir. Âb-ı hayâtın kaynağının mevcut olduğu ġehr-i 

Dîdâr’a gitmek için zorlu engellerle karĢılaĢan Dil öte yandan, resmini görerek âĢık 

olduğu sevgilisine karĢı duyduğu aĢkın ızdırabını da Ģiddetli biçimde yaĢamaktadır. 

Kendisine biçilen rol gereği Dil hikâyenin sonunda bir yeĢillikte Hızır ile 

karĢılaĢmaktadır. Bu yerde Hızır’dan irĢat alan Dil kendisini vahdet makamında 

bulmuĢtur. BaĢka bir ifadeyle o artık gerçek aĢka ulaĢmıĢtır. 

Nazar: Dil’in hizmetinde bulunan komutandır. Gerek cesareti gerek 

güvenirliğiyle nam salmıĢtır. Dil’in Âb-ı hayât isteğiyle yanıp tutuĢtuğunu görünce onun 

arzusunu yerine getirmek için her türlü tehlikeyi göze alarak pek çok yer dolaĢıp sayısız 

engelle karĢılaĢmıĢtır. ġehr-i Dîdâr’a varıp Hüsn’ün huzuruna çıktığı zaman Dil’in 

varlığından ona söz etmiĢtir. Hüsn’ün verdiği emirle Dil’i ġehr-i Dîdâr’a ulaĢtırmak için 

Beden kalesine geri dönmüĢtür. Öte yandan Nazar, Hüsn’ün yaĢadığı Ģehrin bekçisi olan 

Gamze’nin kardeĢidir. 

Nâmûs: Âb-ı hayâtı aramak gayesiyle yola koyulan Nazar’ın uğradığı ilk yer 

olan Âfiyet Ģehrinin hükümdarıdır. Dürüst bir kiĢilik olan Nâmûs huzuruna gelen 

Nazar’a Âb-ı hayâtın yerini söylemekten imtina etmiĢtir. 

Zerk: Zühd ü Riyâ vadisindeki kilisenin rahibidir. Nazar kendisine Âb-ı hayâtın 

yerini sorduğu zaman ondan istediği cevabı alamamıĢtır. Zerk sahtekâr, yalancı ve 

düzenbaz bir kiĢiliktir. Bir zaman sonra Gamze ve Nazar tarafından öldürülmüĢtür. 
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Himmet: Hidâyet Ģehrinin hükümdarıdır. Âb-ı hayâtın kaynağını sormak için 

huzuruna gelen Nazar’ın arzusunun ne olduğunu anlamıĢ ve ona bu yolda yapması 

gerekenleri, karĢılaĢacağı tehlikeleri ve ġehr-i Dîdâr’ın yerini anlatmıĢtır. Bu vesileyle 

Nazar Âb-ı hayât hakkında ilk kez olumlu bilgilere sahip olmuĢtur. Öte yandan Himmet, 

içerisinde Nazar’ın korunup kollanması gerektiği bilgisi yazan mektubu KardeĢi 

Kâmet’e teslim etmesi için Nazar’a verip onu yola çıkarmıĢtır. Ayrıca hikâyenin sonuna 

doğru Himmet AĢk’ın huzuruna çıkıp zindanda tutuklu bulunan Akl ve Dil’in serbest 

bırakılması için talepte bulunmuĢtur. 

Aşk: Doğu ülkesinin hükümdarı olan AĢk Hüsn’ün babasıdır. Akl’a ve Dil’e 

karĢı yapılan savaĢları kazanıp ikisini de esir etmiĢtir. Fakat hikâyenin sonunda AĢk’ın 

onları zindandan çıkarıp kendi sarayında makam verdiği görülmektedir. 

Hüsn: AĢk’ın kızı olan Hüsn hikâyenin kadın baĢkahramanıdır. Dillere destan 

güzelliği ile hikâyede ön plana çıkmaktadır. Babası tarafından gönderildiği ġehr-i 

Dîdâr’da yaĢam sürmektedir. Hazinesinde sakladığı heykelin suretinin Dil’e ait 

olduğunu öğrendiğinde ona karĢı içinde büyük bir aĢk ve sevgi belirmiĢtir. Hikâye 

boyunca Dil’e kimi zaman teveccüh göstermiĢ kimi zaman ondan yüz çevirmiĢtir. Fakat 

hikâyenin sonunda Dil’e kavuĢmaya muvaffak olmuĢtur. 

Rakîb: Segsâr adlı bölgede yaĢamakta ve ġehr-i Dîdâr’ın koruyuculuğunu 

yapmaktadır. Hikâye boyunca Nazar’ın Âb-ı hayâta ve Hüsn’e ulaĢmasını engellemeye 

çalıĢmıĢtır. Aynı zamanda Gayr’ın babasıdır. 

Kâmet: Hüsn’ün ġehr-i Dîdâr’da görev yapan hizmetçisidir. Aynı zamanda 

Himmet’in kardeĢidir. Nazar’ın Rakîb’den kurtulup Hüsn’e ulaĢmasına yardımcı 

olmuĢtur. 

Sâk: Kâmet’in yardımcısı ve aynı zamanda Hüsn’ün hizmetçisidir. Kamet 

Nazar’ı Sâk’a teslim ederek Rakîb’den kurtarmıĢtır. Kelime anlamı bacak olan sâk 

uzunluğu dolayısıyla kâmet kelimesiyle iliĢkilidir. Nazar’ın yolculuğunun uzun olduğu 

düĢünüldüğünde bu kelimelerin birlikte kullanılmasındaki maksat daha iyi 

anlaĢılmaktadır.
97

 

Zülf: Hüsn’ün hizmetinde bulunan avcıdır. ġehr-i Dîdâr yakınlarında gümüĢten 

bir kemeri kendisine mesken edinmiĢtir. Nazarla karĢılaĢınca ona dostane davranıp 

zorda kaldığında kullanması için bir tutam saç teli vermiĢtir. 

                                                           
97 Berat Açıl, a.g.t., s. 206. 
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Hâl: Hüsn’ün HabeĢli kölesidir. Divan Ģiirinde ben (hâl)in siyah renkte olduğu 

düĢünüldüğü zaman hikâye kahramanı Hâl’in zencilerin yaĢadığı Habeşistan 

bölgesinden olması dikkate değerdir.
98

 

Gamze: Hüsn’ün silahtarlığını yapmaktadır. Aynı zamanda Nazar’ ın kardeĢidir. 

Nazar’la beraber Tevbe’nin ordusuna karĢı savaĢmıĢtır. 

Hayâl: Hüsn’ün ressamlıkta ustalaĢmıĢ kölesidir. Dil’i getirmeleri için Nazar’la 

birlikte Hüsn tarafından ġehr-i Beden’e gönderilmiĢtir. Dil’in yanında Hüsn’ün resmini 

çizmiĢtir. Nazar’la birlikte Dil’i ġehr-i Dîdâr’a götürmek için Beden kalesine 

geldiklerinde Akl’ın adamları tarafından yakalanıp zindana atılmıĢ ve daha sonra 

kurtulmuĢtur. 

Fikr: Akl’ın veziridir. Dil’in Hayâl ve Nazar tarafından Hüsn’ün yanına 

götürülmek üzere olduğunu öğrenince durumu Akl’a bildirmiĢtir. 

Tevbe: Rahip Zerk’in oğludur. Zühd ü Riyâ geçidinde babasının emrinde ordu 

komutanlığı yapmaktadır. Nazar’ı yakalaması için Akl tarafından kendisine mektup 

gönderilmiĢtir. Nazar’a ve Gamze’ye karĢı girdiği savaĢta mağlup olmuĢtur. 

Sabr: Akl’ın ordusunda görev yapan komutandır. ġehr-i Dîdâr’a doğru çıkılan 

seferde Dil’in yanında bulunmuĢtur. AĢk’ın ordusuyla yapılan savaĢta yer almıĢtır. 

Akl’ın ordusu savaĢta yenilince Sabr da savaĢ meydanından uzaklaĢarak durumu 

Himmet’e aktarıp yardım istemiĢtir. 

Mihr: AĢk’ın ordusunda görev yapan komutandır. Akl’a karĢı yapılan savaĢta 

yer almıĢtır. Sabr Akl’ın en önemli komutanıyken Mihr de AĢk’ın en güvendiği ordu 

komutanıdır. 

Ân: Kâf Dağı’nı mesken edinmiĢ, çeĢitli olağanüstü özelliklere sahip insan dıĢı 

varlıktır. SavaĢta Hüsn’ün ordusu mağlupken Hâl elindeki yuvarlak topu ateĢe atarak 

onun yardıma gelmesini sağlamıĢtır. Ân’ın yardımıyla savaĢın gidiĢatı Hüsn’ün 

ordusunun lehine dönmüĢtür. 

Hilâl-i Hâcib: Hüsn’ün yanında bulunan yardımcılarından biri ve aynı zamanda 

ok atıcısıdır. SavaĢ sırasında attığı okla Dil’in yaralanıp esir düĢmesine sebep olmuĢtur. 

Nâz: Hüsn’ün bakıcısıdır. SavaĢta esir alınan Dil’in zindanda uzun bir zaman 

tutuklu kalması gerektiğini Hüsn’e tavsiye eden kiĢidir. 

                                                           
98 Berat Açıl, a.g.t., s. 208-209. 
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Vefâ: Hüsn’ün meclis arkadaĢı ve aynı zamanda Mihr’in kızıdır. Hüsn Dil’e 

olan aĢkını Vefâ’ya açıklayınca o da Dil ile Kasr-ı Visâl’de eğlenmeleri için Hüsn’e 

yardım etmiĢtir. 

Tebessüm: Hüsn’ün nedimesidir. Dil’in kadehine ilaç atıp onu sarhoĢ etmiĢ ve 

böylelikle Dil Hüsn ile içerisinde bulunduğu eğlencenin farkına varamamıĢtır. 

Gayr: Rakîb’in kızıdır. Sihir ilminde çok ustalaĢmıĢtır. Dil ve Hüsn’ün 

eğlenmekte olduğu haberini alınca kıskançlıktan hileye ve düzene baĢlamıĢ Hüsn’ü 

Dil’den soğutmaya çalıĢmıĢtır. Daha sonra Hüsn’e yazdığı mektupta yaptığı düzeni ve 

hileyi itiraf etmiĢtir. 

Hızır: Hikâyenin sonunda rol alan ve Dil’in vahdet makamına ulaĢmasında 

rehber olan kutsal varlık veya Ģahıstır. 

2. 3. Motifler ve Masal Unsurları 

Çift kahramanlı temsilî hikâyelerin pek çoğunda yer alan motiflere Hüsn ü 

Dil’de rastlamak mümkündür. Bu gibi eserlerin yapısı baĢta hemen hemen aynıdır. Çok 

güçlü ve zengin bir padiĢah vardır. Her bakımdan mutlu ve huzurlu olan bu padiĢahın 

erkek çocuğu olmamaktadır. Çocukları olmayan padiĢahlar Tanrı’ya yalvarıp adaklar 

adamaktadır. Bütün dua ve adaklar neticesinde tanrı bu padiĢahlara bir erkek çocuk 

bağıĢlar. Çok güzel ve değerli bir varlık olan bu çocuğu görenler akıllarını kaybedip 

kendilerinden geçmektedir.
99

 

Av ve savaĢ tasvirleri temsilî hikâyelerde yer alan önemli bir unsurdur. Böyle 

metinlerde özellikle derinlemesine savaĢ tasvirleri yapılmaktadır. SavaĢ için iki ordu 

yerlerini alır ve savaĢ öncesi kulakları patlatacak gürültüde davullar ve borular çalınır. 

Saflar karĢı karĢıya durur ve sıra geldikçe ilerler. Ġçlerinden bir pehlivan ileri atılır ve 

düĢman saflarından bir yiğit ister. KarĢısına çıkan kiĢiyi bir vuruĢta yere serer. Onun 

yerine baĢkaları geçer ve sonunda kahraman da yenilir. BaĢka bir kahraman onun yerini 

alır. Bu Ģekilde akĢama kadar devam eden savaĢ gece yarısı kesilir. Sabahleyin yeniden 

baĢlayan savaĢ daha Ģiddetlidir ve bu sefer ordulardan biri muhakkak kırılacaktır. Bu 

savaĢlarda kimi zaman padiĢahın öldüğü ve ordusunun dağıldığı görülmektedir.
100

 

Temsilî aĢk mesnevilerinde öne çıkan tasvirlerden biri baĢkahramanların 

içerisinde bulundukları olumsuz durumdur. Kahramanlar birbirlerine kavuĢma yolunda 

                                                           
99 Agâh Sırrı Levend, “a.g.m.”, s. 80-81. 
100 Agâh Sırrı Levend, “a.g.m.”, s. 82-83. 
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sürekli bir engelle karĢılaĢmakta ve bu engeli geçmek zorundadır. Fakat bütün engel ve 

tehlikelere göğüs geren kahramanlar hikâyenin sonunda birbirlerine kavuĢup amaçlarına 

ulaĢmıĢ olurlar. Benzer mesnevilerde ayrıca kader ve tesadüfün rolü büyüktür. Ġnsanlar 

kaderlerinin esiridirler. Alınlarına yazılmıĢ olanın dıĢına çıkamazlar. Öte yandan büyü 

ve sihir gibi tılsımlı iĢlemlere daima baĢvurulur.
101

 

Bakıldığı zaman mesnevilerde kullanılan motiflerin benzerlik içerisinde olduğu 

anlaĢılmaktadır. Yukarıda bahsedilen unsurların neredeyse tamamına Sıdkî’nin eserinde 

rastlamak mümkündür. Hüsn ü Dil’deki söz konusu motif ve unsurlarla ilgili olarak 

Ģunları söylemek mümkündür: 

2. 3. 1. Çocuğu Olmayan Padişah Motifi 

Pek çok temsilî hikâyede karĢılaĢılan çocuksuz padişah motifi Hüsn ü Dil’de de 

yer almaktadır. Her Ģeye sahip olduğu hâlde kendisinden sonra mirasını bırakacak bir 

erkek çocuğa sahip olamayan Akl gece gündüz Allah’a dua etmektedir. Mesnevide bu 

durum Ģöyle ifade edilmektedir: 

 Lìk evlādı olmaz idi anuñ 
Yüzi bir laģža gülmez idi anuñ (48) 

 Dāyimā Ģaķķa ¤arż ėderdi niyāz 
Eyler idi hemìşe sūz u güdāz (49) 

Akl’ın Allah’a yakarıĢları karĢılık bulur ve bir erkek çocuğu olur: 

 Bir gėce Ìzid ėtdi aña nažar 
Vėrdi ol şāha bir ĥuceste püser (50) 

2. 3. 2. Ölümsüzlük Suyu ve Hızır Motifi 

Âb-ı hayât olarak bilinen ölümsüzlük suyuna kavuĢma arzusu ve bu yolda 

çekilen çile mesnevilerde karĢılaĢılan baĢlıca motiflerden bir diğeridir. Âb-ı hayâttan 

içenin ölümsüzlüğe kavuĢtuğu Ģeklinde yaygın bir inanıĢ vardır. Âb-ı hayâtın ana tema 

olduğu hikâyelerde Hızır da yer almaktadır. Nitekim Hüsn ü Dil’in sonunda Hızır ortaya 

çıkar ve Dil kendisinden irĢat alır: 

 Dėdi Himmet Dile ki ėy ser-ver 
Gördügüñdür bu Ĥıżr peyġamber (739) 

 Düşüben ayaġına iste murād 
Tā saña bāb-ı vaģdet ola güşād (740) 

                                                           
101 Agâh Sırrı Levend, “a.g.m.”, s. 86-87. 
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Âb-ı hayât efsanesiyle ilgili çeĢitli inanıĢlar vardır. Bunlardan biri Ģu Ģekildedir: 

İskender ölümsüzlük suyunu bulmak için ordusuyla yola çıkar. Yolda baĢına pek çok 

olay gelir ve ordusu kaybolur. Yanındaki hizmetçisi yemek için hazırladıkları balığı 

çeĢmede yıkamak için hazırladığı anda balık birden canlanır ve suya atlar. Ġskender’in 

hizmetçisi bu suyun ölümsüzlük suyu olduğunu anlar ve durumu Ġskender’e açıklar. 

Fakat Ġskender geldiği zaman su yerinde değildir. Bu duruma çok kızan Ġskender 

hizmetçisini öldürmek ister fakat bunu baĢaramayınca onu denize atar. Buna rağmen 

hizmetçisi daha önce ölümsüzlük suyundan içtiği için yaĢamaya devam edecektir. Ġslam 

kaynaklarında da Âb-ı hayât hikâyesi benzer Ģekilde anlatılır: İskender-i Zülkarneyn 

ebedî hayat veren bir suyun varlığını öğrenir öğrenmez onu aramaya çıkar. Ġskender-i 

Zülkarneyn halasının oğlu Hızır ve askerleriyle beraber yola düĢer. Ölümsüzlük 

suyunun yeri karanlıklar ülkesidir. Yolda tutuldukları fırtına sebebiyle Zülkarneyn ve 

Hızır askerlerini kaybederler. Karanlıklar ülkesine geldikleri zaman ikisi de farklı 

yönlere giderler. Hızır ölümsüzlük suyunu bulur ve içer. Durumu Ġskender’e anlatsa da 

Ġskender suyun kaynağını bir türlü bulamaz. Hızır ise ebedî hayata kavuĢmuĢtur.
102

 

Hüsn ü Dil’de Âb-ı hayâttan Ģu sözlerle bahsedilmektedir: 

 Dėdi kim Źü'l-Celāl-i Ve'l-İkrām 
Ĥalķa bir çeşme eylemiş in¤ām (60) 

 Aña Āb-ı ģayāt nām ėtmiş 
Žulümātı aña maķām ėtmiş (61) 

 Her kime ķašresi müyesser olur 
Tā-ebed ¤ālem içre zinde ķalur (62) 

Dostlarıyla meclisinde yaptığı sohbet sırasında Dil Âb-ı hayâtın ismini duymuĢ 

ve ona kavuĢmayı arzulamıĢtır. Hikâyenin genel çatısı bu ölümsüzlük suyunun 

arzulanması ve elde edilmesi için çıkılan zahmetli yolculuk üzerine kurulmuĢtur. Dil’in 

ölümsüzlük suyuna iĢtiyakı mesnevide Ģöyle anlatılmaktadır: 

 Ārzū ėtdi Āb-ı ģayvāna 
Başladı nāle ile efġāna (64)  

Nazar Dil’in isteğini yerine getirmek için yola çıkacak ve karĢılaĢtığı kiĢilere Âb-ı 

hayâtı soracaktır. Bu bağlamda Âfiyet Ģehrinin hükümdarı Nâmûs Âb-ı hayâtla ilgili 

olarak Nazar’a Ģunları söyler: 

                                                           
102 Ahmet YaĢar OCAK-Âmil ÇELEBĠOĞLU, “Âb-ı Hayât”, DİA, C: I, Ġstanbul (1988), s. 1-2. 
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 Dėdi Āb-ı ģayāt olur ma¤dūm 
Anı kimse ėdinmemiş ma¤lūm (99) 

 Ėtmişem anı çoķ zamān taģķìķ 
Dėdiler ŝoñra eyledüm taŝdìķ (100) 

 Ādemüñ yüzi ŝuyıdur ol āb 
Dön gerü çekme bunca renc ü ¤aźāb (101) 

Nazar daha sonra Zühd ü Riyâ geçidinde Rahip Zerk’e uğrar. Zerk’in Nazar’a Âb-ı 

hayât hakkında söyledikleri epey horlayıcıdır: 

 Ĥaylì bì-¤aķl imişsin ėy ebleh 
Ėtme ¤ömrüñ bu ārzūda tebeh (114) 

 Āb-ı ģayvān yėri cinānda olur 
Eśeri çeşm-i ĥūn-feşānda olur (115) 

 Yoķsa yoķdur cihānda āśārı 
Eyleme āh u nāle vü zārı (116) 

Nazar Rahip Zerk’den istediği cevabı alamayınca yoluna devam eder. Hidâyet Ģehrinin 

hükümdarı Himmet Nazar’a gereken yardımı yapacağını söyler ve ġehr-i Dîdâr’da 

yaĢayan Hüsn adlı bir güzelden ve onun yaĢadığı yerde Âb-ı hayâtın saklı olduğundan 

söz eder: 

 Var o şehrüñ içinde bir gül-zār 
İsmdür aña Gülşen-i Ruĥsār (156) 

 Daĥı bir çeşme eylemiş peydā 
Feyż-i lušfından ol mekānda Ĥudā (157) 

 Ġaraż ol çeşmesārdan Femdür 
Anda Āb-ı ģayāt mudġamdur (158) 

2. 3. 3. Resme Bakıp Âşık Olma Motifi 

AĢk mesnevilerinde sıkça yer alan motiflerden biri de resme bakarak âşık olma 

motifidir. Temsilî aĢk mesnevilerinde genel olarak Ģehzadeler karĢı cinse ait bir resim 

görüp âĢık olmaktadır. Karakterler çok mutluyken bu resimle karĢılaĢtıkları günden 

itibaren hayattan bağlarını koparmaktadır. Ġçine düĢülen aĢk ızdırabından kurtulmak için 

baĢvurulan hiçbir çare iĢe yaramaz. Nitekim çare resimde görülen kiĢiyi aramakta ve 

onu elde etmekte bulunur. ġehzadeler içerisinde bulundukları Ģeraiti göz önünde 

bulundurmadan yola düĢerler. Yanlarında genellikle bir yardımcı bulunduran Ģehzadeler 

yaptıkları yolculuk sonunda istedikleri yere varmaktadırlar. Sonuçta aranan kiĢi de 
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Ģehzadeye âĢık olur. Fakat kimi zaman problemler çıkar ve sevgililer ayrılmak zorunda 

kalırlar. YaĢanan sayısız macera sonunda tekrar kavuĢulur ve hikâye son bulur.
103

 

Hüsn ü Dil ve benzeri temsilî aĢk mesnevilerinde resme dayalı etkileme ve âĢık 

etme motifinin kullanılmasının en önemli amacı insanda bulunan merak ve karĢı cinsten 

etkilenme zafiyetinden faydalanma ihtiyacıdır.
104

 

AĢk mesnevilerinin pek çoğunda Ģair önce çok mutlu bir Ģehzadeden bahseder. 

Bu Ģehzade umulmadık bir anda çok güzel bir karĢı cinsin resmini görür. ġehzade bütün 

varlığını ve saltanatını bırakıp resimde gördüğü kiĢiyi aramaya koyulur. ġairlerin böyle 

motifler kullanmalarında insani zafiyetin farkında olmaları etkilidir. ġairler bu zafiyeti o 

kadar etkili kullanırlar ki eserin bu temel üzerine inĢa edildiği dikkati çekmektedir. 

Nitekim Ģairler resim temeline dayalı bu bölümlerle esere yeni bir boyut ve değer 

kazandırmaktadır.
105

 Hüsn ü Dil’de bu durum iki yerde söz konusudur. Bunların 

birincisi Hüsn’ün uzun zaman hazinesinde sakladığı bir taĢ heykelin suretine âĢık 

olmasıdır. Nazar Hüsn’ün huzuruna çıktığı zaman o taĢ heykelin Dil’in sureti olduğunu 

söyler. Hüsn suretin sahibinin Dil olduğunu öğrenince aĢka tutulur. Hüsn ü Dil’de bu 

durum Ģöyle anlatılmaktadır: 

 Def¤ ėdüp žan u şübheyi ėy māh 
Ol şehüñdür bu ŝūret ol āgāh (260) 

 İsmin[i] ger sorar iseñ Dildür 
Nėçe demdür ki saña mā¢ildür (261) 

 Ėtdi ta¤ríf o deñlü el-ģāŝıl 
K'oldı Ģüsn anı görmedin mā¢il (262) 

Hikâyenin baĢka bir yerinde benzer Ģekilde Dil de Hüsn’ün resmini görünce ona 

âĢık olur. Dil’in yanına gönderilen Hayâl Hüsn’ün resmini o kadar güzel çizer ki Dil 

resmi görür görmez aĢka düĢer. Hüsn’ün ressamının adının Hayâl olması da tesadüfi bir 

durum değildir. Nitekim hayal hikâyede görmeden âşık olmak anlamını taĢımaktadır. 

Benzer mesnevilerde resmi gören karakterler bilinçli veya bilinçsiz olarak zihinlerinde 

bir takım hayaller kurar ve bu hayaller o karakterlerin peĢini bırakmaz. Bu durum hayatı 

çekilmez ve yaĢanılmaz bir Ģekle getirir.
106

 

                                                           
103 Sabahattin Derman, Mesnevilerde Şehzâdelerin Resmi Görüp Âşık Olma Motifi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Van 2009, s. 5. 
104 Sabahattin Derman, a.g.t., s. 163. 
105 Sabahattin Derman, a.g.t., s. 165. 
106 Sabahattin Derman, a.g.t., s. 174. 
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Sıdkî Hayâl’in Hüsn’ün resmini çizmesini ve Dil’in ona âĢık olmasını Ģöyle 

anlatmaktadır: 

 Eline aldı bir ķalem o debìr 
Eyledi Ģüsn ŝūretini taŝvìr (289) 

 Çünki Dil gördi Ģüsn ŝūretini 
Vėrdi yaġmaya ŝabr u šāķatini (290) 

2. 3. 4. Tılsımlı Obje Motifi 

AĢk mesnevilerinde olağanüstü özelliklere sahip kıymetli eĢyaların ya da 

materyallerin birer motif olarak hikâye içerisinde önemli yeri vardır. Bu değerli parçalar 

genel olarak kahramanların zor durumdan kurtulmalarında ve hızla mekân 

değiĢtirmelerinde yardımcıdır. Böyle bir duruma Hüsn ü Dil’de üç yerde 

rastlanmaktadır. Mesnevide bahsi geçen ilk kıymetli obje Zülf’ün Nazar’a zor durumda 

kaldığı zaman kullanması için verdiği bir tutam saç telidir: 

 Bir nėçe mūy kesdi vėrdi aña 
Dėdi ėy mübtelā-yı derd ü belā (222) 

 Yolda bir miģnete esìr olsañ 
Šālib-i yār-ı dest-gìr olsañ (223) 

 Birisin āteş içre yandurasın 
Gitmeyüp anda bir nefes šurasın (224) 

Nitekim ÇeĢme-i Fem’de Rakîb’e yakalanan Nazar zindana atılmıĢtır. Zindandan 

kurtulmak için çare arayan Nazar elindeki saç tellerini ateĢe atınca Zülf hemen yanına 

gelmiĢ ve esaretten kurtulması için ona yardım etmiĢtir. 

Hikâyede yer alan ikinci tılsımlı obje Hüsn’ün Nazar ve Hayâl’e teslim edip 

Dil’e yolladığı yüzüktür. Nazar Akl tarafından zindana atılmasına rağmen bu yüzük 

sayesinde esaretten kurtulmuĢtur. Söz konusu yüzükten Ģu Ģekilde söz edilmektedir:  

 Vardı Ģüsn elinde bir ĥātem 
Görmemişdi miśālini ¤ālem (275) 

 Vėrdi ol ĥātemi nişāne içün 
Ne nişān<e> belki bir bahāne içün (276) 

 Gerçi bir ĥātem idi źì-ķıymet 
Var-ıdı anda nėçe ĥāŝŝiyyet (307) 

 Her kim alsaydı aġzına anı 
Seyr eylerdi Āb-ı ĥayvānı (308) 
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Şehr-i Dìdārı hem görürdi ¤ayān 
 Ėl gözinden daĥı olurdı nihān (309) 

Hikâyede yer alan bir diğer tılsımlı obje ise savaĢ devam ederken Hâl’in ateĢe 

attığı ve Ân’ın Hüsn’ün yardımına yetiĢmesini sağlayan küçük top tanesidir. Hâl bu 

topu ateĢe atınca Ân hemen savaĢ meydanına gelir ve mücadelenin seyri değiĢir. Hâl bu 

topu Ģu Ģekilde anlatmaktadır: 

 Bende bir gūy var ¤anberden 
Yoķ-durur farķı miśk-i eźferden (445) 

 Ŝalsañ ol gūyı āteşe her gāh 
Ģāżır olur o demde Ān ėy māh (446) 

2. 3. 5. Kılık ve Şekil Değiştirme Motifi 

Hüsn ü Dil’de kılık değiĢtirme motifine iki yerde rastlanmaktadır. Tevbe’ye 

karĢı yapılan savaĢın sonunda Gamze’nin güzeller ordusunu ceylana çevirdiği durum 

Ģöyle anlatılmaktadır: 

 Siģr ü efsūn-ıla ėdüp cādū 
Ėtdi ol türk leşkerin āhū (361) 

Daha sonra Dil bu ceylan sürüsünü gerçek zannedip peĢlerinden gidince tuzağa düĢer ve 

Nazar’la Gamze’ye yakalanır. 

Kılık ve Ģekil değiĢtirmekle ilgili olarak ikinci örnek Gayr’ın hile yaparak 

Hüsn’ün kılığına girmesidir: 

 Ėtdi āġāz o demde ŝan¤atına 
Girdi fi'l-ģāl Ģüsn hey¢etine (571) 

2. 3. 6. Mektup ve Mektuplaşma Motifi 

Temsilî aĢk hikâyelerinde yer alan önemli motiflerden bir diğeri kahramanların 

birbirleriyle mektuplaĢmalarıdır. Mesnevi Ģairleri soyut bir anlatım yerine okuyucuyla 

daha iyi iletiĢim kurmak adına ya da mesnevi kahramanlarıyla okuru yakınlaĢtırmak 

gayesiyle mektup tarzı anlatımdan yararlanmıĢlardır. Mektup bölümleri üslup açısından 

değerlendirildiğinde anlatımın divan Ģiirinin dilinden tam anlamıyla uzak değil de daha 

sade ve içten, karĢılıklı konuĢma havası Ģeklinde olduğu görülmektedir. Çünkü 
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mesnevide mektup bölümüne yer verilmesinin eserin genel anlatımı içerisinde 

monotonluğu kırarak anlatıma canlılık kattığı gözlenmektedir.
107

 

Hüsn ü Dil’de mevcut olan mektup örneklerinden ilki Himmet’in kardeĢi 

Kâmet’e yazdığı mektuptur. Himmet Nazar’a yardımcı olması için Kâmet’e yazdığı 

mektubu yine Nazar’a teslim etmiĢtir: 

 Nažara ėtdi bunları ta¤lìm 
Yazdı bir nāme eyledi teslìm (173) 

 Tā mülāķāt oldı Ķāmet ile 
Vėrdi mektūbı pür-žarāfet ile (195) 

Zindandan kaçıp kurtulan Nazar’ın yakalanması için Akl’ın sınır boylarına 

gönderdiği mektuplar mesnevide yer alan örneklerden bir diğeridir. Söz konusu 

mektuplardan biri Tevbe’nin eline ulaĢmıĢtır. Bu durum mesnevide Ģöyle 

anlatılmaktadır: 

 Eline aldı ¤anberìn ĥāme 
Yazdı serģadlara birer nāme (341) 

 Bu idi nāmelerdeki mażmūn 
Nažarı dutup ėdeler mescūn (342) 

 Tevbeye daĥı nāme gitmiş idi 
Bu ĥuŝūŝ sifāriş ėtmiş idi (345) 

Akl’ın savaĢmak için ġehr-i Dîdâr’a doğru geldiğini öğrenen Hüsn’ün, babasına 

yazdığı mektup Hüsn ü Dil’deki mektup örneklerinden bir baĢkasıdır: 

 Ģüsne çün ėrdi bu ĥaber nā-gāh 
Pederin ėtdi ģālden āgāh (410) 

 Mekr ü āl-ile yazdı bir mektūb 
Ehl-i Ģüsne bu vaż¤dur mensūb (411) 

Mesnevinin baĢka bir yerinde Gayr’ın, kendi yaptığı hileyi Hüsn’e açıkladığı 

mektup Ģu beyitle aktarılmaktadır: 

 Ġayr çün ģìle ķıldı bu üslūb 
Ĥidmet-i Ģüsne yazdı bir mektūb (597) 

Mesnevide söz edilen baĢka bir mektup ise Dil’in suçsuz olduğunu ve kendisini 

aldatmadığını öğrenen Hüsn’ün ona yazdığı mektuptur: 

                                                           
107 H. Dilek Batislam, “Mesnevilerde Mektup Tarzı Anlatım”, İlmi Araştırmalar, S: 13, Ġstanbul (2002), s. 33. 
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 Gördi bu işde bì-günehdür Dil 
Ėtdügi žannı oldı hep bāšıl (601) 

 Eline aldı ¤anberìn ĥāme 
Dil-i bìmāra yazdı bir nāme (602) 

Dil’in Hüsn’e yazdığı cevap mahiyetindeki mektup ise mesnevide açıkça bahsi 

geçen mektupların sonuncusudur: 

 Ķalem alup eline ol şeydā 
Ėtdi nāme cevābını inşā (633) 

AĢağıdaki beyitte de belirtildiği gibi Hüsn ve Dil arasında benzer Ģekilde birçok 

mektup gidip gelmiĢtir: 

 Geldi gitdi bu nev¤ çoķ mektūb 
Dil ü Ģüsn oldı šālib ü mašlūb (662) 

2. 3. 7. Aşk Mesnevilerinde Gazel Kullanımı 

AĢk anlatısının sevgililerin dilinden söylenen duygusal anlatıların en doruk 

noktasında yer alan gazel türü az ve öz Ģekilde âĢığın maĢuka beslediği duyguların en 

bariz görüntüsüdür. Mesnevi kalıbında yazılan uzun aĢk hikâyelerinin sevgililer 

arasındaki yoğun duyguyu yansıtması açısından gazelin önemli rolü vardır.
108

 

AĢk mesnevilerinde yer alan gazellerle divanlarda yer alan gazeller arasında 

farklar göze çarpmaktadır. Temsilî aĢk mesnevileri içerisinde âĢık ve sevgili için 

söylenmiĢ olan gazellerde, divan gazellerinin aksine erkek kahraman ile kadın 

kahramanı cinsiyetleriyle doğru orantılı teĢbihlerle bulmak mümkündür. Gazellerdeki 

vefasız sevgili, burada kadın kiĢiliği ve güzelliği ile öne çıkmaktadır, vefalıdır, âĢığa 

sadık ve bu uğurda namusunu ispatlamıĢ bir kadındır.
109

 

Hüsn ü Dil’de iki yerde gazel kullanılmıĢtır. Bu gazeller Hüsn ve Dil’in 

birbirlerine yazdıkları mektuplar içerisinde yer almaktadır. Gayr’ın yaptığı hileyi 

öğrenen Hüsn’ün piĢmanlığını ve hüznünü anlatmak kastıyla Dil’e yazdığı mektupta yer 

alan gazel (621-626. beyitler) mesnevide yer alan birinci gazeldir. Bir diğer gazel ise 

Hüsn’ün mektubuna karĢılık Dil’in gönderdiği mektupta yer alan gazel (654-659. 

beyitler) dir. 

                                                           
108 Robabeh Taghizadehzonuz, ʿIşknâme (Ferruh u Hümâ) Mesnevisinde Sevgililerin “İlk Âşık Olma” Motifinin İran 

Aşk Mesnevileriyle Karşılaştırılması, Ġhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2016. s. 78. 
109 Robabeh Taghizadehzonuz, a.g.t., s. 82. 
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2. 4. Dinî-Tasavvufi Unsurlar 

Hüsn ü Dil’in tasavvufi bir metin olup olmadığına dair farklı görüĢler mevcuttur. 

Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil mesnevisini yayımlayan M. Fatih Köksal bu eserin 

tasavvufi eserler sınıfına dâhil edilmesini doğru bulmamaktadır. Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin 

orijinal Hüsn ü Dil’indeki kahraman ve yer adlarının tasavvufi ıstılahlarla örtüĢtüğünü 

belirten Köksal’a göre derinlemesine analiz edildiğinde eserin beĢerî bir aĢkı konu 

aldığı gözlemlenecektir.
110

 Öte yandan yapmıĢ olduğu tez çalıĢmasında Fettâhî-i 

NiĢâbûrî’nin Hüsn ü Dil’ini Türkçe’ye tercüme eden Güler Alioğlu ise seyr ü sülûk 

hakkında bilgi verip Hüsn ü Dil’deki mazmunların tasavvufi yorumunu yapmaktadır. 

Alioğlu’na göre eserin iç yüzüne nüfuz edildiği zaman yazarın alegorik tarzda bu 

hikâyeyle bir ders vermeyi amaçladığı görülmektedir.
111

 Ayrıca Alioğlu çalıĢmasının 

sonunda Hüsn ü Dil’in mistik yönünü kısaca özetlerken ruhun yaratıldığı günden beri 

yaratıcısına kavuĢmak isteğinde olduğunu belirtmektedir. Fakat ona Ģan ve Ģöhretle; 

riyakârane yapılan ibadetle vasıl olunamayacaktır. Bunun için ancak Hakk’ın inayeti ve 

insanın Ģahsi gayreti gerekmektedir.
112

 

Sıdkî’nin Hüsn ü Dil’i hacim olarak Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin orijinal eserine çok 

yakındır. Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eseri her ne kadar mensur bir tür olsa da Sıdkî’nin 

kaleme almıĢ olduğu Hüsn ü Dil âdeta manzum bir çeviridir. Türk Edebiyatı’nda 

yazılmıĢ diğer Hüsn ü Diller incelendiği zaman bu eserlerin Sıdkî’nin eserinden hacim 

olarak çok daha geniĢ olmaları dikkati çekmektedir. Özellikle kahraman, mekân ve 

olaylar açısından diğer Hüsn ü Dillerdeki geniĢlik o eserlerin tercümeden ziyade artık 

birer telif eser olduklarını göstermektedir. Türk Edebiyatı’nda yazılmıĢ bu eserler 

üzerine yapılan akademik ve bilimsel çalıĢmalarda daha ziyade aşk ve alegori 

kavramları üzerinde durulmuĢtur. Buna rağmen yine de Hüsn ü Dil’de yer alan bazı 

kavramların tasavvuf ıstılahında karĢılık bulduklarını ve anlam kazandıklarını söylemek 

mümkündür. Bu bağlamda eserde yer alan mevcut kavramlar tasavvufi açıdan Ģu Ģekilde 

açıklanabilir: 

Akl: Hikâyenin baĢkahramanlarından olan Akl aynı zamanda Dil’in babası ve 

Beden kalesinin sahibidir. Ġnsan vücudu göz önüne alındığında bedenin, varlığını devam 

ettirebilmesi ve canlılığını sürdürebilmesi için akla olan ihtiyacı kaçınılmazdır. Nitekim 

bütün vücudun ve organizmanın kontrolünü akıl sağlamaktadır. Görüldüğü gibi söz 

                                                           
110 M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 99. 
111 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 57. 
112 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 98. 
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konusu kaleye Beden isminin verilmesi aklın bedene hâkimiyet kurmasına telmihtir. 

Tasavvuf ıstılahında ise akıl hakla bâtılın kendisiyle bilindiği ilâhî bir nur olarak 

değerlendirilmektedir.
113

 Esasında Akıl Allah’a ulaĢmak için bir araçtır. En önemli 

vazifesi ise iyiyle kötünün ayrımını yapmasıdır. Mutasavvıflarca dünya için yorulan, 

hak ve hakikate varamayan akıl akl-ı me’âş olarak tanımlanırken kalbin Allah ve 

Peygamber sevgisiyle dolması akl-ı me’âd Ģeklinde açıklanmaktadır.
114

 Öte yandan 

Akl’ın hükümdar olarak Yunan ülkesine seçilmesi Yunan filozoflarının aklı ön plana 

atan görüĢüne bir atıf Ģeklinde değerlendirilmektedir.
115

 

Dil: Hikâyenin baĢkahramanı ve aynı zamanda Akl’ın oğlu olan Dil Beden 

kalesinde düzenlenen bir meclis sırasında Âb-ı hayâtı duyar ve bu ölümsüzlük suyunun 

peĢine düĢer. Hüsn ü Dil’de bu bağlamda Akıl, Dil ve Beden kelimeleriyle bir insan 

tasviri yapılmaktadır. 

Tasavvufta dil Allah’ın nazar ettiği mahal, ilahî kemâlin ve cemâlin en güzel 

tecellî ettiği yer
116

 olarak belirtilmektedir. Dilin bilinen bir diğer anlamı gönüldür. 

Nitekim hikâye boyunca Akl’ın Dil’e hükmetmeye çalıĢması dikkati çekmektedir. Öte 

yandan Dil’in memleket iĢlerini bırakması, halkla olan bağını koparması ve halveti 

tercih etmesi Cemâlullâha karĢı olan Ģiddetli arzu ve isteğin kinayelerle ifade edilmesi 

Ģeklinde değerlendirilmektedir.
117

 

Âb-ı hayât: Ölümsüzlük suyu olarak bilinen Âb-ı hayâtın sonsuza dek canlılık 

verdiğine inanılmaktadır. Hızır ve İlyas’ın bu suyu içmeleri sonucunda ölümsüzlüğe 

kavuĢtukları rivayet edilmektedir. Söz konusu rivayete göre İskender-i Zülkarneyn bu 

suyu aramak için sefere çıkmıĢ ve Hızır’ın yardımıyla suyun bulunduğu yere 

yaklaĢtıklarında Ġskender-i Zülkarneyn Hızır’ın kaybolmasıyla periĢan vaziyete 

düĢmüĢtür. Âb-ı hayât tasavvufta ilâhî aşk olarak belirtilmektedir. Ayrıca kalbin böyle 

bir suyu arzulaması ruhun asıl vatanına duyduğu iĢtiyakı ve özlemi hatırlatmaktadır.
118

 

Nazar: Hikâye içerisinde Nazar’ın görevi efendisi Dil’in arzusunu yerine 

getirmek yani onun için Âb-ı hayâtı bulmaktır. Nitekim tasavvufta nazar şeyhlerin ve 

                                                           
113 Câhid Baltacı, Tasavvuf Lügatı, Elif NeĢriyat, Ġstanbul 1981, s. 22. 
114 SAFER BABA, Istılâhât-ı Sofiyye Fî Vatan-ı Asliyye (Tasavvuf Terimleri), Heten Keten Yayınları, Ġstanbul 1998, 

s. 12. 
115 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 66. 
116 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, Ġstanbul 1991. s. 140. 
117 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 67. 
118 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 67. 
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ermişlerin müridlere ve sülûk ehline bakışı
119

 dır. Bu bakıĢ müritlerin ruhlarına tesir 

ederek onların gönüllerini feyzle doldurur, ruhlarını olgunlaĢtırır.
120

 

Hikâye içerisinde Nazar’dan söz edilirken Beden kalesinin dîdebânı yani 

gözcüsü olduğu vurgulanmaktadır. Nazar kelimesinin bakış, bakmak anlamları vardır. 

Ġlahi gerçeğe ulaĢmada yalnız gönüllü ve istekli olmanın yetmediği bunun yanında bir 

yöneliĢ ve gayret içerisinde olunması gerektiği göz önünde bulundurulduğu taktirde Dil 

ve Nazar arasındaki iliĢkiyi daha iyi anlamak mümkündür.
121

 

Nâmûs: Nâmûsun tasavvuftaki karĢılığı kullarının uymaları ve uygulamaları 

için Allah tarafından konulan kanun ve hükümler
122

 dir. BaĢka bir Ģekilde söylemek 

gerekirse Nâmûs Ġslamiyet’in kurallarıdır. Mutasavvıflar âfiyet kavramını ise imanla 

bağdaĢtırmaktadırlar. Bu kavram ayrıca insanlardan uzaklaşmak sonunda elde edilen 

sıhhat olarak değerlendirilmektedir. Âfiyet ve Nâmûs’un beraber kullanılmasında 

imanın ve Ģeri kanunların birbirini tamamlıyor olması önemlidir.
123

 

Nazar Âfiyet Ģehrinden ayrıldıktan sonra Zühd ü Riyâ geçidine gelir. Zühdü en 

bilinen anlamıyla dünya sevgisinden ve dünya malından gönlü temizlemek olarak 

açıklamak mümkündür. Riya ise bir vazifeyi Allah rızası için değil de gösteriş 

kaygısıyla yapmaktır. Böyle bakıldığı zaman dünya sevgisinden kopması gereken bir 

kiĢi riya içinde olmamalıdır. Ayrıca hikâyedeki rahip Zerk riyakâr bir kiĢiliktir. Kilise 

ile anlatılmak istenen ise dünya sevgisinden ilgiyi kesmektir.
124

 

Himmet: Himmet’in tasavvufta kazandığı anlam Ģöyle ifade edilmektedir: “Bir 

kemâl hâlini veya diğer bir Ģeyi elde etmek için bütün rûhanî güçleriyle birlikte kalbin 

Hakk’a yönelmesi.”
125

 Tasavvufi anlamda hidayet ise hayırlı ve doğru yola rehberlik 

demektir. Bu bağlamda hidayetin asıl anlamı varlıkları ikinci kemallerine doğru sevk 

etmektir. Varlıkların olgunluğa ilk adım atmaları onların varoluĢlarıyken bunun 

devamındaki mertebe ise Hakk’a yönelmeleridir. Bu yönelme bir gayretle olur. 

Hikâyede ise Himmet’in Nazar’a yol göstermesi Hakk’ın kulunu doğru yola iletmesi, 

kulun da ona kavuĢması için gayret göstermesi olarak yorumlanmalıdır. 

                                                           
119 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 365. 
120 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 365. 
121 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 68. 
122 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 364. 
123 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 69. 
124 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 70. 
125 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 227. 
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Aşk: Mutasavvıflar aĢkı sevginin son mertebesi, sevginin insanı tam olarak 

hükmü altına alması, varlığın aslı ve yaratılış sebebi
126

 olarak görürler. AĢk bir ateş 

olarak tanımlandığı sürece düĢtüğü yer daima gönül olmuĢtur. Bu ateĢ kendi kemaline 

ulaĢtığı zaman bütün vücuda yayılmakta ve kendi dıĢındaki bütün nesneleri 

yakmaktadır. Çünkü aĢk kendinden baĢkasını kabul etmez. Bu vesileyle âĢığın gönlü 

nazikleĢir. Bu durumdan sonra artık âĢık maĢukun yani Hakk’ın tecellilerine tahammül 

edemez duruma gelir.
127

 

Bazı mutasavvıflar aĢk makamındaki bir yolcunun ayrılığı kavuĢmaya tercih 

edebileceğini belirtir. ÂĢık kimi zaman ayrılığın vermiĢ olduğu rahatlık ve huzuru yaĢar. 

Bunun yanında maĢukun âĢığa iltifat etmesi de olası bir durumdur.
128

 

Hüsn: Hak’tan başkasında bulunmayan, ilâhî güzellik hüsnün tasavvufta 

kazandığı genel anlamdır. Mutasavvıflara göre âlemdeki bütün güzellikler ve güzeller 

Hakk’ın güzelliğindendir. Güzel de âĢık da odur.
129

 Hikâyede yer alan Hüsn vahdet 

makamının doruk noktasıdır. Dil’in âĢık olma sebebi bu güzelliktir. Yani Hakk’ın 

cemalidir. Metinde Hüsn’ün AĢk’ın kızı olarak verilmesi bu yüzdendir. 

Şehr-i Dîdâr: Dîdâr kavramı ilâhî güzelliği seyretmektir. Fenafillah makamına 

kavuĢmak isteyen yolcu bu Ģehre uğramak zorundadır. Hikâyede görüldü gibi Nazar bu 

Ģehre ulaĢmak için pek zorlu engelleri aĢmak zorundadır. Nitekim vahdet makamına 

ulaĢmak sanıldığı kadar kolay olmayacaktır. 

Rakîb: Divan Ģiirinde rakîb çoğu zaman sevgiliye ulaĢmada bir engeldir. O 

daima sevgilinin yanındadır ve oradan hiç ayrılmamaktadır. Sevgilinin kapısının 

eĢiğinde duran rakîb aynı zamanda onun sırdaĢıdır ve bu durum âĢığı kahretmektedir. 

Hikâyedeki rolü ġehr-i Dîdâr’ın koruyuculuğunu yapmak olan Rakîb Nazar’ın Ģehre 

girmesini engellemektedir. Segin kelime anlamı ise köpektir. Sevgilinin yanından 

ayrılmayan rakîb de bu özelliği ile köpeğe benzetilmiĢtir. Bu yönüyle hikâye içerisinde 

Rakîb’in Segsâr adlı Ģehirde yaĢaması anlamlıdır.
130

 Rakîb tasavvuf terminolojisinde ise 

dünya ve Ģeytanın karĢılığıdır.
131

 Rakîb’i bir anlamda sevgiliye ulaĢmada en büyük 

engel olan nefis Ģeklinde görmek mümkündür. Nefsin kötü isteklerinden sıyrılmadan 

sevgiliye kavuĢmak imkânsızdır. 

                                                           
126 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 58. 
127 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 72-73. 
128 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 73. 
129 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 235. 
130 Berat Açıl, a.g.t., s. 205-206. 
131 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 389. 
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Kâmet: Tasavvuftaki karĢılığı sadece Hakk’ın ibâdete lâyık olması, başka hiç bir 

şeyin buna hakkı olmaması
132

 dır. Hikâyeye bakıldığı zaman Nazar’ın ancak Kâmet’in 

yardımıyla yoluna devam edebildiğini görmek mümkündür. Önemli olan böyle zorlu bir 

yolculuk için ihsanda bulunacak doğru adreslere varmaktır. 

Zülf: Zülfün tasavvufta açıklaması Ģöyledir: “Hiç kimsenin ulaĢamadığı gaybî 

hüviyet, Hakk’ın zâtı ve künhü. Karanlık (siyah saç) nasıl meçhûl ise Hakk’ın zâtı da 

öylece mechûldür.”
133

 Genel olarak kesreti ifade eden zülf vahdete ulaĢmada ancak bir 

araçtır. Nitekim mutasavvıflara göre insanın amacı kesretten vahdete yani Allah’a 

ulaĢmaktır. Allah’ın yarattığı her Ģey kesrettir fakat onu bulmaya ve ona kavuĢmaya bir 

araçtır. KarĢısına çıkan Zülf’ten yardım gören Nazar bu vesileyle ġehr-i Dîdâr’a yönelir; 

bir anlamda Nazar kesretten vahdete yürümektedir. 

Hâl: Sevgilinin güzelliğini üst seviyeye çıkaran ben tasavvufta hakiki vahdet 

noktası olarak bilinmektedir. Esasında bir nokta olan ben Allah’ın simgesidir. Nazar 

ġehr-i Dîdâr’a geldiği zaman Hüsn’ün bekçisi olan zenci çocuklarla karĢılaĢır. Bu 

çocuklar birer kesret belirtisi olması hasebiyle metinde yer almaktadır. Sonuçta Nazar 

burayı geçtikten sonra Hüsn’ün yanına varacaktır. 

Gamze: Tasavvufi açıdan gamze Hakk’ın kula yönelmesi Ģeklinde tanımlanır. 

Bir güzellik belirtisi olan gamze bir yandan âĢığı kendine çeker bir yandan da 

cilvelerinin yok olmasıyla onu üzerek olgunlaĢtırır.
134

 Hikâyede Gamze aynı zamanda 

Nazar’ın kardeĢidir. Nazar’ın önemli vasfı cevher tanımaktır. Nitekim Gamze Nazar’ı 

Hüsn’ün yanına çıkardığında Nazar Hüsn’ün elindeki Ģeklin Dil’in sureti olduğunu 

anlar. Bu noktadan sonra Hüsn’ün Dil’e olan aĢkı kuvvetlenmiĢtir. Bu Ģekilde Hüsn’ün 

Dil’e bağlanması mutasavvıfların Nazar-ı Rahmânî dediği Hakk’ın kula olan 

teveccühüdür. Hak istemediği sürece kulun bütün çabası sonuçsuz kalacaktır. Önce Hak 

kulunu sever ve kendisine çeker. Devamında ise kul Hakk’a âĢık olur.
135

 

Hayâl: Tasavvufta hayal Hak dışında her şeydir. Mutasavvıflar tarafından Allah 

dıĢında diğer tüm varlıklar gerçek dıĢı birer hayal, akis ve gölge varlıklar olarak kabul 

edilmektedir.
136

 

                                                           
132 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 276. 
133 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 547. 
134 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 81. 
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Fikr: Fikr mutasavvıflarca Allah’ın âyet ve nîmetleri üzerinde düşünmek olarak 

tanımlanır. Ayetler üzerinde düĢünmek marifeti, nimetler üzerinde düĢünmek ise 

mahabbeti artırmaktadır.
137

 

Tevbe: Tasavvufta önemli bir makam olarak kabul edilen tevbe üç Ģekilde 

açıklanmaktadır: “Birincisi nedâmet. Ġkincisi, Allah’ın yasakladığı Ģeyleri tekrar 

iĢlememeğe kesinlikle karar vermek. Üçüncüsü, iĢlenen haksızlıkları telâfi için 

çabalamak.”
138

 

Sabr: Mutasavvıflar sabrı Ģu Ģekilde açıklamaktadır: “Bir ölü gibi, nefsin haz 

duyduğu Ģeylerden mücâhede ile uzak kalmak. Elem ve belâlardan Ģikâyeti terk etmek. 

Sabr, Cenâb-ı Hak’tan baĢkasına Ģikâyette bulunmamak. Sabrın üç derecesi vardır: 

Sonunda kavuĢacağı nimetleri düĢünerek belâ ve ibtilâlara karĢı sabır. Cenâb-ı Hakk’ın 

ukûbetinden korkarak masiyetleri terke sabır. Taat ve ibâdetlerin nefse verdiği Ģeylere 

sabır.”
139

 

Hikâyenin bir yerine kadar Dil adına baĢkaları Hüsn’ü aramıĢtır. Bundan sonra 

ise Dil kendisi yola çıkacaktır. Doğal olarak bu yolda karĢılaĢacağı engellere sabır 

gerekmektedir. Sabr’ın bu yolda Dil’in komutanı olarak rol alması ise gönlün sıkıntılara 

tahammülüdür.
140

 

Mihr: Tasavvufi olarak düĢünüldüğü zaman sabır aklın; sevgi ise aşkın en 

önemli iĢlevidir. Dolayısıyla Hüsn ü Dil’de sabrın ve sevginin mücadelesi söz 

konusudur.
141

 

Ân: Mutasavvıflar ân kavramını Allah’ın ezeli ve ebedî yardımı Ģeklinde 

yorumlar. Bu yardıma mazhar olan salik öyle bir makama ulaĢır ki orada zaman ve 

mekân söz konusu değildir. Bu açıdan bakılınca hikâyede Ân’ın bir anda Hüsn’ün 

yardımına gelmesi tesadüfi değildir.
142

 Hikâyede Hüsn’ün ordusu yenilmek üzereyken 

Ân’ın gelip savaĢı kazandırması bir yardımın tecellisi olarak göze çarpmaktadır. 

Ân’ı Hüsn’ün huzuruna getirecek olan amber tanesi içinde beyaz ve siyah 

renkler münasebetiyle insanı hem hidayete hem kötü yola sevk edecek unsur olarak 

                                                           
137 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 180. 
138 Câhid Baltacı, a.g.e., s. 169-170. 
139 Câhid Baltacı, a.g.e., s. 142. 
140 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 87. 
141 Berat Açıl, a.g.t., s. 217. 
142 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 90. 
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kabul edilmektedir. Söz konusu amber tanesi salike Hak tarafından bahĢedilen hidayet 

yolu olarak anlaĢılmaktadır.
143

 

Hilâl-i Hâcib: Tasavvufi anlamda düĢünüldüğü zaman hilâl Allah’ın cemalini 

görmeyi hak etmeyenleri bu makama yaklaĢtırmazken diğer taraftan ok atma 

cilveleriyle âĢığı kendisine sürüklemektedir. Bu yüzden hilâl hikâyede gamze ile birlikte 

kullanılmıĢtır.
144

 

Nâz: Tasavvuftaki karĢılığı âşıkın maşuka kuvvet vermesi
145

 dir. Kimilerine göre 

ise nâz maĢukun kendi âĢığını aldatmasıdır. Bu aldatmaların bazı ruhi hâller olduğu 

belirtilmektedir. Türlü oyun ve tuzaklarla maĢuk âĢığı yıldırır. Hikâyede görüldüğü gibi 

ümitle yeis arasında bocalayan Dil tam Hüsn’e kavuĢtuğunu düĢündüğü anda zindana 

atılır.
146

 Dil’in zindana atılması fikrini Hüsn’e Nâz’ın verdiğini bu bağlamda 

değerlendirmek gerekir. 

Çâh-ı Zekan: Zekan mahbubun kahırla karıĢık lütfudur. Dil’in önce Hüsn 

tarafından kuyuya attırılması kahır; daha sonra ise oradan çıkarılması bir lütuf olarak 

değerlendirilmelidir. Ayrıca Çâh ve Zekan kelimeleri birlikte kullanıldığında çene 

çukuru anlamına gelmektedir. Bu durum Hakk’ı anlama yolunda sırların 

çözülmesindeki müĢkül durumlara telmihtir. Buna göre Dil’in kuyuda hapsedilmesiyle 

bu sırların çokluğuna ve sırları çözmede kulun çaresizliğine bir atıf yapılmaktadır.
147

 

Vefâ: Tasavvufta vefânın tanımı Ģu Ģekilde yapılmaktadır: “Kulun üzerine aldığı 

emânetin hükmünü içte ve dıĢta yerine getirmesi. Ġstikâmetten ayrılmamak. Bollukta ve 

darlıkta Hakk’a samîmiyetle uymak. Sevgiyi korumak, ahdi gözetmek. Gazaba rızâ, 

baĢkalarının kusurlarını görmeme ve hataları bağıĢlama.”
148

 

Bâğ-ı Dilgüşâ: Istılahta Dilgüşâ kelimesi üns makamında salikin gönlünde 

beliren feyyâziyet sıfatıdır. Bâğ-ı DilgüĢâ’daki Çeşme-i Âşinâyî ise Hak ile münasebet 

içerisinde salikin kendinden geçmesidir. Visâl ise Hak’tan baĢkasını gözleri görmeyecek 

derecede ona bağlanıp beraber olmaktır.
149

 

Gayr: Tasavvufta gayr Allah dıĢında bütün nesne ve varlıklardır. Gayr’ın 

hikâyede Rakîb’in kızı olarak gösterilmesi bu sebepledir. Onun Hüsn’ün kılığına girerek 

                                                           
143 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 89. 
144 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 90. 
145 Câhid Baltacı, a.g.e., s. 128. 
146 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 91. 
147 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 91-92. 
148 Câhid Baltacı, a.g.e., s. 177. 
149 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 93. 
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Dil’le beraber olması salikin kesret içinde vahdeti bulamaması, Hak’tan baĢka her Ģeyi 

Hak bilerek aldanması, vahdete ermeden boğulması ve kaybolması olarak 

yorumlanmaktadır. Tehlikelerle dolu aĢk yolunda ayak kayarsa insan mahvolacaktır.
150

 

Hikâyenin sonuna doğru Himmet Dil ve Akl’ın zindandan çıkarılması için 

AĢk’ın huzuruna gelir. Bu durum seyr ü sülukta yalnızca yardımın ve gayretin 

yetmediğine bunların yanında ilâhî aĢkın da gerekli olduğuna iĢarettir.
151

 

Hızır: Dil’in Fem çeĢmesine ulaĢması kesrette vahdeti bulan salikin fenafillah 

makamına ererek mürĢit derecesine ulaĢtığına bir delalettir. Hikâyede Hızır kutup 

derecesinde mürĢit olarak kabul edilebilir.
152

 Mutasavvıflar Hızır’la karĢılaĢabilmenin 

Ģartlarını Ģöyle açıklar: “Kötü ahlaklarından kurtulmuĢ, ahlâk-ı hamîdeye ermiĢ, bu 

ümmetten hiç bir kimseye kötü kasdı olmamak. Kavlen ve fiilen sünnet-i Peygamberî 

(s.a.v.) üzre olub arzu ve isteklerden kurtulmuĢ olmak. Mal para ve rızık gibi Ģeyleri 

insanlardan gizlemeyecek.”
153

 

Hızır rivayetlere göre ölümsüzlük suyunu içip ebedî hayata ulaĢan, peygamber 

veya veli olduğu konusunda ihtilaflar bulunan kutsal bir varlıktır. Hızır inancına 

neredeyse bütün toplumlarda rastlanmaktadır. Hâlâ yaĢadığına ve darda kalanlara 

yardım ettiğine inanılmaktadır. Özellikle halk kültüründe yer edinmiĢ olan Hızır inancı 

gündelik hayattan edebiyatın hemen bütün ürünlerine yansımıĢtır.
154

 

  

                                                           
150 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 95. 
151 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 97. 
152 Güler Alioğlu, a.g.t., s. 98. 
153 SAFER BABA, a.g.e., s. 106. 
154 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar (Şahıslar Mitolojisi), Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 361-

362. 
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3. HÜSN Ü DİL’İN DIŞ YAPISI 

3. 1. Şekil Özellikleri 

3. 1. 1. Nazım Şekli 

Sıdkî’nin Hüsn ü Dil’i manzum olarak mesnevi biçiminde kaleme alınmıĢtır. 

Eser aruzun hafîf bahrinin fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün kalıbıyla yazılmıĢtır. Ġki 

yazmada yer alan beyit sayıları eĢit olmamakla birlikte hâlihazırdaki tenkitli metinde 

805 beyit bulunmaktadır. 

Hüsn ü Dil’de tam bir mesnevi Ģablonu görmek mümkün değildir. 1-15. beyitler 

arasında tevhîd olarak nitelendirilebilecek bölüm söz konusudur. Bu bölümde Allah’ın 

büyüklüğü ve kâinata nizam veriĢi vb. konular üzerinde durulmaktadır. 16-41. beyitler 

arasındaki bölüm mesnevide Sebeb-i nažm olarak adlandırılmıĢ fakat bu bölümün 

sonuna doğru da hem dört halifenin hem de Hz. Peygamber’in ismi zikredilmiĢtir. 

Bunun ardından kendisi için dua edip Allah’tan yardım isteyen Ģair Sıdkî asıl hikâyenin 

iĢlendiği Āġāz-ı dāstān bölümüne geçmektedir. 42-762. beyitler arası bu bölüm asıl 

konunun iĢlendiği ve olayların anlatıldığı bölümdür. Bu bölüm ayrıca kendi içerisinde 

hikâyenin ilerleyiĢine paralel baĢlıklardan müteĢekkildir. Söz konusu bölümde konunun 

akıĢına uygun, Ġazel ez-zebān-ı Ģüsn ve Ġazel ez-zebān-ı Dil baĢlıklı ayrıca iki gazel 

mevcuttur. Bu gazeller Hüsn ve Dil’in birbirlerine yazmıĢ oldukları mektupların birer 

parçasıdır. Asıl konunun iĢlendiği bölümden sonra 763-805. beyitler arası Ĥātime 

bölümü gelmektedir. Bu bölümde Ģair mesnevisini vücuda getirmeye vakıf olduğu için 

Allah’a Ģükretmektedir. 

Mesnevilerin birçoğunda olduğu gibi Hüsn ü Dil’de de Ģair eseri yazma 

gerekçesini ve serüvenini anlatmaktadır. Diğer pek çok mesnevide örneğine rastlanan 

baĢkasının tavsiyesi ve isteğiyle eser yazma geleneğine bu eserde de rastlanmaktadır. 

Hüsn ü Dil’de anlatılanlardan yola çıkarak eserin yazılma sebebiyle ilgili olarak Ģunları 

söylemek mümkündür: Hasta ve hüzünlü durumda olan Sıdkî’yi bir gece sevgilisi 

ziyaret eder. Derdine çare olmaya geldiğini söyleyen sevgilisi ondan bir eser yazmasını 

rica eder. Bu eseri bir üstat daha önce Farsça olarak kaleme almıĢtır. Fakat böyle bir 

eser Türkçe’de mevcut olmadığı için onu kendisinin yazmasını ister. ġiir yazmayı çok 

zaman evvel bıraktığını söyleyen Sıdkî ise bu iĢin mümkün olmadığını söyler. Neticede 

sevgilisinin ısrarlarına dayanamayan Sıdkî eseri yazmaya koyulur. Dil aynasını 

cilalaması için Allah’a dua etmeyi de unutmaz. 
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Hüsn ü Dil’de tamamı Farsça olmak üzere 22 baĢlık bulunmaktadır. Mesnevinin 

ilk baĢlığı B nüshasının 2
b 

varağında Risāle-i Ģüsn ü Dil; ĠÜ nüshasında ise 1
b 

numaralı varakta Manzūme-i Ģüsn ü Dil eş-Şā¤ir Ŝıdķí Ģeklinde kayıtlıdır. ĠÜ 

nüshasında ilk baĢlık dıĢında herhangi bir baĢlık bulunmamaktadır. Fakat bu baĢlıkların 

yazılması gereken satırlar boĢ bırakılmıĢtır. B nüshasında ise bütün baĢlıklar yer 

almaktadır. Bu nüshada yer alan diğer baĢlıklar varak numaralarına göre Ģu Ģekildedir: 

Sebeb-i nažm B[3a] 

Āġāz-ı dāstān B[3b] 

Resìden-i Nažar be-ĥidmet ü ĥaber-giriften-i ez-Āb-ı ģayāt B[5b] 

Şināĥten-i Ġamze Nažar-rā vü müşerref-sāĥten-i be-soģbet-i Hüsn-i dil-ārā B[8b] 

Ferestāden-i Ģüsn Nažar u Ĥayāl-rā be-cānib-i Dil B[9b] 

Goríĥten-i Nažar ez-¤Aķl u borden-i Ġamze-rā be-ĥalāŝ-ı Ĥayāl ü Dil B[10b] 

Ceng-kerden-i Ġamze-bā leşker-i Tevbe B[11b] 

Naŝíģat-dāden-i ¤Aķl be-Dil ferestāden-i be-cānib-i Şehr-i Dídār B[12a] 

Ceng-kerden-i leşker-i ¤Aķl bā-sipāh-ı ¤Aşķ u giriftār-şoden-i Dil B[13a] 

Ārzū-kerden-i Ģüsn viŝāl-i Dil ü šarģ-ı ŝıģģat-endāĥten-i der-Ķaŝr-ı Viŝāl B[15b] 

Ĥaberdār-şoden-i Ġayr ez-ŝoģbet-i Ģüsn ü Dil B[17a] 

Nāme-nüvişten-i Ģüsn be-cānib-i Dil B[18b] 

Ġazel ez-zebān-ı Ģüsn B[19a] 

Temām-ı süĥan B[19a] 

Cevāb-nāme-i Dil-i şeydā B[19b] 

Ġazel ez-zebān-ı Dil B[20a] 

Temām-ı süĥan B[20a] 

Reften-i Himmet be-ĥidmet-i ¤Aşķ der-ĥvāst-kerden-i ¤Aķl u Dil B[20a] 

Müşerref şoden-i Dil-i şeydā vü behre-yāften-i ez-viŝāl-i Ģüsn ü dil-ārā B[21b] 

Resíden-i Dil be-ĥidmet-i ģażret-i Ĥıżr peyġamber ¤aleyhi's-selām B[22a] 

Ĥātime B[23a] 
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3. 1. 2. Vezin 

Hüsn ü Dil aruzun hafîf bahrinin fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün kalıbıyla kaleme 

alınmıĢtır. Art arda gelen açık ve kapalı hecelerin çokluğu, ilk ve son cüzlerin değiĢik 

biçimde kullanılabilmesi ve kısalığı gibi özelliklerinden ötürü birçok uzun mesnevinin 

bu kalıpla yazıldığı bilinmektedir.
155

 

Aruzun Türkçe’ye uygulanabilmesi için vezinle ilgili birtakım iĢlemler 

gerekmektedir. Söz konusu iĢlemlere Hüsn ü Dil’de rastlanmaktadır: 

Vasl/Ulama: Sessiz harfle biten bir kelimenin vezin gereği kendisinden sonraki 

sesli harfle baĢlayan kelimeyle birleĢik Ģekilde okunması olayı vasıl olarak 

adlandırılmaktadır. Aslında Türkçe’nin ses akıĢına uygun olan bu durum aruzda büyük 

bir kusur sayılmamaktadır.
156

 Vaslın Hüsn ü Dil’de pek çok örneği vardır: 

 Dāyimā źevķ u şevķe māyildür 
¤İşret_ehliyle źevķe māyildür (159) 

 Şimdi eczāsı bunda yoķ mevcūd 
Anı ger bilmek_eylesen maķṣūd (189) 

 Çün Nažar oldı ol belādan_emìn 
Şehr-i Dìdāra yüz çevirdi hemìn (203) 

 Birisin āteş_içre yandurasın 
Gitmeyüp anda bir nefes šurasın (224) 

 Kim_o bu ¤ırżadan ėdince firār 
Yengiden fitneler ėder ižhār (460) 

 Bunda bir bāġ vardur_ėy server 
Kim_aña Bāġ-ı Dil-güşā dėrler (502) 

 İmdi ĥod iĥtiyārum_elde degül 
Ya¤nì tedbìr-i kārum_elde degül (612) 

 Nāmeyi çünkim_oķudı Dil-i zār 
Šurdı ta¤žìmle şikeste vü ĥvār (630) 

 Derdüme senden_olmasa dermān 
Zehr olur baña çeşme-i ģayvān (748) 

Hüsn ü Dil’de kimi beyitlerde art arda gelen iki kelimeden birinde vezin gereği 

ses düĢmesi ve devamında iki kelimenin birleĢmesi söz konusudur. Bu durum tam 

anlamıyla vasıl olmasa da örneklerine Hüsn ü Dil’de pek çok yerde rastlanmaktadır: 

                                                           
155 Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 280. 
156 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kafiye), Gökkubbe Yayınları, Ġstanbul 2015, s. 208. 
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 Dėdüm ėy serv-ķadd-i ĥoş-reftār 
 V'ey meh-i sebz-ĥašš u lāle-¤izār (29) 

 Bildi Himmet k'anuñ recāsı nedür 
Ne işe geldi müdde¤āsı nedür (130) 

 Ėtdi ta¤ríf o deñlü el-ģāŝıl 
K'oldı Ģüsn anı görmedin mā¢il (262) 

 Yazdı k'ėy serv-i bāġ-ı maģbūbì 
Gül-i ra¤nā-yı gülşen-i ĥūbì (639) 

İmâle/Uzatma: Esasında imâle imâle-i maksûr ve imâle-i memdûd Ģeklinde ikiye 

ayrılmaktadır. Fakat bunlardan birincisi imâle; ikincisi ise med olarak dile 

getirilmektedir. 

Ġmâle yalnızca Türkçe kelime ve eklerde yapılan uzatmadır. Türkçe’de uzun 

hece olmadığı için vezin gereği kısa okunması gereken heceler uzun okunmaktadır. 

BaĢka bir söylemle imâle açık hecenin kapalı okunması olayıdır. 

Ġlk dönemlerde Ģairler hece ölçüsünü bırakamamıĢ ve Türkçe kelimeleri aruza 

uydurmak için sürekli imâle yapmıĢlardır. Fakat zamanla Ģairlerin kelime dağarcığı 

geliĢip Arapça ve Farsça kelimelerin Ģiirlerde daha fazla yer almaya baĢlamasıyla imâle 

yapma sıklığı da azalmıĢtır. 

Hüsn ü Dil’de pek çok yerde imâle yapılmıĢtır: 

 Dėdi ėy kāmilān-ı devr-i zamān 
Derdüme eyleñüz benüm dermān (65) 

 Ādemüñ yüzi ŝuyıdur ol āb 
Dön gerü çekme bunca renc ü ¤aźāb (101) 

 Yoķsa yoķdur cihānda āśārı 
Eyleme āh u nāle vü zārı (116) 

 Gerçi ol yolda derd ü ġam çoķdur 
Ĥaberinden saña żarar yoķdur (139) 

 Nažara ėtdi bunları ta¤lìm 
Yazdı bir nāme eyledi teslìm (173) 

 Terbiyetle püser ża¤ìf olmaz 
Terbiyetsiz olan şeref bulmaz (300) 

 Cenge oldı o demde çün āheng 
Rūz-ı evvelde Ġamze eyledi ceng (428) 

 Kimine baĥtı reh-nümūn eyler 
Kiminüñ šāli¤in zebūn eyler (636) 
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Med: Genellikle Arapça ve Farsça kelimelerde yapılan med uzun ünlüden sonra 

ünsüz gelen veya sonu birden fazla ünsüzle biten bir heceyi sırasıyla uzun ve kısa olmak 

üzere iki hece hâlinde okumaktır. Aruzda kusur sayılmayan bu iĢlem çoğu zaman 

ahengi sağlamak için uygulanmıĢtır.
157

 

Hüsn ü Dil’de neredeyse her beyitte medde rastlanmaktadır: 

 Lìk Türkìde yoķ bu efsāne 
Söyle bu dāstānı Türkāna (26) 

 Şāh nāmın Dil ėtdi ol püserüñ 
Ģıfžına sa¤y ėderdi ol güherüñ (51) 

 Lušf ėdüp terk ķıl bu sevdāyı 
Olma ¤ālem ķatında rüsvāyì (69) 

 Dėdi şāhā bu sūz u derd nedür 
Eşk-i gül-gūn u rūy-ı zerd nedür (82) 

 Anda bir şaĥŝa rāst geldi Nažar 
Ŝordı aģvāl-i şehri ser-tā-ser (93) 

 Zerķ çün ol cevābı gūş ėtdi 
Nažara ša¤n ėdüp ĥamūş ėtdi (112) 

 Gerçi ol ārzūya šālibsin 
Cān-ı dil birle aña rāġıbsın (132) 

 Cümleden var bu yolda ėy server 
Nāmı Segsār bir ¤aceb kişver (161) 

 ¤Aşķ emriyle anda sulšāndur 
Şehr-i Dìdāra ol nigehbāndur (163) 

 Šıbb vādìlerinde ma¤mūram 
Kìmyāgerlük ile meşhūram (183) 

 Gördi ol şehri bir ¤azìm diyār 
Özi yek-dāne [vü] maģallesi çār (227) 

Meddin baĢka bir özelliği de sonu nun (ن) harfiyle biten heceler üzerinde 

uygulanamıyor olmasıdır. Fakat Ģairlerin kimi zaman bu kurala uymadıkları 

görülmektedir. Sıdkî’nin de bazı yerlerde nun (ن) harfiyle biten hecelerle med yaptığı 

gözlenmektedir: 

Ėtmişem anı çoķ zamān taģķìķ 
 Dėdiler ŝoñra eyledüm taŝdìķ (100) 

 Āb-ı ģayvāndan ĥaber vėrdüñ 
 Mürdeye cāndan ĥaber vėrdüñ (138) 

                                                           
157 Haluk Ġpekten, a.g.e., s. 151. 
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Var maşrıķda bir şeh-i devrān 

Yoķdur aña zamānda aķrān (141) 

 Şükrüm oldur ki kilk-i tìz-ĥırām 
 Vėrdi noķŝān nažmuma itmām (764) 

Sıdkî’nin kimi zaman Türkçe kelimelerde med yaptığı göze çarpmaktadır: 

 Ŝıģģate ķalmamışdı imkānum 
Az ķalmışdı kim çıķa cānum (17) 

 Var maşrıķda bir şeh-i devrān 
Yoķdur aña zamānda aķrān (141) 

 Nažarı al ĥidmetüñde bile 
Sür¤at-ıla yėtüñ diyār-ı Dile (330) 

Zihâf: Yalnızca yabancı kökenli kelimeler üzerinde uygulanan bir aruz 

iĢlemidir. Uzun okunması gereken hecelerin vezin gereği kısa okunması; baĢka bir 

tabirle, kapalı hecelerin açık hece hâline getirilmesi zihâf olarak adlandırılmaktadır. 

Ayrıca zihâf aruzda önemli bir kusur olarak algılanmaktadır. Hüsn ü Dil’de pek çok 

yerde zihâfa rastlamak mümkündür: 

 Çeşmümi ma¤nì ile bìnā ėt 
Dilüm āyìnesin mücellā ėt (41) 

 Ĥaylì bì-¤aķl imişsin ėy ebleh 
Ėtme ¤ömrüñ bu ārzūda tebeh (114) 

 Himmeti ¤ālì ismi Ķāmetdür 
Serv-i gül-zār-ı istiķāmetdür (169) 

Nažara Hindū olmaġ-ıla peder 
 Ķıldı hem-şehrìlük göziyle nažar (219) 

 Ėrdiler çün ģavālì-yi Bedene 
Ġamze başladı anda mekr ü fene (360) 

 Ŝūretā gerçi anlar āhū idi 
Lìk ma¤nìde cümle cādū idi (397) 

Ėtdi Ķaŝr-ı Viŝālden bìrūn 
 Dili ķıldı o vādìde mescūn (588) 

3. 1. 3. Kafiye ve Redif 

En genel tanımıyla kafiye en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. ġiire ahenk 

katan unsurlardan birisi olan kafiye, sadece Türk Edebiyatı’na özgü değildir. Diğer 

dillerin edebiyatlarında da farklı niteliklerde olsa da kafiye bulunmaktadır. Yüzyıllar 

boyu Ģiirin vazgeçilmez unsuru olarak görülen kafiye, bu dönemde Ģiirin tanımı için 
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belirtilmemekle birlikte her Ģiir devrinde Ģiir dilinin bir özelliği olarak kendisini 

göstermektedir.
158

 Hüsn ü Dil’de yer alan baĢlıca kafiye çeĢitleri Ģunlardır: 

Kâfiye-i mücerrede: Sadece revi harfinin tekrarı ile yapılan kafiyelerdir. 

 Şu¤le-i şem¤i eyleyen ser-keş 
 Dil-i pervāneye ŝalan āteş (13) 

 Dėdi ger ġaflet ėtseñüz Dilden 
 Şübhesiz memleket çıķar elden (295) 

 Ĥātemi aġzına alınca Nažar 
 Bulmadı ¤Aķl o demde aña žafer (310) 

 Zerķ-i pìrüñ var-ıdı bir püseri 
 Dāyimā serģad-i Bedendi yėri (343) 

 Ĥaylì tevbìĥ ķıldı öz özini 
 Eşk-i ģasretle pür ķılup gözini (367) 

Kâfiye-i mürekkebe: Bu kafiye çeĢidi mürdef, mukayyed ve müesses olmak 

üzere üçe ayrılmaktadır. 

Mürdef kafiye: Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir: 

 Ola kim ėde sūd tedbìrüñ 
 Bulayın ŝāĥibin bu taŝvìrüñ (252) 

 Olma naķş-ı Ĥayālle meftūn 
 Seni deşt-i ġama ėder Mecnūn (373) 

 Cem¤ ėdüp şimdi leşker-i bisyār 
Eylemiş ¤azm-i kişver-i Dìdār (419) 

 ¤Azm ķıldı Ģiŝār-ı Hicrāna 
Vāŝıl oldı Dil-i perìşāna (628) 

 Yine ol ķıldı ben esìri źelìl 
Bister-i ġamda fürķatüñle ¤alìl (643) 

Mukayyed kafiye: Kayd harfinin bulunduğu kafiye çeĢididir: 

 Her ne deñlü ¤azìz ise ferzend 
 Pedere resmdür aña ėde pend (299) 

 Ĥaylì te¢kìd eyleyüp o büzürk 
 Ķoşdı anlara bir cemā¤at-ı türk (332) 

 Cem¤-i türkān u Ġamze-i ser-mest 
 Vėrdiler leşker-i ¤adūya şikest (355) 

                                                           
158 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 257. 
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 Cenge oldı o demde çün āheng 
 Rūz-ı evvelde Ġamze eyledi ceng (428) 

 Bu gėce eyleñüz Tebessüme emr 
 Dil ile eyledükde ŝoģbet-i ĥamr (541) 

Müesses kafiye: Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir: 

Keremüñden baña hidāyet ķıl 
 Nažar-ı lušf-ıla ¤ināyet ķıl (39) 

 Ol hevādan ferāġat eylemedi 
 Bir nefes istirāģat eylemedi (74) 

 Himmeti ¤ālì ismi Ķāmetdür 
 Serv-i gül-zār-ı istiķāmetdür (169) 

Redif: Mısra sonlarında bulunan ve reviden sonra tekrarlanan görevleri ve 

yazılıĢları aynı ek, kelime veya söz öbekleridir. Redif genel olarak mısra sonlarında ek 

ve kelimelerle yapılmaktadır: 

 Geçen aģvāli ¤arż-ı ģāl ėtdi 
 Mū-be-mū vāķıf-ı me¢āl ėtdi (365) 

 Zülfe dil vėrme āfet-i cāndur 
 İĥtilāšı anuñ perìşāndur (371) 

Hüsn ü Dil’de ayrıca zamirlerle redif yapıldığını da görmek mümkündür: 

 Bilmedüm bì-vefā-imişsin sen 
 Ġayr ile āşinā-imişsin sen (610) 

3. 2. Deyimler 

Sıdkî’nin Hüsn ü Dil mesnevisi anlatım açısından incelendiği zaman eserin yalın 

bir dilinin olduğu, yabancı tamlama ve terkiplerle ağır bir hâle getirilmediği dikkati 

çekmektedir. Öte yandan beyitlerde cümle yapısının kusursuz olduğunu söylemek 

zordur. Özellikle vezin kaygısıyla pek çok beyitte cümle kurgusunun bozuk olduğu 

göze çarpmaktadır. Hüsn ü Dil’in bu üslup ve anlatımı içerisinde deyimler ve özlü 

sözlerin ön plana çıktığını söylemek mümkündür. Hacim olarak çok geniĢ olmamasının 

yanında hikâyede pek çok deyim ve özlü söz yer almaktadır. 

Hüsn ü Dil’de yer alan baĢlıca deyimler Ģunlardır: 

aģsent ėt- (507) 

¤aķlı başına gel- (469) 

¤aķl(ını) al- (542) 
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¤aķl(ını) ėtür- (746) 

¤aķlı zāyil ol- (150) 

¤alem aç-/çek- (425, 680) 

¤ālemi gözlerine teng eyle- (424) 

ara yėr (644) 

āteş ŝal- (13) 

āteş ur- (7)   

āvāze ŝal- (40) 

ayaġına düş- (740) 

āyin ķoy- (11) 

baĥş ėt- (3, 10, 642) 

baş ķoş- (369) 

başa gel- (387, 427) 

başa yėtür- (23) 

başuñı terkiye aŝ- (180) 

bėl bağla- (471) 

belā çek- (91) 

belāya düş- (208) 

cān al- (211, 378) 

cān u başla (83, 225) 

cān vėr- (34, 266, 745) 

cān(ı) çıķ- (17, 178) 

cān-ı dil birle (132, 186) 

cān(ı) git- (525) 

cān(ı) yan- (537, 582, 685) 

cānuñı yaķ- (370) 

dil al- (211) 

dil vėr- (371) 

dem-beste ol- (804) 

dem ur- (59) 

el ķavuşdur- (243) 

elde degül (612) 

elden çıķ- (295) 
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elden git- (296) 

ele gel- (265) 

emān vėr- (323, 487) 

ġam çek- (20, 91, 438, 501) 

ġarķ ol-/ķıl- (402, 794) 

ġayret çek- (584) 

iki menzìli bir ėt- (334) 

iş bitür- (103) 

iş ėt- (467, 687) 

ķadem baŝ- (680) 

leşker çek- (422, 489, 703) 

leşker ķoş- (382) 

oda yan- (102, 706) 

ögüne gel- (707)  

özin(i) ėtür- (520) 

pest ėt-/eyle- (144, 165) 

rū dut- (321) 

sāye ŝal- (7, 516) 

ŝoģbet  ķur- (528) 

söze aç- (247) 

taģsìn oķu- (263) 

terk ķıl- (69) 

terk ol- (297) 

yaġmaya vėr- (290) 

yėri var (258) 

yola düş- (193) 

yüz çevir- (203) 

yüz dut- (174, 391, 589) 

yüz sür- (97, 243, 672) 

yüz ur- (111, 256, 692) 

yüzi gül- (48) 

yüzi ŝuyı (101) 
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Hüsn ü Dil’de kimi beyitlerde atasözü gibi kullanılmıĢ ifadelere ve özlü sözlere 

rastlanmaktadır. Bu ifadeler genel olarak konunun ve olayların ilerleyiĢine paralel 

olarak beyitler içerisinde anlatıma renk katıp hikâyenin etkileyiciliğini artırmaktadır. 

Söz konusu ibareler bazı kaynaklarda irsâl-i mesel ve îcâz sanatları içerisinde 

değerlendirilmektedir. Bu bakımdan Hüsn ü Dil’de yer alan atasözü ve atasözü 

değerindeki özlü sözlere eserin edebî sanatlar yönünden incelendiği bölümde yer 

vermek daha uygun gözükmektedir. 

3. 3. Edebî Sanatlar 

Hüsn ü Dil’in edebî sanatlarla yoğun bir Ģekilde örülü olduğunu söylemek pek 

güçtür. Öte yandan alegorik bir eser olması münasebetiyle Hüsn ü Dil’in temelinde 

doğal olarak teşhîs ve intâk sanatı vardır. Eserde bu iki sanatın dıĢında belli baĢlı edebî 

sanatlara rastlamak mümkündür. Kimi zaman bir beyitte birden fazla edebî sanat 

gözlenebildiği gibi kimi zaman da beyitler içerisinde herhangi bir sanata rastlanmadığı 

olmuĢtur. Hüsn ü Dil’de tespit edilen belli baĢlı sanatlar Ģunlardır: 

Mecâz-ı mürsel: Bir sözü gerçek anlamı dıĢında benzetme amacı olmaksızın 

baĢka bir söz yerine kullanmaktır. Mecâz-ı mürsel sanatının yapılması için kelimenin 

veya kelime grubunun gerçek anlamı dıĢındaki bir anlam kastedilmeli, gerçek anlamla 

mecaz anlam arasında ilgi olmalı ve gerçek anlamın anlaĢılmasına dair bir engel 

bulunmalıdır. 

 AĢağıda yer alan beyitte cām kelimesiyle içki söylenmek istenmiĢtir: 

 Ėtseñüz gāh o çeşm-i pāke ĥırām 
Anda bì-şek müyesser olur cām (505) 

 Ġçilen madde Ģarabın kendisidir. Kadeh ise Ģarabın, içerisinde bulunduğu 

bardaktır. AĢağıdaki beyitte yer alan bir ķadeģ içmek ifadesiyle bir bardak şarap 

içmek anlamı verilmiĢtir: 

 Bir ķadeģ içdi Āb-ı ģayvāndan 
Oldı sìr-āb çeşme-i cāndan (756) 

Teşbîh: Aralarında çeĢitli yönlerden benzerlik bulunan iki veya daha fazla 

unsuru birbirlerine benzetmektir. TeĢbîhin müşebbeh (benzeyen), müşebbehün-bih 

(kendisine benzetilen), vech-i şebeh (benzetme yönü) ve edât-ı teşbîh (benzetme edatı) 

olmak üzere dört ögesi bulunmaktadır. 
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Mufassal teşbîh: TeĢbîhin bütün unsurlarının beyit içerisinde bulunmasıdır. 

AĢağıda yer verilen beyitlerin ilkinde AĢk’ın, duyduğu olay karĢısında 

sinirlenmesi denizin coĢmasına benzetilmektedir. Bu beyitte ¤Aşķ benzeyen, baģr-i 

¤ummān kendisine benzetilen, ĥurūş ėtmek benzetme yönü ve gibi ise benzetme edatı 

olmak üzere yer almaktadır. Bir sonraki örnekte ise atılan okun yönünü kaybetmeden 

hedefe varmıĢ olması sanatlı bir biçimde anlatılmaktadır. Bu beyitte, nāvek benzeyen, 

sehm-i ķażā kendisine benzetilen, atılan okun źerre deñlü ĥašā ėtmemesi benzetme 

yönü ve ŝanki ifadesi benzetme edatı olarak kullanılmıĢtır. Görüleceği gibi her iki 

beyitte de teĢbîh sanatının bütün ögeleri kullanılmıĢtır: 

 Çünki ¤Aşķ ol cevābı gūş ėtdi 
Baģr-i ¤ummān gibi ĥurūş ėtdi (421) 

 Ŝanki ol nāvek-idi sehm-i ķażā 
Ėtmedi hìç źerre deñlü ĥašā (454) 

Belîğ teşbîh: TeĢbîhin unsurlarından sadece müşebbeh ve müşebbehün-bihin 

kullanılmasıdır. Unsurları azaldıkça teĢbîhin sanatsal değeri artacağından beliğ teĢbîh 

daha fazla edebî değer taĢımaktadır. 

AĢağıdaki beyitte Rakîb kötü özellikleri sebebiyle köpeğe benzetilmiĢtir. 

Bakıldığı zaman benzeyen ögesi Raķìb, kendisine benzetilen ise segdir. Yalnızca iki 

unsurun kullanılarak sanat yapıldığı görülmektedir: 

 Seg Raķìbe duyurmadı ĥaberin 
Ol-daĥı gezdi görmedi eśerin (200) 

İrsâl-i mesel: ġiirde veya nesirde atasözü, bilinen bir vecize veya bunlara 

muadil ifade kullanmaktır. Kimi zaman farklı dilde darb-ı mesellerin de sözün kuvvetini 

artırmak için kullanıldığı olmuĢtur. Bu sanatta amaç söylenen sözü desteklemek 

gayesiyle atasözü ve vecize değerindeki ifadelerle muhatabı ikna etmektir. 

AĢağıda yer alan beytin ilk mısraında âĢığın her Ģeye hevesli olmaması gerektiği 

vurgulanırken bu fikre destek amacıyla ikinci mısrada sevgilinin kıskanç olduğunun 

bilindiği, bu durumun bir mesel hâline geldiği söylenmektedir: 

 ¤Āşıķ-ı bü'l-heves degüldür ĥūb 
Bu meśeldür ġayūr olur maģbūb (585) 

Hüsn ü Dil’in baĢka bir yerinde, mecazi aĢkın sonunda gerçek aĢkın var olduğu 

Ģair tarafından anlatılırken bu durumun hikmet dolu bir sır olduğu vurgulanmaktadır: 
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 Kim mecāzuñ ŝoñı ģaķìķātdür 
Bil ki bu nükde maģż-ı ģikmetdür (727) 

İstiâre: Temelde teĢbîh sanatı üzerine kurulu olan istiâre benzeyen ve kendisine 

benzetilen ögelerinden yalnızca biriyle yapılan teĢbîhtir. Ġstiarede söz mecazi anlamda 

ve benzetme yapmak amacıyla kullanılmaktadır. 

AĢağıdaki beyitlerde güher ve māh kelimeleriyle istiâre yapılmıĢtır. Güher 

kelimesi değerli olması özelliğiyle Dil’in yerine kullanılmıĢtır. Bir sonraki beyitte ise 

māh kelimesi Hüsn’ün güzelliğini vurgulaması açısından kullanılmıĢtır. Fakat iki 

beyitte de yalnızca tek unsurla yani kendisine benzetilenle teĢbîh yapılmıĢtır: 

 Şāh nāmın Dil ėtdi ol püserüñ 
Ģıfžına sa¤y ėderdi ol güherüñ (51) 

 Ŝalsañ ol gūyı āteşe her gāh 
Ģāżır olur o demde Ān ėy māh (446) 

Kinâye: Bir sözü gerçek anlamının da anlaĢılması mümkün olacak Ģekilde 

aktarıp gerçek dıĢı mecaz anlamını kastederek kullanmaktır. Mecazlı kullanımlarda 

sözün gerçek anlamının akılla anlaĢılması ve idrak edilmesi mümkün değildir; söz akla 

ve mantığa aykırıdır. Kinâyede ise sözün akla ve mantığa uygun birden fazla anlamı 

vardır. Bu anlamlar içerisinde mecazlı olanı kastedilmektedir. AĢağıdaki beyitte yer alan 

pā-būsı (ayak öpmek) ifadesi akla ve mantığa uygun iki anlama gelir. Nitekim burada 

belirtilen anlam huzura çıkıp saygıyla eğilmektir: 

 Çün Nažar gūş ķıldı Nāmūsı 
Farż-ı ¤ayn oldı aña pā-būsı (96) 

Tezâd: Mana olarak birbirinin karĢıtı iki düĢünce, duygu ve hayalin bir arada 

bulunmasıdır.
159

 AĢağıda yer alan beyitlerde altı çizili ifadeler mana itibarıyla birbirinin 

karĢıtıdır: 

 Zinde eyle bu mürde destānı 
İstimā¤-ıla tāze ķıl cānı (24) 

 Dėdi ėy kāmilān-ı devr-i zamān 
Derdüme eyleñüz benüm dermān (65) 

 Dėdi Āb-ı ģayāt olur ma¤dūm 

Anı kimse ėdinmemiş ma¤lūm (99) 

                                                           
159 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara 2013, s. 76. 
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 Şükrüm oldur ki kilk-i tìz-ĥırām 
Vėrdi noķŝān nažmuma itmām (764) 

 Bir ¤aceb miģnete esìr oldum 

Olmadın nev-civān pìr oldum (778) 

Tevriye: Yakın ve uzak olmak üzere iki farklı anlamı barındıran bir kelimenin 

yakın anlamını aktarıp uzak anlamını kastetmektir. Tevriyede asıl amaç aktarılmak 

istenen anlamın gizlenmesidir. AĢağıdaki beyitte ġayr kelimesiyle tevriye yapıldığı 

düĢünülebilir. Bu kelime hem hikâyenin kahramanının ismidir ayrıca başkası, diğerleri 

vb. anlamlara da gelmektedir: 

 Bilmedüm bì-vefā-imişsin sen 
Ġayr ile āşinā-imişsin sen (610) 

İstifhâm/Tecâhül-i ârif: Duygu ve heyecanın daha etkili ifade edilmesini 

sağlamak maksadıyla cevap beklemeksizin soru sormak istifhâm olarak 

adlandırılmaktadır. Tecâhül-i ârif ise bilinen bir hususun bir nükteye bağlı olarak 

bilinmiyormuĢçasına ifade edilmesidir. Bu iki sanat Ģiirlerde genel olarak birlikte 

kullanılmıĢtır. Ġstifhâmda sorulan sorunun cevabı esasında bilinmekte fakat nükte gereği 

bilmezlikten gelinmektedir. 

AĢağıdaki beyitlerde Ģair cevap beklemeksizin soru sormaktadır. Burada 

sorulmuĢ olan soruların cevabı esasında bilinmektedir fakat Ģair bu durumu bilmezlikten 

gelme yoluna gitmiĢtir: 

 Bilmedüm hergiz ėy şeh-i pür-cūd 
Baña cevr ėtmeden nedür maķŝūd (33) 

 Benden olmazsa nola ger ŝādır 
Lafž-ı rengìn ü ma¤nì-yi māder (774) 

 Ķanda ben lāf şā¤iri ķandan 
Add olam silk-i ehl-i ¤irfāndan (775) 

Hüsn-i taʿlîl: Ġfadenin güzelliğini ve tesirini artırmak maksadıyla bir durumun 

oluĢmasını gerçek sebebi dıĢında baĢka bir sebebe bağlamaktır. AĢağıdaki beyitlerde 

kâinatın var olma sebebi ve dönüĢü aşka bağlanmıĢtır: 

 ¤Işķ imiş her ne var ¤ālemde 
Cilve ėden vücūd-ı ādemde (477) 

 ¤Işķdan ģāŝıl oldı çarĥa medār 
¤Işķdur aŝl-ı noķša-i pergār (478) 
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Mübâlağa: Bir durumun gerçekleĢmesi mümkün olmayan seviyeye çıkarılması, 

abartılarak anlatılmasıdır. Hüsn ü Dil’de pek çok yerde mübalağa örneği vardır. 

Denizin dibinde yer alan bir nesnenin bulunup çıkarılması neredeyse imkânsız 

bir durumdur. Fakat Nazar Dil’le konuĢtuğu sırada denizin dibinde bile olsa Âb-ı hayâtı 

bulabileceğini abartarak söylemektedir: 

 Ķa¤r-ı deryāda ise ger aña cā 
Himmetüñ olsa eylerem peydā (89) 

 Hüsn’ün güzelliğinin anlatıldığı aĢağıdaki mısralarda, onu gören kiĢinin bir 

bakıĢta aklını kaybedeceği söylenmektedir. Böyle bir durum mantığa aykırı olduğu için 

mübalağa sanatı ile iliĢkilendirilebilir: 

 Ķāmetin kim görürse māyil olur 
Bir nigāh-ıla ¤aķlı zāyil olur (150) 

 AĢağıda Zülf’ten bahsedilen mısralarda ise onun avcılıktaki mahareti ve 

yeteneğini vurgulamak maksadıyla mübalâğalı bir anlatım tercih edilmiĢtir. Zülf 

avcılıkta o kadar yeteneklidir ki ister ise burcun en parlak yıldızını bile 

avlayabilmektedir: 

 İstese eyler idi ol ¤ayyār 
Felegüñ nesr-i tāyirini şikār (214) 

İfrât: Bir varlığın niteliklerini aĢırı derecede övmektir. AĢağıda verilen 

beyitlerde Hüsn’ün aĢırı derecede övüldüğü görülmektedir: 

 Var bir duĥteri o pādşehüñ 
Pest ėder ķıymetini mihr ü mehüñ (144) 

 Ģüsndür nāmı māh-tābāndur 
Rehzen-i dìn ü āfet-i cāndur (145) 

 Ĥaylì mašbū¤ u bì-bedeldür ol 
Nėce medģ eylesem maģaldür ol (149) 

Îcâz: Az sözle çok Ģey ifade etmektir. Atasözü ve vecizeler gibi açıklamaya 

değer, içinde mananın yoğunlaĢmıĢ olarak bulunduğu bütün sözlerde bu sanat 

bulunur.
160

 Ġrsâl-i meselden ayrılan en önemli yönü Ģairin kendisine ait özlü bir ifadeyi 

Ģiirinde kullanmasıdır. Îcâz sanatının kullanımına Hüsn ü Dil’de rastlanmaktadır. 

                                                           
160 Ġsa Kocakaplan, Açıklamalı Edebî Sanatlar, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul 1992, s. 48. 
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Dil Âb-ı hayâtın varlığından haberdar olduğu andan itibaren içinde uyanan 

iĢtiyaktan ötürü günlerini keder içerisinde geçirmiĢtir. Dostları ona Âb-ı hayâta 

ulaĢmanın imkânsız olduğunu bildirse de Dil arzusundan vazgeçmemiĢtir. Nitekim 

Dil’in kaderinin Allah tarafından taktir edildiği ve bunun değiĢtirilemeyeceği aĢağıdaki 

beytin ikinci mısraında özlü bir sözle aktarılmaktadır: 

Ėtmedi hìç biri aña te¢śìr 
Kimse taķdìri ėdemez taġyìr (73) 

ġehr-i Dîdâr’a doğru sefere çıkması için Dil’e ısrar eden Akl nitekim onun sefer 

hazırlığına baĢlamasını sağlamıĢtır. Akl’ın ısrarlarına daha fazla dayanamayıp onun 

isteğini kabul eden Dil’in içerisinde bulunduğu durum aĢağıdaki beytin ikinci mısraında 

Ģair tarafından anlatılmıĢtır. KiĢinin kimi durumlarda kaderine razı olmaktan baĢka 

çaresi olmadığı Ģu Ģekilde ifade edilmektedir: 

 Vėrdi nā-çār ol ķażāya rıżā 
Kör olur göz başa gelince ķażā (387) 

Dünyada insanların bazılarının talihi yaver gidip iyi makamlara gelirken 

kimilerinin ise istedikleri mevkilere ve görevlere vakıf olamamaları ve bu durumun 

dünyanın bir kanunu olduğu aĢağıdaki beyitte özlü bir Ģekilde belirtilmiĢtir: 

 Böyledür dehr-i dūnuñ aģvāli 
 Kimi ma¤zūl olur kimi vālì (491) 

ÂĢığın kendi derdine ağyarı ortak etmesi aslında kendisini bile bile ateĢin içine 

atması demektir. Bu durum mesnevide Ģöyle anlatılmaktadır: 

 Kimki aġyārı sırra māģrem ėder 
 Öz vücūdın belāya hem-dem ėder (615) 

 Ġnsanların yaĢamları boyunca belli arzuları olduğu ve bu arzulara ulaĢmak için 

karĢılaĢılan zorluklara sabredilmesi gerektiği anlatılırken aĢağıdaki beytin ikinci 

mısraında veciz bir ifade kullanılmıĢtır: 

 Çekme bu işde bāšıl endìşe 
 İsteyen nūşı ŝabr ėder nìşe (617) 

Nidâ: Çok Ģiddetli his ve heyecanları ifade etmek için kullanılan sanattır. Bu 

sanatın gerçekleĢmesini sağlayan en önemli etken kullanılan seslenme edatlarıdır. 

AĢağıdaki örneklerde bu edatlar vesilesiyle nidâ sanatı yapılmıĢtır: 
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 Ėy benüm ¤āşıķ-ı vefādārum 
Bülbül-i zār-ı bāġ-ı ruĥsārum (621) 

 Ģāk-i pāyuña yėtmege cānā 
Gülşen-i cismüm ġubār olsa idi (658) 

 Yėter ėy Ŝıdķì-i süĥan-güster 
Derd-i ser vėrdüñ ehl-i šab¤ā yėter (799) 

Tecrîd: Söz söyleyen sanatkârın baĢkasının yerine geçerek kendisine ve gönlüne 

seslenmesidir. Arka arkaya gelen aĢağıdaki beyitlerde Sıdkî kendisine baĢka bir kiĢinin 

ağzından seslenmektedir: 

 Yėter ėy Ŝıdķì-i süĥan-güster 
Derd-i ser vėrdüñ ehl-i šab¤ā yėter (799) 

 Söz šınabın uzatma ķıl kütāh 
Felegüñ gerdişinden eyleme āh (800) 

Tefrîk: Birbirine yakın özellikler barındıran iki kavram arasında fark olduğunu, 

bunların aynı değerde olmadığını söylemektir. Tefrîkte her zaman bir karĢılaĢtırma söz 

konusudur.
161

 Bu sanatın önemli bir yönü de iki kavram arasındaki farka delalet eden 

ifadelerin mısralarda kullanılması gerekliliğidir. Hikâyede yer alan kahramanlardan 

Hayâl’in ressamlıkta ne derece yetenekli olduğunu göstermek adına meĢhur Çinli 

ressam Mânî ile mukayese edilip ondan daha üstün tutulduğu görülmektedir: 

 Gerçi bir çāker-i kemìne idi 
Lìk naķķāş-ı bì-ķarìne idi (272) 

 Fenn-i taŝvìre eylese āheng 
Āciz olurdı Mānì[-i] <vü> Erjeng (273) 

Telmîh: Bu edebî sanat “ifâde içinde zikr etmeksizin herhangi bir kıssaya, 

geçmiĢteki bir olaya, meĢhûr hikâyelere, efsânelere, mâlum bir Ģahsa, çeĢitli inanıĢlara, 

âyetlere veyabir hadîse, ya da yaygın bir atasözüne iĢaret etmek”
162

 Ģeklinde 

tanımlanmaktadır. 

AĢağıdaki beyitlerde kuvveti ve cesareti sebebiyle Hz. Hamza’ya, usta 

ressamlığı ile tanınan Çinli ressam Mânî’ye ve de yaptıkları sihir ve büyü ile tarihte 

anılan Hârût, Mârût’a atıfta bulunulmuĢtur: 

 Pehlevānlükde ŝanki Ģamza idi 
Laķabı ĥūnì nāmı Ġamze idi (240) 

                                                           
161 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi (Belâgat), Gökkubbe Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 176. 
162 Numan Külekçi, a.g.e., s. 170. 
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 Fenn-i taŝvìre eylese āheng 
Āciz olurdı Mānì[-i] <vü> Erjeng (273) 

 ¤İlm-i siģr ögredürdi Hārūta 
Ŝan¤atın gösterürdi Mārūta (569) 

Tekrîr: “ġiirde veya nesirde sözü etkili kılmak maksadıyla kelime veya kelime 

gruplarını tekrar etmek” tir.
163

AĢağıda yer alan beyitlerde altı çizili kelimelerin tekrar 

etmiĢ oldukları gözlenmektedir: 

 Biri İşve biri Kirişme anuñ 
Biri Şìve birisi Şemme anuñ (228) 

 Ķurtulurdum bu derd-i fürķatdan 
Ger baña yār yār olsa idi (657) 

 Hem varup anda Ķāmeti göreyim 
Hem bu aģvālüñ aŝlını ŝorayım (678) 

Mülemmâ: Bir Ģiirin mısralarından bazılarının tamamen veya kısmen değiĢik 

dilde yazılmasıdır. İktibâs ve tazmîn yoluyla da mülemmâ yapılabilir.
164

 Hüsn ü Dil’de 

mülemma sanatına az da olsa rastlanmaktadır. AĢağıda yer alan beyitlerin mısralarında 

farklı dilde ifadelere rastlanmaktadır: 

 İşi ŝalmaķdı ĥātıra vesvās 
Miśl-i ĥannās fì ŝudūri'n-nās (555) 

Oldı deryā-yı ¤ışķa müstaġraķ 
Zeheķa'l-bāšılu ve cā'e'l-ģaķ (762) 

Tenâsüb: Tezâd dıĢında aralarında anlam bakımından bir iliĢki bulunan iki veya 

daha fazla kelimeyi bir ibarede toplamaktır.
165

 Mürâât-i nazîr olarak da bilinen tenasübe 

Hüsn ü Dil’de pek çok yerde rastlanmaktadır. AĢağıda yer alan bazı örneklerde 

aralarında iliĢki bulunan ve birbiriyle özdeĢleĢmiĢ kelimeler altı çizili olarak verilmiĢtir: 

 Güle peyvend ėden ĥas u ĥārı 
İñleden bülbül-i dil-[e]fgārı (12) 

 Şem¤a ķarşu egerçi pervāne 
Yandurur cānı nār-ı sūzāna (537) 

 Beni ķıldı esìr-i ġurbet devr 
Felek ėtdi döne döne baña cevr (776) 

                                                           
163 Numan Külekçi, a.g.e., s. 163. 
164 Numan Külekçi, a.g.e., s. 186. 
165 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 160. 
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Tensîk-i sıfât: ġiirde veya düzyazıda bir varlığı art arda sıralanan sıfatlar ile 

nitelemektir.
166

 Hüsn ü Dil’de bu sanata örnek olarak verilebilecek çok fazla örnek 

vardır. Bu örneklerden sadece bir tanesi olan aĢağıdaki beyitte ilk mısrada Nâmûs’tan 

Âb-ı hayât hakkında istediği bilgiyi alamayan Nazar’ın içerisinde bulunduğu ruh hâli 

anlatılmıĢtır. Söz konusu durum anlatılırken kullanılan benzer sıfatların sırasıyla 

etkileyicilik derecelerinin arttığı gözlenmektedir: 

 Döndi me¢yūs u ĥasta vü bed-ģāl 
Eşk-i ĥasretle çeşmi māl-ā-māl (104) 

İştikâk: Bir kök ve o kökten türemiĢ bir veya daha fazla kelimeyi aynı yerde 

kullanmaktır. ĠĢtikâkın bir sanat olarak değer taĢıması için kelimeler hususi bu sanat için 

kullanılmıĢ olmalıdır.
167

 AĢağıda yer verilmiĢ beyitlerde altı çizili kelimeler aynı kökten 

türemiĢ kelimelerdir. Bu kelimelerin mısralarda Ģair tarafından bilerek kullanıldığı 

anlaĢılmaktadır: 

 Lìk Türkìde yoķ bu efsāne 
Söyle bu dāstānı Türkāna (26) 

 Çünki ĥātem ŝuya revān oldı 
Çeşmine çeşme hem-nihān oldı (315) 

 Bunı dėdi ve çekdi tūġ u ¤alem 
Baŝdı iķdām-ıla bu şuġla ķadem (680) 

Cinâs: ġiir veya düzyazıda anlamları farklı sözler arasındaki yazılıĢ ve söyleniĢ 

benzerliğidir. Bir ibarede cinâs olması için en az iki lafız arasında benzerlik 

bulunmalıdır. Bu lafızların isim veya fiil olması ya da kelime sonuna eklenen eklerle 

meydana gelmiĢ olması durumu değiĢtirmemektedir.
168

 AĢağıda yer alan altı çizili 

kelimeler cinâslı kullanılmıĢtır. Burada dikkati çeken baĢka bir husus ise genel olarak 

özel isimlerle cinâs yapıldığıdır: 

 Himmeti ¤ālì ismi Ķāmetdür 
Serv-i gül-zār-ı istiķāmetdür (169) 

 Ĥāliyā ėy büt-i żiyā-güster 
Ne ise ŝan¤atuñ baña göster (287) 

 Nažar ol ŝūrete ėdince nažar 
Gördi Dil şeklidür o ser-tā-ser (255) 

                                                           
166 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 184. 
167 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 254. 
168 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 245. 
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 Ģüsn çün vāķıf oldı ol ģāle 
Söyledi mā-cerāsını Ĥāle (436) 

Tarsî: ġiirde mısraları oluĢturan kelimelerin sayı, vezin ve kafiye bakımından 

aynı olmasıdır. Bu Ģekilde yazılmıĢ mısralar birbirinin simetriğidir.
169

 

AĢağıdaki beyitler incelendiğinde hem kelimelerin sayısı bakımından hem de 

hecelerin sırasıyla açıklık-kapalılık bakımından mısraların birbirinin simetriği olduğu 

görülmektedir: 

 Biri İşve/biri Kiriş/me anuñ 
Biri Şìve/ birisi Şem/me anuñ (228) 

 Seyr eyler/di Şehr-i Dì/dārı 
Geşt eyler/di Bāġ-ı Ruĥ/sārı (230) 

Rāviyān-ı/cihān ģikā/yet ėder 
Nāķilān-ı/zamān rivā/yet ėder (270) 

 Şehr-i Dìdā/ra gitmek is/ter iseñ 
Āb-ı ĥayvā/na yėtmek is/ter iseñ (381) 

Reddü’l-acûz ale’s-sadr: Beyit veya mısraın baĢında geçen kelimenin aynı 

Ģekilde beyit veya mısra sonunda tekrar etmesi sanatıdır.
170

 

AĢağıda yer alan birinci mısraın ilk kelimesi ve ikinci mısraın sonundaki kelime 

cengtir: 

 Cenge oldı o demde çün āheng 
Rūz-ı evvelde Ġamze eyledi ceng (428) 

                                                           
169 Ġsa Kocakaplan, a.g.e., s. 133. 
170 Ġsa Kocakaplan, a.g.e., s. 114. 
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SONUÇ  

Mesnevi metinleriyle ilgili akademik çalıĢma yapan araĢtırmacıların, eserlerin 

müellifleri hakkında bilgi verdiklerini gözlemek mümkündür. Bu bilgiler Ģairlerin daha 

yakından tanınıp eserlerinin kuvvetli Ģekilde analiz edilmesine olanak sağlamaktadır. 

Bizim çalıĢmamıza konu olan eserin müellifi hakkında kesin bilgiler aktarmak mümkün 

olmamıĢtır. Nitekim eserin müellifine dair sahip olduğumuz en önemli bilgi onun Sıdkî 

mahlasını taĢımıĢ olmasıdır. Fakat aynı mahlasın pek çok Ģair tarafından kullanılıyor 

olması Hüsn ü Dil’i herhangi bir Sıdkî’ye atfetmemize engel olmuĢtur. 

ÇalıĢmamızda elde ettiğimiz önemli neticelerden biri Klasik Türk Edebiyatı 

geleneği içerisinde aynı mahlası kullanan pek çok Ģairin varlığı ve bu durumun Ģairlerin 

eserlerinin karıĢtırılmasında en önemli etken olduğudur. Nitekim kaynaklarda pek çok 

Sıdkî’ye ulaĢabildiğimiz hâlde Hüsn ü Dil’in bu Ģairlerden hangisine ait olduğunu 

anlayabilmiĢ değiliz. 

Hüsn ü Dil çift kahramanlı alegorik bir aĢk hikâyesidir. Orijinali Ġran 

Edebiyatı’nda Fettâhî-i NiĢâbûrî tarafından kaleme alınmıĢ olan eser müellifin Şebistân-

ı Nikât ve Gülistân-ı Lûgat ya da Destûr-ı ʿUşşâk olarak bilinen yapıtının kendisi 

tarafından yapılan mensur bir özetidir. Anadolu’da söz konusu eserin okunduğu 

anlaĢılmaktadır. Nitekim bazı Ģairler gerek tercüme gerek telif sayılabilecek ölçüde aynı 

adla eser kaleme almıĢlardır. Bu eserlerin bazıları manzum iken bazıları ise mensur 

olarak yazılmıĢtır. Sıdkî de Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eserini aynı adla Türkçe’ye tercüme 

etmiĢtir. Sıdkî’nin eserinin bir tercüme örneği olduğu yolundaki fikrimizi 

kuvvetlendiren husus Ģairin kaleme almıĢ olduğu Hüsn ü Dil’in Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin 

eserine hem kapsam hem de muhteva olarak çok yakın olmasıdır. Bu yakınlıktan ötürü 

Sıdkî’nin eserinin özgün olduğunu söylemek mümkün değildir. 

Hüsn ü Dil mesnevisine kimi araĢtırmacılar tarafından tasavvufi anlamlar 

yüklenmekte, kimi araĢtırmacılar ise eserin beĢerî aĢkı konu edindiğini ileri 

sürmektedirler. Her iki görüĢe de karĢı çıkmamakla birlikte Hüsn ü Dil’de yer alan Ģahıs 

ve yer isimlerinin tasavvuf ıstılahında birer anlam taĢıdıklarını da göz önünde 

bulundurarak bu eserin tasavvufi anlayıĢtan tam anlamıyla uzak olmadığını söylemek 

yerinde olacaktır. Nitekim eserin sonunda Hızır’ın rol alması ve hikâyenin 

baĢkahramanı olan Dil’in onun vesilesiyle vahdet makamına ulaĢması tasavvufi 

anlamlar taĢımaktadır. 
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Sıdkî’nin Hüsn ü Dil mesnevisi için aktarabileceğimiz en önemli husus bu eserin 

Ġran Edebiyatı’nda kaleme alınmıĢ olan Fettâhî-i NiĢâbûrî’nin eserine hacim olarak 

yakınlığından ötürü Türk Edebiyatı’ndaki benzerleri arasında ilk olma ihtimalinin göz 

ardı edilemeyecek kadar yüksek oluĢudur. Öte yandan, tespit edebildiğimiz iki yazma 

nüshası bulunan Hüsn ü Dil’in günümüz harflerine aktarılıp edebiyatımıza 

kazandırılmıĢ olması çalıĢmamızı anlamlı kılan en önemli eylem olsa gerek. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HÜSN Ü DİL’İN METNİ 

1. YAZMA NÜSHALARIN TANITILMASI 

Hüsn ü Dil mesnevisinin Ģu an için tespit edilmiĢ iki yazma nüshası mevcuttur. 

Tenkitli metnin oluĢturulmasında söz konusu yazma nüshalardan yararlanılmıĢtır. 

Tespit edilen yazma nüshalardan birincisi (ĠÜ) Ġstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Ktp. Ġbnülemin Mahmud Kemal Ġnal Kit. 10126 numarada kayıtlı yazma 

nüshadır. Yazma nüsha toplam 32 varaktan meydana gelmektedir. Fakat yazmanın 32 

numaralı son varağında herhangi bir yazı bulunmamaktadır. Yazmanın 1
a 

varağında 

Bursalı Mehmed Tahir Bey’in bu yazmayı Ġbnülemin Mahmud Kemal’e hediye ettiğine 

dair bir not bulunmaktadır. Bu notu Ġbnülemin Mahmud Kemal’in kendisinin yazdığı 

anlaĢılmaktadır. 

Talik hatla 14 satırda istinsah edilmiĢ olan yazma nüsha alelade siyah bir 

kartonla ciltlenmiĢtir. Tarihsiz olan yazma nüsha 232 x 148 mm ölçülerindedir. 

Yazmanın sırtında ve kapak üzerinde kayıtlı olduğu kütüphanenin demirbaĢ numaraları 

yazmaktadır. Yazmanın sadece 1
b 

varağında baĢlık bulunmaktadır. Bu baĢlık Manžūme-

i Ģüsn ü Dil eş-Şā¤ir Ŝıdķí Ģeklinde kayıtlıdır. Mesnevinin diğer baĢlıkları bu nüshada 

yazılmamıĢtır fakat hikâyede baĢlıkların bulunması gereken satırlar boĢ bırakılmıĢtır. 

Belli ki yazmayı istinsah eden kiĢi baĢlıkların varlığından haberdardır. Fakat bilinmeyen 

bir sebepten ötürü bu baĢlıkları yazmamıĢtır. Reddadeli yazmanın 16
b 

numaralı 

varağında bir beyit sayfanın kenarına dikey olarak yazılmıĢtır. Söz konusu beytin 

istinsah sırasında gözden kaçmıĢ veya unutulmuĢ olduğu ve sonradan eklendiği 

anlaĢılmaktadır. 

Hüsn ü Dil’in mevcut bir diğer nüshası (B) Ġngiltere Milli Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Kütüphanenin Türkçe Yazmaları bölümünde 7208 numarada kayıtlı 

olan yazma E. J. Wilkinson Gıbb koleksiyonu içerisindedir. Hüsn ü Dil’in bu nüshası 

esasında Mustafa Sıdkî Efendi divanı ile birlikte aynı cilt içerisindedir. Tamamı 94 

varak olan yazmanın 2
b
-24

a
 varakları arasında Hüsn ü Dil yer almaktadır. 

Yazmanın 1
a 
varağının baĢında Dívān-ı Ŝıdķí ifadesi bulunmaktadır. Burada aynı 

zamanda, üstü karalanmıĢ bazı yazılar bulunmakta ve Mühürdâr İbrâhim Ağa ismi 

geçmektedir. Söz konusu kiĢinin yazmanın sâhib ü mâliki olduğu anlaĢılmaktadır. Bu 

sayfada ayrıca British Museum’un sarı renkte bir mührü vardır. Yazmanın 1
b 

ve 2
a
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varağında ise çeĢitli beyitler, tuğra Ģekilleri ve çizimler yer almaktadır. Hüsn ü Dil’in 

baĢladığı 2
b 

numaralı varakta kime veya nereye ait olduğu tespit edilemeyen bir mühürle 

birlikte yine British Museum’un mührü bulunmaktadır. 3
a 

numaralı varakta büyük bir 

tuğra yer almaktadır. Yazmanın 4
a 

varağında ise sayfa kenarına yazılmıĢ, metinden 

bağımsız bir beyit vardır. 8
b
, 12

b
, 13

b
, 17

a
, 51

b
, 61

b
, numaralı varaklarda, istinsah 

sırasında unutulmuĢ veya atlanmıĢ olan beyitlerin sonradan sayfa kenarlarına ve sütun 

aralarına yazılmıĢ olduklarını görülmektedir. 89
b
 numaralı varakta ģasb-i ģāl-i ma¤şūķ-

zede-i müģürdār İbrāhím nā-murād ifadesi yer almaktadır. 93. varak sol üst 

köĢesinden yırtılmıĢ olmakla birlikte bu varak Ģiirlerin son bulduğu varaktır. 93. varakta 

ayrıca kitabın bittiğine dair ifadeler ve British Museum’un mührü yer almaktadır. Son 

varak olan 94. varakta ise çeĢitli çizgiler ve tuğra Ģekilleri yer almaktadır. 

Yazmanın 24
a
 numaralı varağı Hüsn ü Dil’in son bulduğu varaktır ve burada da 

yine British Museum’un mührü vardır. 24
b 

numaralı varakta üstü karalanmıĢ yazılar ve 

çeĢitli ibareler yer almaktadır. 25
a
 numaralı varakta Mustafa Sıdkî Efendi’nin divanıyla 

Hüsn ü Dil’in bir araya dercedildiklerine dair malumat verilmektedir. Söz konusu 

sayfada yine British Museum’a ait bir mühürle birlikte ait olduğu yer tespit edilemeyen 

baĢka bir mühür yer almaktadır. 

Yazmanın daha önceden su yemiĢ olduğu ve kimi yerlerinde yamayla tamir 

yapılmıĢ olduğu gözlenmektedir. Öte yandan bazı yerlerde mürekkep izlerine de 

rastlamak mümkündür. Yazmayı meydana getiren kâğıtların aynı cins olmadığı 

görülmektedir. Nitekim cildin içerisinde yer alan sayfalar kimi yerlerde farklı renk 

tonlarını taĢımaktadır. 

Yazma talik hatla istinsah edilmiĢtir. Yazmanın Hüsn ü Dil’e ait varakları 19 

satırdan müteĢekkildir. Divana ait olan varaklar ise genel itibariyle 17-18 satırdır. 

Reddadeli olan yazmanın cildi hakkında bilgi vermek mümkün değildir. Nitekim 

yurtdıĢından temin edilen nüshanın fotoğraflanmıĢ biçimleri içerisinde cilt resimleri 

bulunmamaktadır. 

British Museum’da yer alan yazma nüsha Hüsn ü Dil hakkında daha fazla 

aydınlatıcı bilgi vermeye müsaitmiĢ gibi gözükse de yapılan incelemeler ve tespitler 

Sıdkî’nin kimliği ve Hüsn ü Dil’in hangi Sıdkî’ye ait olduğu konusunda hüküm 

verilmesi için yeterli değildir. 
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2. METİN KURULURKEN TUTULAN YOL 

Hüsn ü Dil’in tenkitli metni hazırlanırken daha önce değinildiği gibi iki yazma 

nüshadan yararlanılmıĢtır. Fakat metnin hazırlanmasında British Museum (B)’da 

bulunan yazma nüsha esas alınmıĢtır. Gerektiği durumlarda ĠÜ nüshasından da 

faydalanılmıĢtır. Nitekim B nüshasında yer alan kimi ibarelerin yazılıĢlarının metin için 

makul olmadığı durumlarda ĠÜ nüshasındaki doğru yazılıĢlar tercih edilmiĢ ve bu 

durum dipnotta belirtilmiĢtir. Dipnotta nüsha farklılıkları belirtilirken nüshalarda 

farklılık arz eden ibarenin esas alınan metinde yer alan yazımı ilk olarak belirtilmiĢ 

devamında ise diğer nüshadaki yazımı gösterilmiĢtir: Ör: deşt-i: dest-i İÜ 

Her iki yazma nüshanın varak numaralarının karĢılık geldiği sayfalar metin 

üzerinde belirtilmiĢtir: B[2b], İÜ[2a] vd. 

Metin içerisinde beyitler 1, 3, 5… Ģeklinde tekli sayılarla numaralandırılmıĢtır. 

Vezin gereği veya baĢka bir sebepten dolayı metne yapılan ilaveler [   ] içerisine 

yazılmıĢtır. Aynı Ģekilde metinden çıkarılması gereken ifadeler ise <   > iĢareti içine 

alınmıĢtır. 

Daha evvel açıklandığı üzere mevcut nüshalardan sadece B’de tüm baĢlıklar yer 

almaktadır. ĠÜ nüshasında ise yalnızca hikâyenin ilk baĢlığı B’deki ilk baĢlıktan farklı 

biçimde yer almaktadır. B’de yer alan baĢlıkların ĠÜ’de yer almadığına dair bilgiyi her 

seferinde dipnotla göstermek ihtiyacı duyulmamıĢtır. BaĢlıklarla ilgili söz konusu 

durum hakkında Ģu an için bilgi verilmiĢtir. Öte yandan dipnotlarda Farsça baĢlıklarla 

ilgili verilmiĢ olan malumat onların Türkçe’ye çevrilmiĢ Ģekilleridir. Ayrıca farklı dilde 

yazılmıĢ ibarelerin Türkçe karĢılıkları da dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

Beyitler üzerinde gerekli tüm düzeltmelere ve okumalara rağmen düzeltilemeyen 

vezin kusurları hususunda dipnotta bilgi verilmiĢtir. 

Yazmalarda kimi zaman akuzatif (Belirtme hâl eki) eklerinin hemzeyle 

gösterildiği (شكستۀ) olmuĢtur. Böyle durumlarda kelime şikesteyi biçiminde okunmuĢtur. 

Yazma nüshalarda vasıta ekinin yazım Ģekli hususunda bir tutarlılık yoktur. Esas 

alınan yazmada bu ek kimi zaman kelimeye bitiĢik yazılmıĢtır. Bu durumda tenkitli 

metinde vasıta eki kelimeye çizgiyle bitiĢik Ģekilde gösterilmiĢtir. Ör: (محنتلريله) 

miģnetler-ile. Yazma nüshalarda kelimeye bitiĢik olarak yazılmamıĢ olan vasıta ekleri 

ise tenkitli metinde çizgisiz ve ayrı gösterilmiĢtir. Ör: (زهد ايله) Zühd ile. Ayrıca baĢta 
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medli kelimeler olmak üzere pek çok yerde vasıta ekinin ilk sesi düĢtüğü ve müstensih 

tarafından yazılmadığı görülmüĢtür. Böyle durumlarda kelimeye gelen eke yardımcı bir 

ses eklenerek metinde gösterilmiĢtir. Ör: (عشقله)¤ışķla Ģeklinde yazılmıĢ olan kelime 

tenkitli metinde ¤ışķ-ıla biçiminde yazılmıĢtır. Bağlaç olan ile ve i- fiilinin kullanımında 

da aynı tutum sergilenmiĢtir. Öte yandan vasıta ekinin Eski Türkçe’de kullanılan Ģekli 

olan birle metinde yer almaktadır ve kelimeden ayrı yazılmıĢtır. Ör: hüner birle. 

Sesli ile bitip yine sesli ile baĢlayan iki kelimenin kimi zaman vezin gereği 

birleĢtiği ve seslerden birinin düĢtüğü görülmektedir. Bu ses düĢmesi neticesinde 

birleĢik yazılan iki kelime arasına apostrof konulmuĢtur. Ör: K'oldı. Ayrıca vezin 

gereği olmaksızın bazı Türkçe kelimelerin bitiĢik yazıldığı görülmüĢtür. Böyle 

kelimelerin yazımında da yazmadaki kullanımlarına sadık kalınmıĢtır. Ör: ol-dem. 

dā¢im, mā¢il, ġarā¢ib gibi kelimelerin yazımı iki nüshada farklılık 

göstermektedir. Bu ve benzer kelimeler tenkitli metin için esas alınan B nüshasındaki 

Ģekliyle dāyim, māyil, ġarāyib gibi hemzesiz ve konuĢma diline yakın yazımları 

tercih edilmiĢtir. 

Bağlaç ve aitlik eki olan kiler yazma nüshalarda kimi zaman kelimeye bitiĢik 

kimi zaman kelimeden ayrı yazılmıĢtır. Söz konusu bu tutarsızlık göz önünde 

bulundurularak bu eklerin yazımında esas alınan B nüshadaki Ģekilleriyle tenkitli metne 

aktarılması uygun görülmüĢtür. 

Mısra sonunda aynı iki ünsüzle biten kelimeler tek sesle yazılmıĢtır. Ör: şaķ. 

Benzer kelimeler ayrıca vezin gereği olarak kimi yerlerde tek sessizle yazılmıĢtır. Ör: 

fene.  

Ġlk kelimesinin son harfi ā veya ū ile biten Farsça tamlamaların yazımında 

yardımcı ses kullanılmıĢtır. Ör: mübtelā-yı derd. 

Her iki yazma nüshada dikkati çeken unsurlardan biri yazımı birbirine benzer 

harflerin kimi yerlerde birbirlerinin yerlerine kullanmıĢ olmalarıdır. Sözgelimi kelime 

içerisinde vav (و) yazılması gereken harf rı (ر) ile yazılmıĢtır. Öte yandan kimi noktalı 

harflerin noktalarının unutulduğu veya kimi harflere nokta eklendiği gözlenmektedir. 

Sıkça karĢılaĢılan ve müstensih hatası olduğu düĢünülen bu yazımlar kelimeleri 

okumaya ve anlamlandırmaya engel teĢkil etmediklerinden dipnotlarda açıklama 

ihtiyacı duyulmamıĢtır. Ayrıca yazmalarda kimi ifadelerin okunmasında güçlükler 
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yaĢanmaktadır. Bunun en önemli sebebi müstensihin kelimeyi net olarak yazmaması 

veya kelimeyi yazarken bariz hatalarla kelimeyi okunmaz hâle getirmesidir. Böyle 

durumlarda söz konusu yazılıĢlara anlam kazandırılmıĢ ve yeni Ģekilleriyle bu ifadeler   

[   ] içine alınmıĢtır. 

Metnin yazı çeviriminde eskiden beri kullanılagelen Türk İlmî Transkripsiyon 

Klavuzu’ndaki çeviri yazı sisteminden yararlanılmıĢtır.
171

 Özellikle Arapça ve Farsça 

kelime ve eklerin imlasıyla ilgili hususlarda ise Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler
172

 adlı makaleye elden geldiği ölçüde tabi kalmaya çalıĢılmıĢtır. 

  

                                                           
171 Türk İlmî Transkripsiyon Klavuzu, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul 1946. 
172 Ġsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türkoloji Dergisi, C: 11, S: 1, Ankara 

(1993), s. 51- 89. 
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B[2b], İÜ [1b]  Risāle-i Ģüsn ü Dil173 

        Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
          Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Ėy ķılan şem¤-i ģüsni bezm-efrūz 
  Bıraķan bu dil-i şikesteye sūz 

 02. Ģüsne her laģža āb u tāb vėren 
  Dile biñ dürlü ıżšırāb vėren 

03. Yaradup iki cevher-i pāki 
  Baĥş ėdüp ¤aķl u fehm ü idrāki 

 04. Birisin Ģüsn ü birisin Dil ėden 
  İkisin birbirine māyil ėden 

05. Eyleyüp Ģüsni ¤āleme meşhūr 
  Dil-i dìvāne[yi] ķılan mehcūr 

 06. Ģüsni Dil ¤ışķı birle fāyiķ ėden 
  Kimi ¤Azrā vü kimi Vāmıķ ėden 

07. Ėy ŝalan ģüsn-i Yūsufa sāye 
  Uran āteş dil-i Züleyĥāya 

 08. Leb-i Şìrìni eyleyen şekker 
  Ģāl-i Ferhādı ėtdüren mużšar 

09. Bıraķup bezm-i ¤ışķa ŝìt ü ŝadā 
  Birini şāh ėden birini gedā 

 10. Baĥş ėden cezbe ģüsn-i Leylāya 
  Çekdüren derdi Ķays-ı şeydāya 

İÜ[2a] 11. Ķoymaķ içün cihānda bir āyìn 
  Kimi Vìs ėden kimin Rāmìn 

0012 Güle peyvend ėden ĥas u ĥārı 
  İñleden bülbül-i dil-[e]fgārı 

13. Şu¤le-i şem¤i eyleyen ser-keş 
  Dil-i pervāneye ŝalan āteş 

 0014. Āferìnende-i zamān u zemìn 
  Ķāsımu'r-rızķ u kār-sāz-ı174

 mu¤ìn 

B[3a] 15. Oldur aŝl-ı vücūd-ı her-mevcūd 
  Bākí-i ber-nümūddur bì-būd 

                                                           
173 Hüsn ü Dil Hikâyesi 

Manžūme-i Ģüsn ü Dil eş-Şā¤ir Ŝıdķí ĠÜ 
174 kār-sāz-ı: kār-sār-ı ĠÜ 
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Sebeb-i nažm175 

 0016. Bir gėce ĥaylì dil-şikeste idüm 
  Derd-i fürķatla zār [u] ĥasta idüm 

17. Ŝıģģate ķalmamışdı imkānum 
  Az ķalmışdı kim çıķa cānum 

 0018. Yār çün oldı ģālden āgāh 
  Geldi nāz-ıla yanuma nā-gāh 

19. Dėdi ėy herze-gerd-i deşt-i176 cünūn 
  Ŝıdķì-i dil-şikeste-i maģzūn 

 0020. Çekme ġam şimdi saña yār oldum 
  Merhem-i sìne-i fiġār oldum 

21. Görmez oldum saña cefāyı revā 
  Ėtmez oldum seni esìr-i belā 

 0022. Saña yār olduġuma şükrāne 
  İbtidā eylegil bu destāna 

23. Ģüsn ü Dil ķıŝŝasını nažma getür 
  Şevķ u źevķ-ıla anı başa yėtür 

İÜ[2b] 0024. Zinde eyle bu mürde destānı 
  İstimā¤-ıla tāze ķıl cānı 

25. Gerçi kim Fārsìde bir üstād 
  Eylemişdür bu ķıŝŝayı bünyād 

 0026. Lìk Türkìde yoķ bu efsāne 
  Söyle bu dāstānı Türkāna 

27. Süĥanın gūş ėdüp ĥamūş oldum 
  Dėdügi söze cümle gūş oldum 

 0028. Sözlerin çünki eyledi āĥir 
  Aña derd-i dil eyledüm žāhir 

29. Dėdüm ėy serv-ķadd-i ĥoş-reftār 
  V'ey meh-i sebz-ĥašš u lāle-¤iźār 

 0030. Baña müşkil gelür bu emr-i muģāl 
  Böyle sözde olur zebānum lāl 

31. Nėçe demdür ki güft ü gū ėtmem 
  Vādì-i şi¤ri cüst ü cū ėtmem 

 0032. Çarĥ-ı miģnetler-ile pā-mālem 
  Maraż-ı fürķat-ıla bed-ģālem 

B[3b] 33. Bilmedüm hergiz ėy şeh-i pür-cūd 
  Baña cevr ėtmeden nedür maķŝūd 

                                                           
175 Hikâyenin Yazılma Sebebi 
176 deşt-i: dest-i ĠÜ 
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 0034. Beni ger imtiģān ise ġarażuñ 
  Vėreyim cānı cān ise ġarażuñ 

35. Söyledükçe baña ¤itāb ėtdi 
  Āteş-i ṭa¤n-ıla kebāb ėtdi 

 0036. Yā İlāhì be-ģaķķ-ı nūr-ı nebì 
  Faĥr-ı ¤ālem Muģammed-i ¤Arabì 

37. Kirdgārā be-ģaķķ-ı çār-erkān 
  K'anlaruñla ķavì-durur177 ìmān 

İÜ[3a] 0038. Ŝıdķ-ı Bū-Bekr ü ¤adl ü dād-ı ¤Ömer 
  Ģilm-i ¤Ośmān şecā¤at-ı Ģaydar 

39. Keremüñden baña hidāyet ķıl 
  Nažar-ı lušf-ıla ¤ināyet ķıl 

 0040. Kim bu destānı eyleyem tāze 
  Ŝalayım kāyināta āvāze 

41. Çeşmümi ma¤nì ile bìnā ėt 
  Dilüm āyìnesin mücellā ėt 

  Āġāz-ı dāstān178 

 Nükte-perdāz-ı dāstān-ı kühen 
  Ya¤nì ģallāl-i müşkilāt-ı süĥan 

43. Eyledükde bu ķıŝŝaya āġāz 
  Bu nevā-y-ıla oldı naġme-šırāz 

 0044. Şehr-i Yūnānda var-ıdı bir şāh 
  Nāmı ¤Aķl idi ĥaylì ŝāģib-i cāh 

45. Mülk-i maġrib-zemìne mālik idi 
  Rāh-ı taķvā vü zühde sālik idi 

 0046. Almış idi zamāneden kāmın 
  ¤Ayş-ıla sürmiş idi eyyāmın 

47. Ŝarf-ı māl ü menāl ķılmış idi 
  Meh-liķālu ŝanemler almış idi 

 0048. Lìk evlādı olmaz idi anuñ 
  Yüzi bir laģža gülmez idi anuñ 

49. Dāyimā Ģaķķa ¤arż ėderdi niyāz 
  Eyler idi hemìşe sūz u güdāz 

 0050. Bir gėce Ìzid ėtdi aña nažar 
  Vėrdi ol şāha bir ĥuceste püser 

B[4a], 51. Şāh nāmın Dil ėtdi ol püserüñ 

İÜ[3b]  Ģıfžına sa¤y ėderdi ol güherüñ 

                                                           
177 ķavì-durur: ķavìdur ĠÜ 
178 Hikâyeye BaĢlangıç 
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 0052. Tā ki ģadd-ı bulūġa ėrdi Dil179 
  Šab¤-ı şāhāne eyledi ģāŝıl 

53. Oldı cümle ¤ulūmda māhir 
  Ėtdi yüz fenn ü biñ hüner žāhir 

 0054. Oldı şāyeste taĥt-ı salšanata 
  Vāķıf oldı umūr-ı memlekete 

55. Var-ıdı bir ģiŝārı muģkem idi 
  Beden adlu sevād-ı a¤žam idi 

 0056. Dili ¤Aķl ol ģiŝāra şāh ėtdi 
  Ŝāģib-i mülk ü ¤izz ü cāh ėtdi 

57. Ol püser bir vücūd-ı kāmil olup 
  ¤Adl ü dādı cihāna şāmil olup 

 0058. Rūz [u] şeb ¤ayş ėderdi ķaŝrında 
  Kimse āzürde yoķdı ¤aŝrında 

59. Bir gėce meclisinde bir hem-dem 
  ¤İlm-i tārìĥden urur-ıdı dem 

 0060. Dėdi kim Źü'l-Celāl-i Ve'l-İkrām 
  Ĥalķa bir çeşme eylemiş in¤ām 

61. Aña Āb-ı ģayāt nām ėtmiş 
  Žulümātı aña maķām ėtmiş 

 0062. Her kime ķašresi müyesser olur 
  Tā-ebed ¤ālem içre zinde ķalur 

63. Dil ki gūş ėtdi bunlaruñ sözini 
  Eşk-i ģasretle pür ķılup gözini 

 0064. Ārzū ėtdi Āb-ı ģayvāna 
  Başladı nāle ile efġāna 

İÜ[4a] 65. Dėdi ėy kāmilān-ı devr-i zamān 
  Derdüme eyleñüz benüm dermān 

 0066. Beni Āb-ı ģayāta ėrgürüñüz180 
  Ķanda olsa nişānesin ŝoruñuz181 

67. Yoķsa bu ġamla ben helāk oluram 
  Zār u ġamnāk u sìne-çāk oluram 

 0068. Dėdiler ėy şeh aña imkān yoķ 
  Rāh-ı pür-miģnetine pāyān yoķ 

69. Lušf ėdüp terk ķıl bu sevdāyı 
  Olma ¤ālem ķatında rüsvāyì 

                                                           
179 Vezin bozuk. 
180 ėrgürüñüz: ėrgürinüz ĠÜ, B 
181 ŝoruñuz: ŝorınuz ĠÜ, B 
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B[4b] 0070. Mašlabuñ mümkinü'l-ģuŝūl degül 
  Hem pesend-i źevi'l-¤uķūl degül 

71. Ola bir şey¢ ki dehrde nā-yāb 
  Ehl-i ¤aķl olan ėtmez aña şitāb 

 0072. Aña yüzbiñ naŝìģat eylediler 
  Belki envā¤-ı ģìlet eylediler 

73. Ėtmedi hìç biri aña te¢śìr 
  Kimse taķdìri ėdemez taġyìr 

 0074. Ol hevādan ferāġat eylemedi 
  Bir nefes istirāģat eylemedi 

75. Gördi anlardan olmadı çāre 
  Ķıldı āġāz nāle-i zāra 

 0076. Oldı fāriġ umūr-ı devletden 
  Taĥtdan indi182 geçdi rif¤atden 

77. Ģalķdan iĥtilāšı eyledi ķaš¤ 
  Düşmedi taĥt-ı vaģdet üstine ķaš¤ 

 0078. Geçer idi bu gūne eyyāmı 
  Farķ olunmazdı ŝubģdan şāmı 

İÜ[4b] 79. Var-ıdı ĥidmetinde bir server 
  Ĥaylì çālāk u çüst nāmı Nažar 

 0080. Mālik idi nėçe füsūn u fene 
  Dìdebān idi Ķal¤a-yı Bedene 

81. Çünki şāhuñ melālini gördi 
  Geldi yanına ģālini ŝordı 

 0082. Dėdi şāhā bu sūz u derd nedür 
  Eşk-i gül-gūn u rūy-ı zerd nedür 

83. Eyle ģāl-i dilüñ baña i¤lām 
  Ėdeyin cān u bāş-ıla iķdām 

 0084. Şāh ģāl-i dilin beyāna çeküp 
  Āteşāsā yanup zebāne183 çeküp 

85. Çekdi sūz-ı derūn-ıla bir āh 
  Nažarı ėtdi ģālden āgāh 

 0086. Çün Nažar ol cevābı eyledi gūş 
  Ķıldı deryā miśāli cūş u ĥurūş 

87. Dėdi ėy şehriyār-ı şìr-şikār 
  Ėrmesün ĥāšıruña gerd ü ġubār 

                                                           
182 indi: itdi ĠÜ 
183 zebāne: zemāne ĠÜ 
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 0088. Anı ben bende geşt ėdüp arayım 
  Ķanda olsa mekānını ŝorayım 

B[5a] 89. Ķa¤r-ı deryāda ise ger aña cā 
  Himmetüñ olsa eylerem peydā 

 0090. Bunı dėyüp Dile vedā¤ ėtdi 
  Āb-ı ģayvānı isteyüp gitdi 

91. Nėçe menzil belā vü ġam çekdi 
  Elem ü miģnet ü sitem çekdi 

 0092. Gezer iken bu resme bì-ser ü pā 
  Gördi bir şehr ü bir ¤ažìm binā 

İÜ[5a] 93. Anda bir şaĥŝa rāst geldi Nažar 
  Ŝordı aģvāl-i şehri ser-tā-ser 

 0094. Dėdi ol şaĥŝ ėdeyin i¤lām 
  ¤Āfiyet şehridür bu menzile nām 

95. Şāhı Nāmūs-nām bir erdür 
  Ŝāģib-i ¤izz ü cāh serverdür 

 0096. Çün Nažar gūş ķıldı Nāmūsı 
  Farż-ı ¤ayn oldı aña pā-būsı 

97. Pāy-ı taĥtına184 geldi yüz sürdi 
  Āb-ı ģayvān nişānesin ŝordı 

 0098. Tā ki Nāmūs ėşitdi185 ol ĥaberi 
  Ĥaylì āzürde eyledi Nažarı 

99. Dėdi Āb-ı ģayāt olur ma¤dūm 
  Anı kimse ėdinmemiş ma¤lūm 

 0100. Ėtmişem anı çoķ zamān taģķìķ 
  Dėdiler ŝoñra eyledüm taŝdìķ 

101. Ādemün186 yüzi ŝuyıdur ol āb 
  Dön gerü çekme bunca renc ü ¤aźāb 

 0102. Çün Nažar gūş ķıldı ol süĥanı 
  Yandı ģırmān odına cān u teni 

103. Gördi Nāmūs birle iş bitmez 
  Sözi bu derde fāyide ėtmez 

 0104. Döndi me¢yūs u ĥasta vü bed-ģāl 
  Eşk-i ĥasretle çeşmi māl-ā-māl 

105. Uġradı nėçe menzil-endūha 
  Nā-geh ėrişdi yolı bir kūha 

                                                           
184 Pāy-ı taĥtına: Pāy-taĥtına ĠÜ 
185 ėşitdi: ėşidi B 
186 Ādemün: Ādemüñ ĠÜ, B 
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 0106. Dāmen-i kūhda gelüp šurdı 
  Gördi bir cem¤ nāmını ŝordı 

İÜ[5b] 107. Dėdiler nāmı Kūh-ı Zühd ü Riyā 
  Vardur anuñ başında bir tersā 

B[5b] 0108. Zerķ-[durur] o<l> kimsenüñ nāmı 
  Zühd ü şeydāyla geçmiş eyyāmı 

109. Tā ki gūş ėtdi ol cevābı Nažar 
  Eyledi Zerķ cānibine güźer 

 0110. Dėdi şāyed ki müşkilüm ola ģal 
  Ref¤ ola ĥāšırumdaki bu kesel 

111. Geldi Zerķ ayaġına urdı yüzin 
  Ŝordı Āb-ı ģayātuñ aña sözin 

 0112. Zerķ çün ol cevābı gūş ėtdi 
  Nažara ša¤n ėdüp ĥamūş ėtdi 

113. Bu edā-y-ıla vėrdi aña cevāb 
  Kim degüldür bu rāy rāy-ı187 ŝavāb 

 0114. Ĥaylì bì-¤aķl imişsin ėy ebleh 
  Ėtme ¤ömrüñ bu ārzūda tebeh 

115. Āb-ı ģayvān yėri cinānda olur 
  Eśeri çeşm-i ĥūn-feşānda olur 

 0116. Yoķsa yoķdur cihānda āśārı 
  Eyleme āh u nāle vü zārı 

117. Ger murāduñsa çeşme-i ģayvān 
  Šurma cūy-ı sirişküñ eyle revān 

 0118. Çünki Zerķuñ sözinde yoġ-ıdı ģāl 
  Nažaruñ ĥāšırına ŝaldı melāl 

119. Sìne pür-sūz nār-ı fürķat ile 
  Dìde memlū sirişk-i ģasret ile 

 0120. Döndi ol kūhdan şikeste vü ĥvār 
  Eyler idi hemìşe nāle [vü] zār188 

Resìden-i Nažar be-ĥidmet ü ĥaber-giriften-i ez-Āb-ı ģayāt189 

İÜ[6a] 121. Bir seģergeh ki ĥusrev-i ĥāver 
  Ķurdı ŝaģn-ı zemìne ĥayme-i zer 

 0122. Ref¤ olup žulmet-i şeb-i deycūr 
  Deşt ü kühsārı eyledi pür-nūr 

                                                           
187 rāy rāy-ı: re¢y re¢y-i ĠÜ 
188 nāle [vü] zār: nāle-i zār ĠÜ, B 
189 Nazar’ın Huzura Varması ve Âb-ı hayâttan Haberdar Olması 
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123. Nažar ol rehber-i šarìķ-i hüdā 
  Peyk-i ferruĥ-i bì-dil-i şeydā 

 0124. Çeker idi190 bu nev¤ miģnet-i rāh 
  Yolı bir şehre uġradı nā-gāh 

125. Seyr ķıldı o şehrüñ ešrāfın 
  Cüst ü cū ėtdi gezdi eknāfın 

B[6a] 0126. Girmedin şehre ŝordı nāmın191 anuñ 
  Aldı bir kimseden peyāmın anuñ 

127. Dėdiler Kişver-i Hidāyetdür 
  Pādşāhınuñ ismi Himmetdür 

 0128. Himmet ismini çün ėşitdi Nažar 
  Eyledi şehr cānibine güźer 

129. Geldi şeh pāyına du¤ā ķıldı 
  Sūz-ıla ¤arż-ı müdde¤ā ķıldı 

 0130. Bildi Himmet k'anuñ192 recāsı nedür 
  Ne işe geldi müdde¤āsı nedür 

131. Dėdi Āb-ı ģayāta ėrmek olur 
  Seni maķṣūduña yėtürmek olur 

 0132. Gerçi ol ārzūya šālibsin 
  Cān-ı dil birle aña rāġıbsın 

133. Lìk müşkil sefer-durur o sefer 
  Var yolında nėçe ĥavf u ĥašar 

İÜ[6b] 0134. Çünki müşkil-durur o çeşmeye rāh 
  Kimse andan193 degül-durur āgāh 

135. Ĥaylì endūh var yolında anuñ 
  Nėçe biñ kūh var yolında anuñ 

 0136. Çün Nažar gūş ķıldı ol ĥaberi 
  Buldı Āb-ı ģayātdan eśeri 

137. Dėdi ėy Himmet-i sütūde-ĥıŝāl 
  Eyledüñ ben şikesteyi ĥoş-ģāl 

 0138. Āb-ı ģayvāndan ĥaber vėrdüñ 
  Mürdeye cāndan ĥaber vėrdüñ 

139. Gerçi ol yolda derd ü ġam çoķdur 
  Ĥaberinden saña żarar yoķdur 

 0140. Çün Nažar ėtdi Himmete ibrām 
  Bu edā-y-ıla ėtdi fetģ-i kelām 
                                                           
190 idi: iki B 
191 nāmın: nāmuñ ĠÜ 
192 k'anuñ: ki anuñ ĠÜ 
193 andan: anda B 
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141. Var maşrıķda bir şeh-i devrān 
  Yoķdur aña zamānda aķrān 

 0142. ¤Aşķdur nāmı şāh-ı ¤ālemdür 
  Ģükm-i dünyā aña müsellemdür 

143. Ķāf-tā-kāf emrine münķād 
  Cümle cin ü perí vü ādemì zād 

 0144. Var bir duĥteri o pādşehüñ 
  Pest ėder ķıymetini mihr ü mehüñ 

B[6b] 145. Ģüsndür nāmı māh-tābāndur 
  Rehzen-i dìn ü āfet-i cāndur 

 0146. Nėçe pek mübtelā yolında esìr 
  Zülfi cān gerdenine bir zencìr 

147. Şìve vü nāzı ģadden efzūndur 
  Nėçe Leylì yolında Mecnūndur 

İÜ[7a] 0148. Ruĥı gül-gūn u ŝaçları şebdìz 
  Ķatl-ı ¤uşşāķa tìġ-ı ġamzesi tìz 

149. Ĥaylì mašbū¤ u bì-bedeldür ol 
  Nėce medģ eylesem maģaldür ol 

 0150. Ķāmetin kim görürse māyil olur 
  Bir nigāh-ıla ¤aķlı zāyil olur 

151. Āfet-i cān-ı ehl-i ¤ālemdür 
  Ĥūb-rūlik aña müsellemdür 

 0152. Bir büt-i nāzenìn ü pür-fendür 
  Dilber ü dil-rübā vü rehzendür 

153. Tā ki ŝoģbet ėde o cevr-i nejād 
  Görmeye anı hìç ādemì zād 

 0154. Dāmen-i kūh-ı ķāfda ìcād 
  ¤Aşķ bir şehr eylemiş bünyād 

155. Şehr-i Dìdār eyleyüp aña nām 
  Menzil ėtmiş o şūĥa anı müdām 

 0156. Var o şehrüñ içinde bir gülzār 
  İsmdür aña Gülşen-i Ruĥsār 

157. Daĥı bir çeşme eylemiş peydā 
  Feyż-i lušfından ol mekānda Ĥudā 

 0158. Ġaraż ol çeşmesārdan Femdür 
  Anda Āb-ı ģayāt mudġamdur 
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159. Dāyimā źevķ u şevķe māyildür 
  ¤İşret ehliyle źevķe194 māyildür 

 0160. Lìk hergiz o şehre varmış yoķ 
  Bāġ-ı Ruĥsārı kimse görmiş yoķ 

161. Cümleden var bu yolda ėy server 
  Nāmı Segsār bir ¤aceb kişver 

İÜ[7b] 0162. Var şehrinde çoķ ¤aceb anuñ 
  Pādşāhı-durur Raķìb anuñ 

163. ¤Aşķ emriyle anda sulšāndur 
  Şehr-i Dìdāra ol nigehbāndur 

B[7a] 0164. Ĥaylì bì-raģm dėyü kāfirdür 
  Ne zamān varsañ anda ģāżırdur 

165. ¤Āşıķuñ ķadrini o pest eyler 
  Şìşe-i ĥāšırın şikest eyler 

 0166. Ol yėre varduġuñda eyle ģaźer 
  Tā saña ėtmesün o dìv żarar 

167. Çünki Segsārdan geçüp gidesin 
  Şehr-i Dìdār ķurbıña yėtesin 

 0168. Bir ķarındaşum anda ģākimdür 
  ¤İzz ü cāh issi merd-i ¤ālemdür 

169. Himmeti ¤ālì ismi Ķāmetdür 
  Serv-i gülzār-ı istiķāmetdür 

 0170. Ģüsne oldur ķarìb-i ĥidmetkār 
  Hem ¤alemdār u hem sipehsālār 

171. Aña ėrişicek peyāmum ilet 
  Ĥāk-pāyına var selāmum ilet 

 0172. Seni maķṣūduña ėder vāŝıl 
  Ne murāduñ ki var olur ģāŝıl 

173. Nažara ėtdi bunları ta¤lìm 
  Yazdı bir nāme eyledi teslìm 

 0174. Nažar ol demde ¤azm-i rāh ėtdi 
  Şehr-i Dìdāra yüz dutup gitdi 

175. Uġradı yolda nėçe āzāra195 
  Tā kim ėrdi Diyār-ı Segsāra 

İÜ[8a] 0176. Rāst geldi Raķìb leşkerine 
  Düşdi ol demde lerze peykerine 

                                                           
194 źevķe: źevķ B 
195 āzāra: āzāda B 
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177. Dutuban anı eylediler esìr 
  Daķdılar gerdenine196 bir zencìr 

 0178. Çün Raķìbe götürdiler anı 
  Az ķalmışdı kim çıķa cānı 

179. Dėdi kimsin senüñ nedür nāmuñ 
  Bu yėre gelmeden nedür kāmuñ 

 0180. Bunça rāhı nėce kesüp geldüñ 
  Başuñı terkiye aŝup geldüñ 

181. Başladı bir vesìle eylemege 
  Cān ĥalāŝına ĥìle eylemege 

 0182. Dėdi ben bir ģekìm-i dānāyam 
  Fenn-i ģikmet<in>de ĥaylì a¤lāyam 

B[7b] 183. Šıbb vādìlerinde ma¤mūram 
  Kìmyāgerlük ile meşhūram 

 0184. Eylesem diḳḳat-ile ĥāke nažar 
  Ėderem tìre ĥāki ma¤den-i zer 

185. Çün ėşitdi Raķìb nām-ı zeri 
  Şād olup aldı yanına Nažarı 

 0186. Šama¤ı kìmyāya ġālib idi 
  Cān-ı dil birle māla šālib idi 

187. Dėdi āġāz eyle ŝan¤atuña 
  Tā ki iķdām ėdem ri¤āyetüñe 

 0188. Nažar ėtdi murād olur ģāŝıl 
  Lìk eczāsı olmasa müşkil 

189. Şimdi eczāsı bunda yoķ mevcūd 
  Anı ger bilmek eyleseñ maķṣūd 

İÜ[8b] 0190. Şehr-i Dìdārda firāvāndur 
  Bunda eczāsı ġayr-i imkāndur 

191. Bāġ-ı Ruĥsāra ruĥŝat olsa baña 
  Gösterürdüm o kìmyāyı saña 

 0192. Çünki gūş ėtdi ol cevābı Raķìb 
  Dėdi ger mašlabum olursa naŝìb 

193. Şehr-i Dìdāra varmamuz āsān 
  Nažarı aldı yola düşdi hemān 

 0194. Gitdiler çünki bir nėçe menzil 
  Oldılar cāy-ı Ķāmete vāŝıl 

                                                           
196 gerdenine: gerdìnine ĠÜ 
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195. Tā mülāķāt oldı Ķāmet ile 
  Vėrdi mektūbı pür-žarāfet ile 

 0196. Ĥafiyen ģālini ¤ayān ėtdi 
  Ne işe geldügin beyān ėtdi 

197. Nāmeden çünki fehm olındı me¢āl197 
  Nažarı aldı yanına fi'l-ģāl 

 0198. Var-ıdı bir ġulāmı Ŝāķ adlu 
  Dāyimā Hüŝn birle hem-zānū 

199. Sā¤idin dutdı Ŝāķa šabşurdı 
  Lušf u iģsānı ģadden aşurdı 

 0200. Seg Raķìbe duyurmadı ĥaberin 
  Ol-daĥı gezdi görmedi eśerin 

201. Oldı āzürde-ĥāšır ol žālim 
  Ėtdügi kāra seg gibi nādim 

B[8a] 0202. Geldügi yola doġrulup gitdi 
  Kendi kendine böyle ģayf ėtdi 

203. Çün Nažar oldı ol belādan emìn 
  Şehr-i Dìdāra yüz çevirdi hemìn 

İÜ[9a] 0204. Başladı görmege ġarāyibler 
  Belki yüz miģnet ü muŝāyibler 

205. Şehr-i Dìdārdan eśer gördi 
  Cümleden anda bir kemer gördi 

 0206. Nuķre-i ĥāmdan idi o kemer 
  Baķdı çün diķķat-ile gördi Nažar 

207. Anda mūy-ıla aŝılı bir kūh 
  Göricek anı çekdi çoķ endūh 

 0208. Dėdi müşkil belāya düşdüm ben 
  Geçmek olmaz bu kūh-ı sìmìnden 

209. Šurdı ol yėrde mużšar u ģayrān 
  Rāhı kim ķıldı ķaldı ser-gerdān 

 0210. Nėçe gün gezdi anda āvāre 
  Derdine Ģaķdan istedi çāre 

211. Ģüsn ķatında vardı bir ŝayyād 
  Cān u dil almada besì üstād 

 0212. Zülf idi nāmı bir kemend-endāz 
  Hindū-yı düzd ü şeb-rev-i cān-bāz 

                                                           
197 me¢āl: ģāl ĠÜ 
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213. Dām ŝalmışdı rūz [u] şeb o dilìr 
  Her kimi görse eyler idi esìr 

 0214. İstese eyler idi ol ¤ayyār 
  Felegüñ nesr-i ṭāyirini şikār 

215. İttifāķā şikāra çıķmış idi 
  Ŝayd içün kūhsāra çıķmış idi 

 0216. Gezer iken bu resme bì-pervā 
  Nažarı anda gördi bì-ser ü pā 

217. Ģālini çünki mużšarib gördi 
  Geldi yanına ĥāšırın ŝordı 

İÜ[9b] 0218. Ėtdi ižhār-ı āşinālikler 
  Belki da¤vā-yı aķrābālikler 

219. Nažara Hindū olmaġ-ıla peder 
  Ķıldı hem-şehrìlük göziyle nažar 

 0220. Lušf özinden kemendini ŝaldı 
  Nažarı çekdi yuķarı aldı 

B[8b] 221. Eyledi aña çoķ ri¤āyetler 
  Vėrdi envā¤-ı istimāletler 

 0222. Bir nėçe mūy kesdi vėrdi aña 
  Dėdi ėy mübtelā-yı derd ü belā 

223. Yolda bir miģnete esìr olsañ 
  Šālib-i yār-ı dest-gìr olsañ 

 0224. Birisin āteş içre yandurasın 
  Gitmeyüp anda bir nefes šurasın 

225. Tā saña ol zamān özim yėtüre<yi>m 
  Cān u baş-ıla ģācetüñ bitüre<yi>m 

 0226. Çün Nažar Zülf-ile vedā¤ ėtdi 
  Şehr-i Dìdār ķurbına yėtdi 

227. Gördi ol şehri bir ¤azìm diyār 
  Özi yek-dāne [vü] maģallesi çār 

 0228. Biri İşve biri Kirişme anuñ 
  Biri Şìve birisi Şemme anuñ 

 229. Nažar ol ģālet-ile ĥurrem ü şād 
  Elem ü derd ü ġuŝŝadan āzād 

 0230. Seyr eylerdi Şehr-i Dìdārı 
  Geşt eylerdi Bāġ-ı Ruĥsārı 
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 231. Ėrdi gūş ėtdügi198 netìcelere 
  Tā dū-çār oldı zeng beççelere 

İÜ[10a] 0232. Gördi bir fevc zengì-i ĥūn-ĥavr 
  Ėtdi ĥālıķlarından istifsār 

233. Dėdiler söyleriz saña ģāli 
  Var Ģüsnüñ Ģabeşde bir Ģāli 

 0234. Cümlemüz dergehinde ġılmānuz 
  Bāġ-ı Ruĥsāra biz nigehbānuz 

 235. Ger ŝorarsañ ki ne diyārdanuz 
  Ģabeş ü Hind ü Zengibārdanuz 

Şināĥten-i Ġamze Nažar-rā vü müşerref-sāĥten-i be-soģbet-i Ģüsn-i dil-ārā199 

 0236. Naġme-sencān-ı gülşen-i ¤ālem 
  Nükte-gūyān-ı der-segāh-ı ķadem 

 237. Eyledükde bu ma¤nì[yi] inşā 
  Bu terennümle ėtdiler ifşā 

 0238. Kim cihān içre yārı maģbūbuñ 
  Nažar-ı dil-şikeste maģzūnuñ 

 239. Vardı dünyāda bir ķarındaşı200 
  Cengüñ üstādı fitnenüñ başı 

 0240. Pehlevānlükde ŝanki Ĥamza idi 
  Laķabı ĥūnì nāmı Ġamze idi 

B[9a] 241. Ġamze ol-demde geldi sür¤at ile 
  Nažarı aldı gitdi ¤izzet ile 

 0242. Çün Nažar geldi ĥidmet-i şāha 
  Secde ėtdi edeble dergāha 

 243. Āstānında yüz yėre sürdi 
  El ķavuşdurdı ķarşuda šurdı 

 0244. Nažarı aldı Ģüsn encümene 
  Nāz u işveyle başladı süĥana 

İÜ[10b] 245. Nėçe kez anı imtiģān ėtdi 
  Ol-daĥı cā-be-cā beyān ėtdi 

 0246. Ŝaldı mābeyne nėçe işkāli 
  Tā ki fehm ola ŝūret-i ģāli 

 247. Āĥirü'l-emr ķaldurup başın 
  Söze açdı leb-i güher-pāşın 

                                                           
198 ėtdügi: ėtdük ĠÜ 
199 Gamze’nin Nazar’ı Tanıması ve Gönül Alan Hüsn’ün Sohbetiyle ġereflenmesi 
200 ķarındaşı: ķarandaşı B 
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 0248. Dėdi var bir güher ĥazìnemde 
  Mihri anuñ derūn-ı sìnemde 

 249. Gerçi šaşdan kesile ŝūretdür 
  Kimse bilmez anı ne ģikmetdür 

 0250. Seni dėrler ki ĥaylì ḳāyilsen 
  Bu ¤ulūm içre ferr ü kāmilsen 

 251. Baña bildür bu ŝūretüñ nāmın 
  Tā šaleb ėdeyin ser-encāmın 

 0252. Ola kim ėde sūd tedbìrüñ 
  Bulayın ŝāģibin bu taŝvìrüñ 

 253. Eyledi ŝadr-ı ĥāzine āvāz 
  Kim o ŝūretden aça201 perde-i rāz 

 0254. Getürüp ŝūreti nigāh ėtdi 
  Zār olup ģasret-ile āh ėtdi 

 255. Nažar ol ŝūrete ėdince nažar 
  Gördi Dil şeklidür o ser-tā-ser 

 0256. Ĥāk-pāyında yėre urdı yüzin 
  Žāhir ėtdi o demde gizlü sözin 

 257. Dėdi ėy şāh-ı ģüsn ol āgāh 
  Şehr-i maġribde vardur bir şāh 

 0258. Yoķ-durur ¤ālem içre aķrānı 
  Yėri var dėnse Yūsuf-ı Śānì 

İÜ[11a] 259. Ben anuñ bir ġulām-ı kemteriyem 
  Dergehinde kemìne çākeriyem 

B[9b] 0260. Def¤ ėdüp žan u şübheyi ėy māh 
  Ol şehüñdür bu ŝūret ol āgāh 

 261. İsmin[i] ger sorar iseñ Dildür 
  Nėçe demdür ki saña māyildür 

 0262. Ėtdi ta¤ríf o deñlü el-ģāŝıl 
  K'oldı Ģüsn anı görmedin māyil 

 263. Nažara ĥaylì202 oķuyup taģsìn 
  Eyledi meclisinde ŝadr-nişìn 

 0264. Dėdi çün žāhir oldı ŝūret-i ģāl 
  Şimdi ŝal aramuzda šarģ-ı viŝāl 

 265. Nažar ėtdi ki ėy şeh-i ĥūbān 
  Dil ele gelmesi degül āsān 

                                                           
201 aça: aña ĠÜ 
202 ĥaylì: ĥayl ĠÜ 
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 0266. Gerçi kim cān vėrür viŝālüñe Dil 
  Lìk andan peder degül ġāfil 

 267. Aña her dem gelüp naŝìģat ėder 
  Bir zamān görmese faŝìģat ėder 

 0268. Ruĥŝat olsa ĥavāŝ-ı ģażretden 
  Çākerān-ı der-i sa¤ādetden 

 269. Birisi gelse bendeñüzle bile 
  Şāyed an[ı] getürmek ola ele 

Ferestāden-i Ģüsn Nažar u Ĥayāl-rā be-cānib-i Dil203 

 0270. Rāviyān-ı cihān ģikāyet ėder 
  Nāķilān-ı zamān rivāyet ėder 

 271. Mālik olmışdı Ģüsn tāze-nihāl 
  Bir ġulāma ki nāmı idi Ĥayāl 

İÜ[11b] 0272. Gerçi bir çāker-i kemìne idi 
  Lìk naķķāş-ı bì-ķarìne idi 

 273. Fenn-i taŝvìre eylese āheng 
  Āciz olurdı Mānì[-i] <vü> Erjeng 

 0274. Āyinedārlükdi manŝıb aña 
  ¤İzzet eylerdi rūz [u] şeb aña 

 275. Vardı Ģüsn elinde bir ĥātem 
  Görmemişdi miśālini ¤ālem 

 0276. Vėrdi ol ĥātemi nişāne içün 
  Ne nişān<e> belki bir bahāne içün 

 277. Yola ŝaldı Ĥayālle Nažarı 
  Dėdi sür¤atla eyleñüz seferi 

B[10a] 0278. Dile benden selāmlar yėtürüñ 
  Anı bir nev¤-ile baña getürüñ 

279. Nažar-ile Ĥayāl ikisi bile 
  Ėtdiler ¤azm taĥtgāh-ı Dile 

 0280. Uġradılar nėçe ġam-ı miģene204 
  Ėrdiler tā ki Kişver-i Bedene 

 281. Ķurtulup derd ü ġamdan el-ģāŝıl 
  Oldılar ĥidmet-i Dile vāŝıl 

 0282. Sergüźeştin Nažar ¤ayān ėtdi 
  Ģüsne ėrişdügin beyān ėtdi 

 283. Eyleyüp ¤arż ģasb-i ģāli aña 
  Āşinā eyledi Ĥayāli aña 

                                                           
203 Hüsn’ün Nazar ve Hayâl’i Dil Tarafına Göndermesi 
204 miģene: miģnete ĠÜ 
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 0284. Ĥātemi ėtdiler Dile teslìm 
  Göricek anı ķıldı çoķ ta¤žìm 

 285. Hem o sā¤at Ĥayāle ķıldı ĥišāb 
  Dėdi ėy yār-ı ¤āşıķ-ı bì-tāb 

İÜ[12a] 0286. Sensiz aģvālüm olmış-ıdı ża¤ìf 
  Çünkim olduñ baña bu yolda ģarìf 

 287. Ĥāliyā ėy büt-i żiyā-güster 
  Ne ise ŝan¤atuñ baña göster 

 0288. Dėdi ėy şāh-ı merd naķķāşam 
  Bu hüner birle ¤āleme fāşam 

 289. Eline aldı bir ķalem o debìr 
  Eyledi Ģüsn ŝūretin taŝvìr 

 0290. Çünki Dil gördi Ģüsn ŝūretini 
  Vėrdi yaġmaya ŝabr u šāķatini 

 291. Başladı āh u nāle vü zāra 
  ¤Āzim oldı Diyār-ı Dìdāra 

 0292. Vardı yanında bir vezìri meger 
  Nāmı Fikr idi bir ¤aceb server 

 293. Bu ĥaber ėrdi gūşına nā-gāh 
  Oldı bì-tāb u ķıldı nāle vü āh 

 0294. Mużšarib ¤Aķl yanına gitdi 
  Geçen aģvāli ¤arż-ı ģāl ėtdi 

 295. Dėdi ger ġaflet ėtseñüz Dilden 
  Şübhesiz memleket çıķar elden 

 0296. Gönderür ¤Aşķ leşker-i cerrār 
  Elümüzden gider bu şehr ü diyār 

B[10b] 297. ¤Aşķ olursa bu kişvere ģākim 
  Žulmden terk olur vašan lāzım 

 0298. Rāy oldur ki kāhil olmayasız 
  Dili öz ¤āleminde ķoymayasız 

 299. Her ne-deñlü ¤azìz ise ferzend 
  Pedere resmdür aña ėde pend 

İÜ[12b] 0300. Terbiyetle püser ża¤ìf olmaz 
  Terbiyetsiz olan şeref bulmaz 

 301. Bu sözi çünki ¤Aķl eyledi gūş 
  Ķıldı deryā miśāli cūş u ĥurūş 

 0302. Ġażab ėtdi o demde şāhāne 
  Üçlerinde buyurdı zindāna 
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Goríĥten-i Nažar ez-¤Aķl u borden-i Ġamze-rā be-ĥalāŝ-ı Ĥayāl ü Dil205 

 303. İbtidā eyleyen bu destāna 
  Bāġbānluķ ėden bu bostāna 

 0304. Sa¤y ėdüp ma¤nì güllerin dėrmiş 
  Böyle nažm ehline ĥaber206 vėrmiş 

 305. Ĥātemi kim getürmiş idi Ĥayāl 
  Dile Ģüsn eylemiş idi irsāl 

 0306. Aluban ĥātemi o şāh-ı kerìm 
  Nažara eylemiş idi teslìm 

 307. Gerçi bir ĥātem idi źì-ķıymet 
  Var-ıdı anda nėçe ĥāŝiyyet 

 0308. Her kim alsaydı aġzına anı 
  Seyr eylerdi Āb-ı ĥayvānı 

 309. Şehr-i Dìdārı hem görürdi207 ¤ayān 
  Ėl gözinden daĥı olurdı nihān 

 0310. Ĥātemi aġzına alınca Nažar 
  Bulmadı ¤Aķl o demde aña žafer 

 311. Šarfetü'l-¤aynda ol āvāre 
  Vāŝıl oldı Diyār-ı Dìdāra 

 0312. Bāġ-ı Ruĥsāra dāĥil olduġı dem 
  Gözine žāhir oldı Çeşme-i Fem 

İÜ[13a] 313. Ķaŝd ķıldı ki nūş ėde andan 
  Ola sìr-āb Āb-ı ĥayvāndan 

 0314. Bir içim ŝuya tā ki açdı dehān 
  Çeşmeye düşdi ĥātem oldı nihān 

B[11a] 315. Çünki ĥātem ŝuya revān oldı 
  Çeşmine çeşme hem-nihān oldı 

 0316. Nažara olmadı ol āb naŝìb 
  Geldi ser-vaķtine o demde Raķìb 

 317. Var-ıdı çünki sābıķā ġarażı 
  Gördügi birle deprenüp marażı 

 0318. Dutdı ol nā-murādı ėtdi esìr 
  Daķdı zindānda boynına zencìr 

 319. Çün Nažar düşdi bend ü zindāna 
  Başladı nāle birle efġāna 

                                                           
205 Nazar’ın Akl’dan KaçıĢı ve Gamze’yi Hayâl ve Dil’i Kurtarmaya Götürmesi 
206 ĥaber: ĥaberin ĠÜ 
207 görürdi: gördi ĠÜ 
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 0320. Olmayup kimse ģāline vāķıf 
  Ķaldı dām-ı belāda ol ¤ārif 

 321. Bir gėce dutdı zihn ü dānişe rū 
  Yādına geldi Zülf vėrdügi mū 

 0322. Bir zamān baģr-i fikrete šaldı 
  Aldı ol mūyı āteşe ŝaldı 

 323. Zülf ol demde ģāżır oldı hemān 
  Vėrdi bend-i belādan aña emān 

 0324. Ģabsden anı çün ĥalāŝ ėtdi 
  Dāĥil-i bezmgāh-ı ĥāŝ ėtdi 

 325. Ėrişüp Ģüsn ĥidmetine Nažar 
  Söyledi mā-cerāyı ser-tā-ser 

 0326. Dėdi ėy ġayret-i bütān-ı Çigil 
  Şimdi maģbūsdur Ĥayālle Dil 

İÜ[13b] 327. Senden olmazsa anlara çāre 
  Bend-i ġamda ķalurlar āvāre 

 0328. Ģüsn çünkim bu ķıŝŝayı bildi 
  Ġamzeyi yanına šaleb ķıldı 

 329. Dėdi ėy pehlevān-ı şìr-efken 
  Eylegil ¤azm-i rāh-ı Şehr-i Beden 

 0330. Nažarı al ĥidmetüñde bile 
  Sür¤at-ıla yėtüñ diyār-ı Dile 

 331. Her ne nev¤-ile durmayup gidüñüz 
  Anlar[ı] ģabsden ĥalāŝ ėdüñüz 

 0332. Ĥaylì te¢kìd eyleyüp o büzürg 
  Ķoşdı anlara bir cemā¤at-ı türk 

 333. Ģüsn çün böyle eyledi fermān 
  Oldılar hem o demde yola revān 

B[11b] 0334. Tek ü pū eyleyüp giderler idi 
  İki menzili bir ėderler idi 

 Ceng-kerden-i Ġamze-bā leşker-i Tevbe208 

 335. Āb u tāb-ıla bir bì-gāne-i dehr 
  Ėtdi bu dāstānı şöhre-i şehr 

 0336. Ki Nažar ¤Aķldan ėdende firār 
  Ķurtalandan belādan ol bìmār 

 337. ¤Aķl-ıla eylemek içün tedbìr 
  Geldi sür¤atla ol vezìr-i dilìr 

                                                           
208 Gamze’nin Tevbe Ordusuyla SavaĢması 
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 0338. Dėdi ėy şehriyār-ı ¤uķde-güşāy 
  Nažarı dutmamaķ209 degül idi rāy210 

 339. Ģāliyā olsa ger bu işde ķuŝūd 
  Fitne eyler211 bu memleketde žuhūr 

İÜ[14a] 0340. Şimdi bezl eylemek gerek himmet 
  Tā ki daġılmaya bu cem¤iyyet 

 341. Eline aldı ¤anberìn ĥāme 
  Yazdı serģadlara birer nāme 

 0342. Bu idi nāmelerdeki mażmūn 
  Nažarı dutup ėdeler mescūn212 

 343. Zerķ-i pìrüñ var-ıdı bir püseri 
  Dāyimā serģad-i Bedendi yėri 

 0344. Tevbe idi o kimsenüñ nāmı 
  Zühd ile geçmiş idi eyyāmı 

 345. Tevbeye daĥı nāme gitmiş idi 
  Bu ĥuŝūŝ sifāriş ėtmiş idi 

 0346. Meger ol gėce Ġamze ile Nažar 
  Kūh-ı Zühde ėrişdilerdi seģer 

 347. Anda213 yatmışlar-ıdı bì-pervā 
  Kimseden yoķdı ġamları aŝlā 

 0348. Dìdebān gördi anları nā-gāh 
  Tevbeyi varup eyledi āgāh 

 349. Tevbe çün gūş ķıldı bu ĥaberi 
  Durdı cem¤ ėtdi bir ¤ažìm çeri 

 0350. Dėdi furŝatdur ėdelüm şeb-ĥūn 
  Ŝandı vėrür murādını214

 gerdūn 

 351. Nažar u Ġamze oldılar āgāh 
  Gördiler geldi leşker-i cāngāh 

B[12a] 0352. Oldı ārāste o vaķt-i ŝabāģ 
  Meymene meysere vü ķalb ü cenāģ 

 353. Göricek tìġ-ı Ġamze-i ĥūn-rìz 
  Tevbede ķalmadı mecāl-i sitìz 

İÜ[14b] 0354. Görüp ol ģāli leşkeri nā-çār 
  ¤Āķıbet vėrdiler firāra ķarār 

                                                           
209 dutmamaķ: dutmaķ ĠÜ 
210 rāy: re¢y ĠÜ 
211 Fitne eyler: Fitneler ĠÜ 
212 mescūn: nescūn B 
213 Anda: And B 
214 murādını: murāduñı ĠÜ 
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 355. Cem¤-i türkān u Ġamze-i ser-mest 
  Vėrdiler leşker-i ¤adūya şikest 

 0356. Girdiler şehri ġāret eylediler 
  Tevbeye çün ģaķāret eylediler 

 357. Ķıldılar tāc u taĥtını vìrān 
  Zerķ kūhını ĥod yėre yeksān 

 0358. ¤Āfiyet şehrine ėdende güźār 
  Ĥaylì Nāmūsa ėtdiler āźār 

 359. Anı da eyleyüp esìr-i hevā 
  Ehl-i ¤arż iken ėtdiler rüsvā 

 0360. Ėrdiler çün ģavālì-i Bedene 
  Ġamze başladı anda mekr ü fene 

 361. Siģr ü efsūn-ıla ėdüp cādū 
  Ėtdi ol türk leşkerin āhū 

Naŝíģat-dāden-i ¤Aķl be-Dil ferestāden-i be-cānib-i Şehr-i Dídār215 

 362. Rāviyān-ı güzìn-i rūy-ı zemìn 
  Nāķilān-ı ģikāyet[-i] birrìn 

 363. Bu edā-y-ıla germ ėdüp bāzār 
  Ėtdiler ma¤nì dürlerin ìśār 

 0364. Kim o heycāda Ġamze ile Nažar 
  Buldı çün Tevbe leşkerine žafer 

 365. Geçen aģvāli ¤arż-ı ģāl ėtdi 
  Mū-be-mū vāķıf-ı ģāl ėtdi 

 0366. ¤Aķl çün mā-cerāyı eyledi gūş 
  Ĥavfdan oldı bir zamān bì-hūş 

İÜ[15a] 367. Ĥaylì tevbìĥ ķıldı öz özini 
  Eşk-i ģasretle pür ķılup gözini 

 0368. Dil-i zārı çıķardı zindāndan 
  Dėdi ėy mìve-i nihāl-i Beden 

 369. Baş ķoşup ¤Aşķa olma216
 bì-pervā 

  Gezme Mecnūn miśāli bì-ser ü pā 

B[12b] 0370. Ģüsn şem¤ine olma pervāne 
  Cānuñı yaķma nār-ı sūzāna 

 371. Zülfe dil vėrme āfet-i cāndur 
  İĥtilāšı anuñ perìşāndur 

 0372. Ġamze ķulına i¤timād ėtme 
  ¤Aşķ emrine inķıyād ėtme 

                                                           
215 Akl’ın Dil’e Nasihat Vermesi ve ġehr-i Dîdâr’a Doğru Göndermesi 
216 olma: ola ĠÜ 
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 373. Olma naķş-ı Ĥayālle meftūn 
  Seni deşt-i ġama ėder Mecnūn 

 0374. Ejder-i nefse olma fermān-ber 
  Ėtme bu ĥānedānı zìr ü zeber 

 375. Nažaruñ sözlerini ķılma ķabūl 
  Tā kim olmayasın žalūm u cehūl 

 0376. Ėtme rüsvālik özüñe pìşe 
  Āĥir-i kārı eyle endìşe 

 377. Bì-vefādur bu ķavme aldanma 
  Saña yār ola birisi ŝanma 

 0378. İşleri cümle mekr ü ģìle-durur 
  Belki cān almaġa vesìle-durur 

 379. Bunlaruñ olma mekrine maġrūr 
  Salšanatdan seni ėderler dūr 

 0380. Cāhil olma bu işde ėtme şitāb 
  Tā kim olmayasın maģall-i ¤itāb 

İÜ[15b] 381. Şehr-i Dìdāra gitmek ister iseñ 
  Āb-ı ģayvāna yėtmek ister iseñ 

 0382. Ķoşayım saña leşker-i ġaddār 
  Ŝoñra ėt ¤azm-i Kişver-i Dìdār 

383. Bulur-iseñ eger o ķavme žafer 
  Ėdesin ¤işret anda şām u seģer 

 0384. Ger olursañ o cengde maķhūr 
  Ĥalķ yanında olasın ma¤zūr 

 385. Ģāŝılı ķıldı çoķ faŝìģat aña 
  Kārger düşdi ol naŝìģat aña 

 0386. Vėrdi ol deñlü pend o ŝaģib-uŝūl 
  Ķıldı šav¤an u kerhen anı ķabūl 

 387. Vėrdi nā-çār ol ķażāya rıżā 
  Kör olur göz başa gelince ķażā 

 0388. Ŝabr nāmında vardı bir ser-dār 
  Ol idi ¤Aķl ĥaylına sālār 

 389. Tāb u šāķatde şöhre-i eyyām 
  Rāh-ı miģnetde śābitü'l-aķdām 

B[13a] 0390. Emr-i ¤Aķl-ıla ėtdi leşkeri ¤arż 
  İnķıyād oldı ol zamān Dile farż 

 391. Leşkeri aldı ¤azm-i rāh ėtdi 
  Şehr-i Dìdāra yüz dutup gitdi 
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 0392. Oldı ¤Aķluñ murādı çün ģāŝıl 
  Gitdi hem-rāh bir nėçe menzil 

 393. Çeker iken bu resme renc-i sefer 
  Dile ėrişdi nā-gehān bu ĥaber 

 0394. Dėdiler aña bir bölük āhū 
  Bu çerāgāhda ėder tek ü pū 

İÜ[16a] 395. Dil ol āhūları görince hemān 
  Aldı çābük eline tìr ü kemān 

 0396. Źevķ-ıla oldı ¤āzim-i naĥcìr 
  Bildi kim özin ėderler esìr 

 397. Ŝūretā gerçi anlar āhū idi 
  Lìk ma¤nìde cümle cādū idi 

 0398. Çün ıraķdan görindi leşker-i Dil 
  Oldılar cümle ķaçmaġa māyil 

 399. Ki firār eyleyüp gehì ārām 
  Dil içün anda ķurdılar ĥoş dām 

 0400. Dil ol āhūlara olup meftūn 
  Oldı deşt-i melāmete Mecnūn 

 401. Çekdiler anı kūh u ŝaģrāya 
  Gör ne mekr ėtdiler o şeydāya 

 0402. ¤Aķl ol ģālden olup āgāh 
  Ġarķ olup baģr-i fikre eyledi āh 

 403. Oldı ģayretle bir tehì peyker 
  Emr ķıldı ki cem¤ ola leşker 

 0404. Leşkerin çün tamām-ı cem¤ ėtdi 
  Bedenüñ ķal¤asın ŝalup gitdi 

 405. ¤Aķabince Dilüñ revān oldı 
  Šālib-i ĥayl-i āhūvān oldı 

 0406. Ol-daĥı oldı zār u ser-gerdān 
  Deşt-i ģayretde Dil gibi pūyān 

Ceng-kerden-i leşker-i ¤Aķl bā-sipāh-ı ¤Aşķ u giriftār-şoden-i Dil217 

 407. Nükte-sencān-ı ¤ālem-i āśār 
  Böyle bu remzi ėtdiler iş¤ār 

B[13b], 0408. Nažar u Ġamze çün ol iki dilìr 
İÜ[16b]  Dil ile ¤Aķlı ėtdiler tesĥìr 

 409. Deprenüp anda ĥaylì rindāne 
  Çekdiler anları beyābāna 

                                                           
217 Akl Ordusunun AĢk Askerleriyle SavaĢması ve Dil’in Esir Olması 
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 0410. Ģüsne çün ėrdi bu ĥaber nā-gāh 
  Pederin ėtdi ģālden āgāh 

 411. Mekr ü āl-ile yazdı bir mektūb 
  Ehl-i Ģüsne bu vaż¤dur mensūb 

 0412. Ki benüm ĥidmetümde bir bende 
  Rūz [u] şeb olmış idi efgende 

 413. Aña naķķāşlükde yoķdı miśāl 
  Māni-i śānì nāmı idi Ĥayāl 

 0414. Andan olmaġla bir güneh ŝādır 
  Olabilmezdi ¤özrine ķādir 

 415. Eylemişdi firār ol benden 
  Mesken olmışdı aña Şehr-i Beden 

 0416. Şehriyār-ı Beden dutup anı 
  Ŝaķlar idi hemìşe pinhānì 

 417. Ģabs ķılmışdı anı bir müddet 
  Vėrmez idi bu cānibe ruĥŝat 

 0418. Gönderüp anı eyledükde šaleb 
  Eyleyüp ol diyār-ı şāhı ġażab 

 419. Cem¤ ėdüp şimdi leşker-i bisyār 
  Eylemiş ¤azm-i kişver-i Dìdār 

 0420. Ģāŝılı cezm eyleyüp niyyet 
  Ėtmek ister bu kişveri218 ġāret 

 421. Çünki ¤Aşķ ol cevābı gūş ėtdi 
  Baģr-i ¤ummān gibi ĥurūş ėtdi 

 0422. Çekdi fi'l-ģāl leşker-i ġaddār 
  Mihri ol ķavme eyledi ser-dār 

İÜ[17a] 423. Dėdi ¤azm eyle Şehr-i Dìdāra 
  Var sür¤atla Bāġ-ı Ruĥsāra 

 0424. Leşker-i ¤Aķl birle ceng eyle 
  ¤Ālemi gözlerine teng eyle 

 425. Mihr fermān-ı ¤Aşķla ol dem 
  Şehr-i Dìdāra šoġrı açdı ¤alem 

 0426. Geldiler çünki bir nėçe menzil 
  Oldılar ¤Aķl ĥaylına vāŝıl 

 427. ¤Aķl bildi ki başa geldi ķażā 
  Vėrdi nā-çār ol ķażāya rıżā 

                                                           
218 kişveri: kişver ĠÜ 
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B[14a] 0428. Cenge oldı o demde çün āheng 
  Rūz-ı evvelde Ġamze eyledi ceng 

 429. İki cānibde ref¤ olup āzerm 
  Oldı aĥşām olınca ma¤reke germ 

 0430. Rūz-ı śānìde Mihr-i şūr-engìz 
  Ķıldı aĥşām olınca ceng ü sitìz 

 431. Ķıldı çünki dehri žulmet-i şām219 
  Yėryüzinde dutıldılar ārām 

 0432. Çün üçünci gün ol iki leşker 
  Biribirine çekdi tìġ u teber 

 433. Ķızdı ol gün arada ceng [ü] cedel 
  Bir nėçe ģamle oldı redd ü bedel 

 0434. Ŝabr-ıla ¤Aķl girdi meydāna 
  Šurdılar cenge ĥaylì merdāne 

 435. Biribirine220 oldılar hem-dest 
  Vėrdiler Mihr leşkerine şikest 

 0436. Ģüsn çün vāķıf oldı ol ģāle 
  Söyledi mā-cerāsını Ĥāle 

İÜ[17b] 437. Ki bu derde ger olmasa çāre 
  Oluram ġayret-ile āvāre 

 0438. Ĥāl aña dėdi ėy perì-peyker 
  Çekme ġam ŝındı ise ger leşker 

 439. Kūh-ı Ķāf içre ėy ferişte-nejād 
  Vardur bir perì saña hem-zād 

 0440. İsm-i meşģūrıdur o şūĥuñ Ān 
  Ėl gözinden olur hemìşe nihān 

 441. Getürürse bu cānibe teşrìf 
  Oldurur bilmiş[i] bu ķavme ģarìf 

 0442. Ģüsn çünkim ėşitdi bu ĥaberi 
  Dėdi yoķdur bu sözlerüñ eśeri 

 443. Bunlar ėtmekdedür benümle meŝāf 
  Neyleyüm anı k'ola meskeni ķāf 

 0444. Ĥāl aña dėdi ėy şeh-i ĥūbān 
  Eylerem ben bu müşkili āsān 

 445. Bende bir gūy var ¤anberden 
  Yoķ-durur farķı miśk-i eźferden 

                                                           
219 Vezin bozuk. 
220 Biribirine: Birbirine ĠÜ 
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 0446. Ŝalsañ ol gūyı āteşe her gāh 
  Ģāżır olur o demde Ān ėy māh 

B[14b] 447. Ģüsn çünkim bu müjdeyi aldı 
  Alup ol gūyı āteşe ŝaldı 

 0448. Hem o sā¤atde Ān olup ģāżır 
  Ģüsn aña ėtdi rāzını žāhir 

 449. Var-ıdı ĥidmetinde bir ģācib 
  Pehlevānluķda ¤āleme ġālib 

 0450. Nāmı anuñ Hilāl-i Ģācib idi 
  Hem kemāndār u hem muŝāģib idi 

İÜ[18a] 451. Gösterüp yayın aldı destine 
  Ġamze tìrin getürdi şaŝtına 

 0452. Çekdi muģkem kemānı ol cellād 
  Nāvek-i cān-güdāza vėrdi güşād 

 453. Atdı çün nāvekin o mihr-i kesel 
  Oldı āmācgāhı sìne-i Dil 

 0454. Ŝanki ol nāvek-idi sehm-i ķażā 
  Ėtmedi hìç źerre deñlü ĥašā 

 455. Dili ol-demde eyleyüp mecrūģ 
  Ķıldı ebvāb-ı ġam aña meftūģ 

 0456. Merkebinden düşüp o bì-çāre 
  Oldı Ānuñ elinde āvāre 

 457. Dil dutulduķda leşkeri nā-çār 
  Vėrdiler ¤Aķl-ıla firāra ķarār 

 0458. Ģüsn çünkim bu fenni gördi hemān 
  Zülfi ķıldı ķafālarınca revān 

 459. Dėdi bir nev¤-ile özüñi yėtür 
  Ķayd u bend-ile ¤Aķl[ı] baña getür 

 0460. Kim o bu ¤ırżadan ėdince firār 
  Yengiden fitneler ėder ižhār 

 461. Lāyıķ oldur ki bezl ėdüp himmet 
  Dutuban anı ėdesin ric¤at221 

 0462. Zülf çün oldı bu işe ta¤yìn 
  ¤Aķlı bir demde dutdı döndi hemìn222 

 463. Ģüsn yanında vardı bir dāye 
  İltifāt eylemezdi dünyāya 

                                                           
221 ėdesin ric¤at: ėde bisyār-ĥiffet ĠÜ 
222 hemìn: hemān B 
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 0464. İsm-i meşhūrı idi anuñ Nāz 
  Ol idi Ģüsne dāyimā hem-rāz 

İÜ[18b] 465. Dāye birle muŝāģabet ķıldı 
  Ėl ĥuŝūŝında meşveret ķıldı 

B[15a] 0466. Dāye dėdi ki bir nėçe eyyām 
  Dile çāh-ı belāyı eyle maķām 

 467. Ki başında olan hevā gitsün 
  Kendi ģāline lāyıķ iş ėtsün 

 0468. Ne münāsibdür aña böyle edā 
  Belki ŝādır olaydı bunda ĥašā 

 469. Bir zamān ķayd u bend-ile ķalsun 
  Tā anuñ ¤aķlı başına gelsün 

 0470. Olmasa ger o dest ü pā-beste 
  Künc-i zindānda yatmasa ĥasta 

 471. ¤Aķl bėl baġlayup ġurūr eyler 
  Bir daĥı fitneler žuhūr eyler 

 0472. ¤Aşķa ¤arż eyle ģāli ol nāžır 
  Gör ki andan ne emr olur ŝādır 

 473. ¤Āşıķ olan gerek şikeste vü ĥvār 
  Cāndan āzürde ¤aķldan bìzār 

 0474. ¤Āşıķ olan kişi fütāde gerek 
  Mā-sivādan żamìri sāde gerek 

 475. ¤Aşķ olan yėrde ¤aķla olmaz cāy 
  Böyle vaż¤ eylemiş bu sırrı Ĥudāy 

 0476. Kim-ki ¤aķl-ıla ittifāķdadur 
  Lā-cerem ¤ışķ-ıla nifāķdadur 

 477. ¤Işķ imiş her ne var ¤ālemde 
  Cilve ėden vücūd-ı ādemde 

 0478. ¤Işķdan ģāŝıl oldı çarĥa medār 
  ¤Işķdur aŝl-ı noķša-i pergār 

İÜ[19a] 479. Olup evżā¤-ı ¤āleme vāķıf 
  Yaĥşı bilmiş bu remzi bir ¤ārif 

 0480. ¤Işķ aŝl-ı kemāl imiş bildüm 
  Mā-sivā ķìl ü ķāl imiş bildüm 

 481. Dāye çünkim cevābın ėtdi tamām 
  Dilüñ aģvālin eyledi ¤allām 
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 0482. Ģüsn o tedbìri çoķ pend223 ėtdi 
  Dili ol-demde ķayd-ı bend ėtdi 

 483. Ķazmış idi o şūĥ-ı ġonca-dehen 
  Bir ¤aceb çāh ismi Çāh-ı Źeķan 

 0484. Dil-i şeydāyı ŝaldı ol çāha 
  Mihri gönderdi ĥidmet-i şāha 

B[15b] 485. ¤Aşķa224 aģvāli ¤arża ķıldı tamām 
  Ol fütūģātı eyledi i¤lām 

 0486. ¤Aşķ ol müjdeden olup ĥūş-ģāl 
  Yazdı bir nāme eyledi irsāl 

 487. Vėrmeyüp idi Zülf ¤Aķla emān 
  Eylesün Şehr-i Çìne anı revān 

 0488. ¤Aķldan eyleyüp Dili me¢yūs 
  Ebedü'd-dehr eyleñüz maģbūs 

 489. ¤Aşķ ol demde ėtdi ¤azm-i sefer 
  Çekdi maġrib diyārına leşker 

 0490. Bedenüñ ķal¤asın ėdüp tesĥìr 
  Pāy-ı taĥt ėtdi oldı ¤ālem-gìr 

 491. Böyledür dehr-i dūnuñ aģvāli 
  Kimi ma¤zūl olur kimi vālì 

Ārzū-kerden-i Ģüsn viŝāl-i Dil ü šarģ-ı ŝıģģat-endāĥten-i der-Ķaŝr-ı Viŝāl225 

İÜ[19b] 0492. Eyleyen derd-i fürķata dermān 
  Böyle ķılmış bu müşkili āsān 

 493. Ki giriftār olınca Dil çāha 
  Başladı anda nāle vü āha 

 0494. Bir gėce Ģüsne şevķ olup ġālib 
  Dilüñ oldı viŝāline226 šālib 

 495. Vardı yanında bir ķızı Mihrüñ 
  Ĥaylì meşhūrı idi ol dehrüñ 

 0496. Ol ķızuñ227 nāmı olmış idi Vefā 
  Kimseye hergiz ėtmemişdi cefā 

 497. Gāh eylerdi Ģüsn-ile ülfet 
  Bì-tekellüf olurdı hem-ŝoģbet 
 

                                                           
223 pend: pest B 
224 ¤Aşķa: ¤Aşķ ĠÜ 
225 Hüsn’ün Dil’e KavuĢmayı Arzulaması ve Kasr-ı Visâl’de Huzur Bulması 
226 viŝāline: viŝālüñe ĠÜ 
227 ķızuñ: ķızın ĠÜ 
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 0498. Bir gėce meclisi ķıldı ĥālì228 
  ¤Arż ķıldı Vefāya aģvāli 

 499. Dėdi ben māyilem viŝāl-i Dile 

  Olmışam şìfte cemāl-i Dile 

 0500. Gūş ėdüp anda ol cevābı Vefā 
  Oldı mesrūr229

 ėtdi źevķ u ŝafā 

 501. Dėdi ġam çekme ėy şeh-i ĥūbān 
  Eylerem ben bu müşkili āsān 

 0502. Bunda bir bāġ vardur ėy server 
  Kim aña Bāġ-ı Dil-güşā dėrler 

B[16a] 503. Var bir çeşme-cārí anda müdām 
  Çeşme-i Āşināyídür aña nām 

 0504. Anda ėy serv-i būstān-ı cemāl 
  Var bir ķaŝr nāmı Ķaŝr-ı Viŝāl 

 505. Ėtseñüz gāh o çeşm-i pāke ĥırām 
  Anda bì-şek müyesser olur cām 

İÜ[20a] 0506. Olıcaķ ķaŝr-ı vuŝlata vāŝıl 
  Lā-cerem kām-ı dil olur ģāŝıl 

 507. Ģüsne düşdi muvāfıķ ol tedbìr 
  Dėdi aģsent ėtdüñ [ol] taķŝìr 

 0508. Ol gėce Zülf[e] eyleyüp āvāz 
  Dėdi ėy şeb-rev-i230 füsūn-pervāz 

 509. Dili Çāh-ı Źeķandan231
 āzād ėt 

  Ĥāšır-ı pür-melālini şād ėt 

 0510. Anı Ķaŝr-ı Viŝāle vāŝıl ķıl 
  Dildeki mašlabını ģāŝıl ķıl 

 511. Ģüsn bu nev¤-ile çün ėtdi süĥan 
  Eyledi Zülf ¤azm-i Çāh-ı Źeķan 

 0512. Eyleyüp ķa¤r-ı çāhdan bìrūn 
  Oldı Ķaŝr-ı Viŝāle rāh-nümūn 

 513. Dil ŝalup ol viŝāli ĥvāb-ı ĥayāl232 
  Gezdi etrāf-ı bāġı āb-miśāl 

 0514. Oldı ol çeşmesārdan sìr-āb 
  Sebze vü gül<i> içinde eyledi ĥvāb 

                                                           
228 Vezin bozuk. 
229 mesrūr: sürūr ĠÜ 
230 rev-i: reh-i ĠÜ 
231 Źeķandan: Źeķanından ĠÜ 
232 ĥvāb-ı ĥayāl: ĥvāb u ĥayāl B 
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 515. Zülf çünkim yėtürdi Ģüsne sürāġ 
  Oldı sür¤atla Ģüsn ¤āzim-i bāġ 

 0516. Geşt ėdüp bāġı ol girān-māye 
  Ŝaldı Dil başı üstine sāye 

 517. Gördi ol nā-murādı ėtmiş ĥvāb 
  Aña meyl ėtdi Ģüsn olup bì-tāb 

 0518. Dizinüñ üstine alup başın 
  Raģm ėdüp dökdi çeşmüñ[üñ] yaşın 

 519. Eşk-i çeşmi çü Ģüsnüñ oldı revān 
  Dil yüzine ėrişdüginde hemān 

İÜ[20b] 0520. Gözini açdı gördi Ģüsn yüzin 
  Ėtdi bir na¤ra vü yitürdi özin 

 521. Ģüsn çünkim o ģāle ėtdi nažar 
  Eyledi ķaŝr cānibine güźer 

B[16b] 0522. Bir zamān yatdı anda Dil bì-hūş 
  Gidicek Ģüsn geldi başına hūş 

 523. Gözin açduķda gördi ol bed-ģāl 
  Başı üzre šurur Nažarla Ĥayāl 

 0524. Ģüsnden çünki görmedi Dil eśer 
  Oldı bì-¤aķl u hūş daĥı beter 

 525. Oldı bì-hūşlik aña ġālib 
  Cān gidüp ķaldı bir tehì ķālıb 

 0526. Ģüsn ol bāġdan olanda revān 
  Eylemişdi bu nev¤-ile fermān 

 527. Kim Dili ķaldurup Ĥayāl ü Nažar 
  Ėdeler çeşmesārı aña maķar 

 0528. Emr-i Ģüsn-ile pes hem ol sā¤at 
  Leb-i āb üzre ķurdılar ŝoģbet 

 529. Ėtdiler ¤işret anda fāriġ-bāl 
  Şeb ėrişdükde şem¤ yaķdı Ĥayāl 

 0530. Ģüsne dem-sāz olup Vefā-y-ıla Nāz 
  Ėtdiler ¤ayş u ¤işrete āġāz 

 531. Geçdi bu ģālle nėçe müddet 
  Kārger düşdi Ģüsne ol fürķat 

 0532. Çün müyesser degüldi būs u kinār 
  Ģüsnde ķalmamışdı ŝabr u ķarār 

 533. Çünki geçdi bu nev¤ bir nėçe şeb 
  Žāhir oldı o demde Ģüsn[e] šaleb 
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İÜ[21a] 0534. Bir gėce fikr ėdüp o bedr-i münìr 
  Ėtdi Nāz u Vefā-y-ıla tedbìr 

 535. Dėdi ben Dil ġamında pā-bendem 
  Nėçe demdür ki ārzūmendem 

 0536. Derdüme eyleñüz benüm dermān 
  Ķalmadı bende daĥı tāb u tüvān 

 537. Şem¤a ķarşu egerçi pervāne 
  Yandurur cānı nār-ı sūzāna 

 0538. Şem¤ hem āteş-i fenāda yanar 
  Belki pervāneden ziyāde yanar 

 539. Ģāŝılı Ģüsn oldı çoķ bì-tāb 
  Dil firāķından ėtmedi gėce ĥvāb 

 0540. Çün danışdı Vefā-y-ıla Nāza 
  Dėdiler aña ėy gül-i tāze 

B[17a] 541. Bu gėce eyleñüz Tebessüme emr 
  Dil ile eyledükde ŝoģbet-i ĥamr 

 0542. Cāma dārū-yı hūş-ber ŝalsun 
  Bir ķadeģ meyle ¤aķlını alsun 

 543. Eyleyüp anı mest-i lā-yā¤ķıl 
  Müdde¤ā üzre ¤ayş u ¤işret ķıl 

 0544. Gėce eyle bu nev¤-ile ¤işret 
  Gündüzin cānibinden ėt ġaflet 

 545. Seģer olınca sür ŝafāsın anuñ 
  Kimseye dėme mā-cerāsın anuñ 

 0546. Ģüsn ėdüp ol tedārüke taģsìn 
  Bu işe vėrdiler ķarārı hemìn 

 547. Dili eylerdi ŝubģa dek bì-hūş 
  Ģüsn aña olur-ıdı hem-āġūş 

İÜ[21b] 0548. Dil o aģvāli hìç bilmez idi 
  Ėtdügi ¤ayşı fehm ķılmaz idi 

 549. Geçdi ol ģālet üzre bir nėçe şeb 
  Dil-ile Ģüsn ėderdi ¤ayş u šarab 

 0550. Müdde¤ā üzre ¤ayş ėderdi o meh 
  Kimse yoķdı o ģālden āgeh 

Ĥaberdār-şoden-i Ġayr ez-ŝoģbet-i Ģüsn ü Dil233 

 551. Olan efsāne-gūlige māhir 
  Böyle bu sırrı eylemiş žāhir 

                                                           
233 Gayr’ın Hüsn ve Dil’in Sohbetinden Haberdar Olması 



117 
 

 0552. Ki ģasedden Raķìb-i bed-aĥter 
  Ġayr nāmında bir şaķì duĥter 

 553. Ĥidmet-i Ģüsne eylemişdi muķìm 
  Ki cefā-cūlik eyleye ta¤lìm 

 0554. Ŝūretā hey¢eti bahāyim idi 
  Šurfe bed-aŝl u nā-mülāyim idi 

 555. İşi ŝalmaķdı ĥātıra vesvās 
  Miśl-i ĥannās fì ŝudūri'n-nās234 

 0556. Fitne-cūlikde bì-revā iblìs 
  Necisü'l-¤ayn-ı müfsid-i telbìs 

 557. Šıyneti buġż-ıla müşeyyed idi 
  İntiķām almaġa235 muķayyed idi 

 0558. Ģüsne Ķaŝr-ı Viŝāl olanda mekān 
  Dil ile ŝoģbet eyledükde nihān 

 559. Anı ėtmezdi ģālden āgāh 
  Reşk ėderdi o vechle her gāh 

 0560. Çün degüldi o devlete maķrūn 
  Cüst ü cūdaydı dā¢im ol mel¤ūn 

B[17b], 561. Tā ki ėrişdi gūşına bu ĥaber 
İÜ[22a]  Ki Dil [ü] Ģüsn ¤ayş u ¤işret ėder 

 0562. Başladı mekr ü ģìle vü āle 
  Vāķıf olmaġ-içün ol aģvāle 

 563. Ģüsnüñ ardınca bāġa oldı236 revān 
  Ķıldı bir kūşede özin mihmān 

 0564. Ol gėce ŝubģ olınca eyledi seyr 
  Ārzū ėtdi Dil viŝālini Ġayr 

 565. Çün o sırr-ı nihāna buldı vuķūf 
  Ol gėce ķoydı ŝoģbeti mevķūf 

 0566. Seģer olduķda ref¤ olup ŝoģbet 
  Gitdi Ģüsn ü daġıldı cem¤iyyet 

 567. Gelüp öz menziline ol ġammāz 
  Eyledi mekr ü ģìleye āġāz 

 0568. Sìmyā fikrin ėtse ahyānā 
  Ġamdan olurdı Bū-¤Alì Sìnā 

 569. ¤İlm-i siģr ögredürdi Hārūta 
  Ŝan¤atın gösterürdi Mārūta 

                                                           
234 “Ġnsanların kalplerine (vesvese veren)…” (Nâs, 114/5) 
235 almaġa: almaķ ĠÜ 
236 oldı: ol B 
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 0570. Kimse olmazdı aŝlına vāŝıl 
  Māhir idi bu ¤ilme el-ģāŝıl 

 571. Ėtdi āġāz o demde ŝan¤atına 
  Girdi fi'l-ģāl Ģüsn hey¢etine 

 0572. Eyledi ¤azm-i rāh Ķaŝr-ı Viŝāl 
  Gördi ĥvāb içredür Nažarla Ĥayāl 

 573. Ģìle vü mekr ėdüp o bed-girdār 
  Ĥafiyen eyledi Dili bìdār 

 0574. Çıķdı Ķaŝr-ı Viŝāle ķurdı bisāš 
  Kām-ı Dil birle ķıldı ¤ayş u neşāš 

İÜ[22b] 575. Nūş ėdüp bir nėçe piyāle şarāb 
  İkisi daĥı oldı mest-i ĥarāb 

 0576. Uyanup ĥvābdan Ĥayāl ü Nažar 
  Dilden ol yėrde bulmadılar eśer 

 577. Gezdiler cümle bāġuñ ešrāfın 
  Arayup çeşmesāruñ eknāfın 

 0578. Hergiz anlara žāhir olmadı ģāl 
  Āĥirü'l-emr ķaŝra çıķdı Ĥayāl 

 579. Dil ile Ġayrı gördi hem-āġūş 
  Biribirin ķucup yatur bì-hūş 

B[18a] 0580. Şehr-i Dìdāra ėtdi ¤azm-i sefer 
  Ģüsne ol ķıŝŝadan yėtürdi ĥaber 

 581. Gūş-ı Ģüsne ėrişicek bu cevāb 
  Ķıldı Ķaŝr-ı Viŝāle šoġrı şitāb 

 0582. Gördi çünkim bu ģālet üzre Dili 
  Yandı reşk āteşine cān-ı dili 

 583. Nėce kim istemezse ¤āşıķ-ı zār 
  Ola dil-dārı ġayrı-y-ıla yār 

 0584. Bunda ma¤şūķa hem çeker ġayret 
  İstemez ¤āşıķına hem-ŝoģbet 

 585. ¤Āşıķ-ı bü'l-heves degüldür ĥūb 
  Bu meśeldür ġayūr olur maģbūb 

 0586. Ģüsn çünkim bu ģāle ėtdi nigāh237 
  Oldı evvelki i¤tiķādı tebāh 

 587. Ol havālìde vardı bir vādì 
  Ģabsgāh-ı ¤İtāb idi adı 

                                                           
237 nigāh: āgāh ĠÜ 
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 0588. Ėtdi Ķaŝr-ı Viŝālden bìrūn 
  Dili ķıldı o vādìde mescūn 

İÜ[23a] 589. Uyanup Ġayr ĥvāb-ı ġafletden 
  Ķaçmaġa dutdı yüz ĥacāletden 

 0590. Ėtdügi fi¤lden olup nādim 
  Oldı Segsār şehrine ¤āzim 

 591. Sür¤at-ıla gidüp o bed-aĥter 
  Vėrdi ol ķıŝŝadan Raķìbe ĥaber 

 0592. Bu ĥaber çün Raķìbe oldı vuŝūl 
  Şehr-i Dìdāra ķıldı ¤azm o fużūl 

 593. Eyleyüp Vādì-i ¤İtāba şitāb 
  Dil-i bìmāra ėtdi ĥaylì ¤azāb 

 0594. Alup anda238 Tebessüm ü Nažarı 
  Şehr-i Segsāra eyledi seferi 

 595. Ol ĥavālìde vardı bir zindān 
  Nām-ı meşhūrı Ķal¤a-yı Hicrān 

 0596. Anları ķıldı ķal¤ada maģbūs 
  Cān-ı şìrìnden eyledi me¢yūs 

 597. Ġayr çün ģìle ķıldı bu üslūb 
  Ĥidmet-i Ģüsne yazdı bir mektūb 

 0598. Ki saña zāhir olsun ėy āfet 
  Eyledüm ben bu bābda ĥaylet 

B[18b] 599. Çünkim bilmez ėdüñ beni maģrem 
  İmdi çek hecr-i Dilde miģnet ü ġam 

 0600. Ģüsne çün yėtdi Ġayrdan bu ĥaber 
  Oldı āzürde-ĥāšır u mużšar 

 601. Gördi bu işde bì-günehdür Dil 
  Ėtdügi žannı oldı hep bāšıl 

 0602. Eline aldı ¤anberìn ĥāme 
  Dil-i bìmāra yazdı bir nāme 

Nāme-nüvişten-i Ģüsn be-cānib-i Dil239 

İÜ[23b] 603. Evvel-i nāme nām-ı Ģayy u Ķadìm 
  Ķādir ü Ķāhir ü Kerìm ü Raģìm 

 0604. K'evvel-i nāmede yazılmasa Ģaķ 
  Vācib oldur ki ėdeler anı şaķ 

                                                           
238 anda: andaĥı ĠÜ 
239 Hüsn’ün Dil’e Mektup Yazması 
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 605. Çünki<m> tevģìdi eyledi āĥir 
  Ķıldı rāz-ı derūnını žāhir 

 0606. K'ey olan mübtelā-yı renc ü ¤anā 
  Pāy-bend-i şikenc-i dām-ı belā 

 607. Olmış-ıdum senüñ šalebkāruñ 
  Dėr idüm benden özge yoķ yāruñ 

 0608. İstemezdüm ki ġayra yār olasın 
  Derd ü miģnetle bì-ķarār olasın 

 609. Dėrdüm ancaķ ki baña māyilsin 
  Ėtdügüm emr ü nehye ķāyilsin 

 0610. Bilmedüm bì-vefā-imişsin sen 
  Ġayr ile āşinā-imişsin sen 

 611. Olmış-ıduñ viŝāl bezmine ŝadr 
  Kendü kendüñe böyle ėtdüñ ġadr 

 0612. İmdi ĥod iĥtiyārum240 elde degül 
  Ya¤nì tedbìr-i kārum elde degül 

 613. Ki seni ģabsden ĥalās ėdeyin 
  Dāĥil-i bezmgāh-ı ĥāŝ ėdeyin 

 0614. Ol ki öz yārına241 degül ķāni¤ 
  Ėtdügi sa¤yı hep olur żāyi¤ 

 615. Kim ki aġyārı sırra maģrem ėder 
  Öz vücūdın belāya hem-dem ėder 

İÜ[24a] 0616. Ger dilerseñ ki bulmayasın cebr 
  Bir nėçe müddet eyle fürķata ŝabr 

B[19a] 617. Çekme bu işde bāšıl endìşe 
  İsteyen nūşı ŝabr ėder nìşe 

 0618. Böyledür ģāl-i çarĥ-ı nā-hemvār 
  Genc olan yėrde lā-büd olur mār 

 619. Çün tamām oldı nāmede mażmūn 
  Muntažam oldı lü¢lü-i meknūn 

 0620. Ķıldı rāz-ı derūnını ifşā 
  Ėtdi bu şi¤ri nāmede inşā 

Ġazel ez-zebān-ı Ģüsn242 

 621. Ėy benüm ¤āşıķ-ı vefādārum 
  Bülbül-i zār-ı bāġ-ı ruĥsārum 

                                                           
240 iĥtiyārum: iĥtiyām B 
241 yārına: yāruña ĠÜ 
242 Hüsn’ün Dilinden Gazel 
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 0622. Ĥalķa fāş oldı gizlü rāzum hep 
  Saña fāş eylemekle esrārum 

 623. Bir dem āzāde olmadum ġamdan 
  Sen olaldan benüm giriftārum 

 0624. Güher-i ģüsnüm eyledüñ erzān 
  Bir iki gün olup ĥarìdārum 

 625. Güft-gūdan243 hìç olmadum fāriġ 
  Olalı sen benüm hevā-dārum 

 0626. Ne revā āşikār ola ġayra 
  Yār-ıla Ŝıdķì gizlü bāzārum 

  Temām-ı süĥan244 

 627. Sa¤y-ı ĥāme çün ėrdi itmāma 
  Tabşurıldı Ĥayāle ol nāme 

İÜ[24b] 0628. ¤Azm ķıldı Ģiŝār-ı Hicrāna 
  Vāŝıl oldı Dil-i perìşāna 

 629. Nāmeyi eyleyüp aña vāŝıl 
  Eyledi müdde¤āsını ģāŝıl 

 0630. Nāmeyi çünkim oķudı Dil-i zār 
  Šurdı ta¤žìmle şikeste vü ĥvār 

 631. Dür alup baģr-i dìde-i terden 
  Dāmenin pür ķılup güherlerden 

 0632. Nāmenüñ üstine niśār ėtdi 
  Sāģib-i ķadr ü i¤tibār ėtdi 

 633. Ķalem alup eline ol şeydā 
  Ėtdi nāme cevābını inşā 

B[19b]  Cevāb-nāme-i Dil-i şeydā245 

 0634. Ser-i nāme be-nām Ģayy [u] Ķadìr 
  Ķādir-i cürm-pūş u ¤afv-pezìr 

 635. Ol vėrür cümle kāyināta nižām 
  Kimini şāh ėder kimini ġulām 

 0636. Kimine baĥtı reh-nümūn eyler 
  Kiminüñ šāli¤in zebūn eyler 

 637. Çünki ģamd ü śenāyı ķıldı tamām 
  Eyledi müdde¤āsını i¤lām 

 0638. Ya¤nì derd-i dilin beyāna çeküp 
  Yanar āteş gibi zebāne çeküp 

                                                           
243 Güft-gūdan: güft ü gūdan ĠÜ 
244 Sözün Tamamlanması 
245 Divane Dil’in Mektuba Cevabı 
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 639. Yazdı k'ėy serv-i bāġ-ı maģbūbì 
  Gül-i ra¤nā-yı gülşen-i ĥūbì 

 0640. Ben ki şūrìdelükle meşhūram 
  Ger güneh eyledümse ma¤zūram 

İÜ[25a] 641. Beni sāķì-i bezm-i rūz-ı elest 
  Dehre246 gelmezden evvel eyledi mest 

 0642. Ol-ki baĥş ėtdi ėy melek-sìmā 
  Saña ģüsn ü cemāl-i bì-hem-tā 

 643. Yine ol ķıldı ben esìri źelìl 
  Bister-i ġamda fürķatüñle ¤alìl 

 0644. Ben ü sen ara yėrde bì-kāruz 
  İkimüz bir ġama247 giriftāruz 

 645. Bì-şu¤ūram bu işde dut ma¤zūr 
  Yoķsa ġaflet ėder mi ehl-i şu¤ūr 

 0646. Umaram senden ėy melek-manžar 
  Olmasun aramuzda ķaš¤-ı nažar 

 647. Beni bu işde bilmeyüp ĥāyin 
  Çünkim oldı muķadder-i kāyin 

 0648. Ger olaydım taģammüle ķādir 
  Benden olmazdı bu edā ŝādır 

 649. Şimdi ėy reşk-i mehveşān-ı Çigil 
  Lušfuñ olmazsa ģāl olur müşkil 

 0650. Bilürem gerçi kim günāhum çoķ 
  Senden özge ümìdgāhum yoķ 

 651. Gerçi biñ dürlü miģnetüm vardur 
  Ŝanma senden şikāyetüm vardur 

B[20a] 0652. Šāli¤ümdür beni şikeste ķılan 
  Bister-i ġamda zār u ĥasta ķılan 

 653. Baña hecrüñde ėy gül-i ĥandān 
  Bu ġazeldür hemìşe vird-i zebān 

  Ġazel ez-zebān-ı Dil248 

İÜ[25b] 0654. Bende ger iĥtiyār olsa idi 
  ¤Aķluma i¤tibār olsa idi 

 655. Ģaşra dek hecre ŝabr ėderdüm eger 
  Cānda bir dem ķarār olsa idi 

                                                           
246 Dehre: Dehrde ĠÜ 
247 ġama: ġam ĠÜ 
248 Dil’in Ağzından Gazel 
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 0656. Sırrı aġyāra eylemezdüm fāş 
  Ger bir dem pāydār olsa idi 

 657. Ķurtulurdum bu derd-i fürķatdan 
  Ger baña yār yār olsa idi 

 0658. Ģāk-pāyuña249 yėtmege cānā 
  Gülşen-i cismüm ġubār olsa idi250 

 659. Yāra vāŝıl olurdum ėy Ŝıdķì 
  ¤Ömr eger pāydār olsa idi 

  Temām-ı süĥan251 

 0660. Nāmede çünki derc olındı me¢āl 
  Yine ķıldı Ĥayālle irsāl 

 661. Çünki geçdi bu ģālle nėçe şeb 
  Arada žāhir oldı ģüsn-i šaleb 

 0662. Geldi gitdi bu nev¤ çoķ mektūb 
  Dil ü Ģüsn oldı šālib ü mašlūb 

 663. İki cānibden oldı şevķ-i ziyād 
  Lākin olmazdı bāb-ı vaŝl güşād 

 0664. Derd-i hicrāna ŝabr ėdüp nā-çār 
  Dāyim eylerler idi nāle vü zār 

 665. Olmasun dėyü kimse vāķıf-ı ģāl 
  Arada ķāŝıd olmış-ıdı Ĥayāl 

Reften-i Himmet be-ĥidmet-i ¤Aşķ der-ĥvāst-kerden-i ¤Aķl u Dil252 

İÜ[26a] 0666. Sa¤y ėdüp ¤ālem içre bir üstād 
  Böyle ķılmış bu ķıŝŝayı ìcād 

 667. Dem-i heycāda ol-gün Ān-ı dilìr253 
  Ki Dil ü ¤Aķlı eylemişdi esìr 

B[20b] 0668. Ŝabr kim pehlevān-ı leşker idi 
  ¤Aķl ĥaylında bir dil-āver idi 

 669. Leşker-i ¤Aķl çünkim ėtdi firār 
  Ŝabr hem ķaçdı durmadı nā-çār 

 0670. Her biri bir vilāyete düşdi 
  Ŝabr Şehr-i Hidāyete düşdi 

 671. Ģimmete ¤arż254 ķıldı aģvāli 
  Dėdi ėy şāh ģimmetüñ ¤ālì 

                                                           
249 Ģāk-pāyuña: Ģāk-pāyına ĠÜ 
250 Vezin bozuk. 
251 Sözün Tamamlanması 
252 Himmet’in AĢk’ın Huzuruna Gitmesi, Akl ve Dil’i Ġstemesi 
253 Ān-ı dilìr: Ān bir dilìr ĠÜ 
254 ¤arż: ¤arża B 
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 0672. Yüzini sürdi ĥāk-pāyına Ŝabr 
  Dėdi bu kerre senden olur cebr 

 673. Dili sen Ģüsne āşinā ėtdüñ 
  ¤Aķlı bu derde mübtelā ėtdüñ 

 0674. İmdi ėtmezseñ anlara çāre 
  Bend-i ġamda ķalurlar āvāre 

 675. Gūş ķıldı bu ģāli çün Ģimmet 
  Der-miyān ėtdi dāmen-i ġayret 

 0676. Dėdi bu fitne benden oldı žuhūr 
  Lāzım oldı ki ģarb255 ėdüp maķdūr 

 677. Anları bendden ĥalāŝ ėdeyin 
  Dāĥil-i bezmgāh-ı ĥāŝ ėdeyin 

 0678. Hem varup anda Ķāmeti göreyim 
  Hem bu aģvālüñ aŝlını ŝorayım 

 679. Dile olmışsa źerre deñlü żarar 
  Ėdeyin ol diyārı zìr ü zeber 

İÜ[26b] 0680. Bunı dedi vü çekdi tūġ u ¤alem 
  Baŝdı iķdām-ıla bu şuġla ķadem 

 681. Nėçe eyyām ķat¤-ı rāh ėtdi 
  Tā ki Ķāmet maķāmına yėtdi 

 0682. Anda varup birāderin gördi 
  Mücmelān256 ģālini Dilüñ ŝordı 

 683. Dėdi Ķāmet ki bir yıl oldı tamām 
  Ķal¤a-yı Hecrdür o zāra maķām 

 0684. Miģnet ü derde mübtelādur ol 
  Ŝoģbet-i Ģüsnden cüdādur ol 

 685. Çünki gūş ėtdi Himmet ol süĥanı 
  Yandı ġayret odına cān u teni 

 0686. Ĥaylì fikr ėtdi o hüner-pìşe 
  Ķıldı bu bābda çoķ endìşe 

B[21a] 687. Gördi ceng ėtmesi degüldür ĥūb 
  Bir iş ėtdi ki olmaya maġlūb257 

 0688. Bildi her kime kār olur düşvār 
  Devlet-i ¤ışķ olursa258 ger aña yār 

 689. Āĥir-i kārı intižām bulur 
  Nāķıŝ olan işi tamām olur 
                                                           
255 ģarb: ģarf ĠÜ 
256 Mücmelān: Mücmelā ĠÜ 
257 maġlūb: maķlūb ĠÜ 
258 olursa: olusa B 
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 0690. Her kime pìr-i ¤ışķ olur reh-ber 
  ¤Āķıbet menzil-i murāda yėter 

 691. Leşkerin Himmet-i ĥuceste-beyān 
  Ķoydı Ķāmet yanında oldı revān 

 0692. Ĥidmet-i ¤Aşķa çün yėtürdi özin 
  Ĥāk-pāyında yėre urdı yüzin 

 693. ¤Aşķ ol-dem ki Himmeti gördi 
  Seferinden aña ĥaber ŝordı 

İÜ[27a] 0694. Şeb ėrişdükde eyleyüp ĥalvet 
  Ķıldı Himmetle ŝubģa dek ŝoģbet 

 695. Eyledi Himmet aña bir nėçe naķl 
  Tā ki źikr oldı ķıŝŝa-yı Dil ü ¤Aķl 

 0696. Ėtdi taķrìb birle anları yād 
  Kim ėde ķayd-ı bendden āzād 

 697. Söyledi mā-cerāyı bì-kem ü kāst 
  Ķıldı anları ¤Aşķdan der-ĥvāst 

 0698. Ėtdi biñ dürlü sa¤y-ıla iķdām 
  Ki Dil ü ¤Aķla259 ¤Aşķı eyledi rām 

 699. Ģāŝılı eyleyüp nėçe tedbìr 
  Dili dāmād u ¤Aķlı ėtdi vezìr 

 0700. Pend-i Himmetle ¤Aşķ-ı ŝāģib-uŝūl 
  Ĥvāh-nā-ĥvāh o rāyı260 ėtdi ķabūl 

 701. Himmeti ¤aķd içün vekìl ėtdi 
  Rütbe-i ķadrini celìl ėtdi 

 0702. Ķıldı fermān ki Mihr-i māh-likā 
  Varuban Çìne261 ¤Aķlı ėde rehā 

 703. Sa¤y-ı Himmet çün ėrdi pāyāna 
  Çekdi leşker Ģiŝār-ı Hicrāna 

 0704. Bend-i ġamdan Dili ĥalāŝ ėtdi 
  Dāĥil-i bezmgāh-ı ĥāŝ ėtdi 

 705. Bend ķıldı Raķìbi dām-ı ġama 
  Mübtelā ėtdi miģnet ü eleme 

B[21b] 0706. Āteş-i ġayreti uyandurdı 
  Ġayr-ı cādūyı oda yandurdı 

 707. Ögüne geldi herkes ėtdügi kār 
  Şimdi ģaķ mür gözinde buldı ķarār 

                                                           
259 ¤Aķla: ¤Aķl ĠÜ 
260 rāyı: re¢yi ĠÜ 
261 Çìne: Çìne-i ĠÜ 
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İÜ[27b] 0708. Böyledür ģāl-i gerdiş-i gerdān 
  Bu meśeldür ke-mā tedìnü tüdān262 

 709. Dehrüñ aģvālini görüp vāżıģ 
  Žāhir ėtmiş bu sırrı bir nāŝıģ 

 0710. Ĥāŝılı Himmet ü Dil-i efkār 
  Ėtdiler ¤azm-i Kişver-i Dìdār 

 711. Oldı maķdemler-ile faŝl-ı bahār 
  Şehr-i Dìdār u Gülşen-i263 Ruĥsār 

 0712. Geldiler çünki Şehr-i Dìdāra 
  Mihr ü ¤Aķl oldı mülģaķ anlara 

 713. Cümlesi bir araya cem¤ oldı 
  Himmet ol bezm-i ĥāŝa şem¤ oldı 

 0714. ¤Aşķdan çünki ruĥŝat almış idi 
  Kesmege mühr icāzet almış idi 

 715. Ģüsn ü Dil arasında ol dil-bend 
  Ķıldı ¤aķd-i muvāŝalat peyvend 

Müşerref şoden-i Dil-i şeydā vü behre-yāften-i ez-viŝāl-i Ģüsn-i dil-ārā264 

 0716. Nāķılān-ı rivāyet ü aĥbār 
  Ĥūşe-çìnān-ı ĥarmen-i güftār 

 717. Eyledükde bu dāstānı tamām 
  Bu edā-y-ıla ėtdi ĥatm-i kelām 

 0718. Birbirine ol iki pāk-nihād 
  Vaŝl olup ¤ālem oldı ĥurrem ü şād 

 719. İki cānibden oldı ģüsn-i ķabūl 
  Teşne Āb-ı ģayāta buldı vuŝūl 

 0720. Oldı ref¤ aralıķdan ehl-i ¤arż 
  Cān olup cism ü cevher oldı ¤arż 

İÜ[28a] 721. Aradan oldı mürtefi¤ ģāsid 
  Oldı bāzār-ı ģìlesi kāsid 

 0722. Ŝıġmaz oldı araya nāz u niyāz 
  Biribirine oldı maģrem-i rāz265 

 723. Ģaķ ėdüp266 müdde¤āların ģāŝıl 
  Oldılar bezm-i vaģdete vāŝıl 

B[22a] 0724. Budur āśār-ı ¤ışķ-ı pāk budur 
  Eśer-i āh-ı sūznāk budur 

                                                           
262 “Ameline göre ceza görürsün.” 
263 Gülşen-i: Gülşeni ĠÜ 
264 Divane Dil’in ġereflenmesi ve Gönül Alan Hüsn’e KavuĢmaya Nasiplenmesi 
265 Bu beyit ĠÜ’de yer almamaktadır. 
266 Ģaķ ėdüp: Ŝıġmaz oldı ĠÜ 
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 725. Kim-ki yārı yolında ŝādıķ olur 
  Ol şeref birle ġayra fāyiķ olur 

 0726. Ŝanma ¤ışķ-ı mecāzı bì-hūde 
  Olma ālāyiş-ile ālūde 

 727. Kim mecāzuñ ŝoñı ģaķìķatdür 
  Bil ki bu nükde maģż-ı ģikmetdür 

 0728. Her kim olsa bu remzden ġāfil 
  Aña ¤ārif olan dėmez kāmil 

Resíden-i Dil be-ĥidmet-i ģażret-i Ĥıżr peyġamber ¤aleyhi's-selām267 

 729. Bir seģergeh ki neyyir-i a¤žam 
  ¤Ālemi ķıldı feyz-ile ĥurrem 

 0730. Nažar u Himmet-i ĥamìde268-ģıŝāl 
  Ĥidmet-i Dilde miśl-i bād-ı şimāl 

 731. Seyr ėderlerdi Şehr-i Dìdārı 
  Geşt ėderlerdi Bāġ-ı Ruĥsārı 

 0732. Seyr ėderken bu nev¤-ile ĥurrem269 
  Ķıldılar geşt cümle eknāfın 

 733. Gördi anda Dil-i ŝafā-güster 
  Bir ¤aceb sebzezār tāze vü ter 

 0734. İttifāķ ėdüp ehl-i ¤ālem hep 
  Ģaž ķomışlar o sebzezāra laķab 

İÜ[28b] 735. Çünkim ėtdi o sebzezāra duĥūl 
  Anda Āb-ı ģayāta oldı vuŝūl 

 0736. Gördi bir sebz-pūşi rūģānì 
  Pür-rūşen-i żamìr-i nūrānì 

 737. Źātı maķbūl-i šab¤-ı ¤ālem-i cān 
  Sìreti ģaķ u ŝūreti insān 

 0738. Feyż-i Ģaķla o mürşid-i kāmil 
  Ėtmiş o çeşmesārı ser-menzil 

 739. Dėdi Himmet Dile ki ėy server 
  Gördügüñdür bu Ĥıżr peyġamber 

 0740. Düşüben ayaġına iste murād 
  Tā saña bāb-ı vaģdet ola güşād 

 741. Bu-durur reh-nümā-yı güm-şüdegān 
  Cümle derd ehline ėden dermān 

                                                           
267 Dil’in Hızır Peygamber (a. s.)’in Huzuruna UlaĢması 
268 ĥamìde: çemende B 
269 ĥurrem: ĥurremìn İÜ 



128 
 

B[22b] 0742. Ĥıżrı gördükde Dil olup mużšar 
  Dėdi ėy reh-nümā-yı baģr ü ber 

 743. Beni270 ehl-i vefāya mülģaķ ķıl 
  Hest ü būdum fenā-yı mušlaķ ķıl 

 0744. Ben leb-i teşneye vėr Āb-ı ģayāt 
  Ki dutayım šarìķ-ı ehl-i necāt 

 745. Baña bir ķašre Āb-ı ģayvān vėr 
  Lušf ėdüp mürde cismüm271[e] cān vėr 

 0746. Tā ki bir menzile özüm272 yėtüre<yi>m 
  Ķoyma ġafletle ¤aķlumı ėtüre<yi>m 

 747. Olmışam mübtelā-yı renc ü ¤anā 
  Senden ola meger bu derde devā 

 0748. Derdüme senden olmasa dermān 
  Zehr olur baña çeşme-i ģayvān 

İÜ[29a] 749. Sālik-i rāh-ı ¤ışķa pìr gerek 
  Bir senüñ gibi dest-gìr273 gerek 

 0750. Ki ķılup müdde¤ālarum ģāŝıl 
  Beni ser-menzile ėde vāŝıl 

 751. Ģāliyā senden olmasa çāre 
  Oluram ģasret-ile āvāre 

 0752. Dil ki derd-i derūnın ėtdi tamām 
  Eyledi Ĥıżra ģālini i¤lām 

 753. Ĥıżr ol sırrı eyleyüp ifşā274 
  Oldı rāz-ı nihāna perde-güşā 

 0754. Dėdi şād ol-ki vėrdi Ģaķ kāmuñ 
  Śebt olındı cerìdede nāmuñ 

 755. Ĥıżrdan aldı çünki Dil irşād 
  Oldı ebvāb-ı ģikmet aña güşād 

 0756. Bir ķadeģ içdi Āb-ı ģayvāndan 
  Oldı sìr-āb çeşme-i cāndan 

 757. Nūş ėdüp ol mey-i muŝaffāyı 
  Gördi fānì umūr-ı dünyāyı 

 0758. Bildi aģvāl-i kāyināt nedür 
  Sırr-ı ser-çeşme-i ģayāt nedür 

                                                           
270 Beni: Ben ĠÜ 
271 mürde cismüm: mürdeye cism-i ĠÜ 
272 özüm: özim ĠÜ 
273 dest-gìr: dest-gì B 
274 ifşā: inşā ĠÜ 



129 
 

 759. Vāķıf oldı rumūz-ı eşyāya275 
  Giderek oldı ¤ārif-i billāh 

 0760. Bildi fānì imiş bu mülk-i vücūd 
  Ģaķ imiş aŝl-ı cümle-i mevcūd 

B[23a] 761. Ėtdi vaģdet maķāmını idrāk 
  Ĥāšırın ķıldı mā-sivādan pāk 

 0762. Oldı deryā-yı ¤ışķa müstaġraķ 
  Zeheķa'l-bāšılu ve cā'e'l-ģaķ276 

  Ĥātime277 

İÜ[29b] 763. Ģamdüli-llāh bu nāme-i nāmì 
  Sa¤y-ı ĥāmeyle buldı itmāmı 

 0764. Şükrüm oldur ki kilk-i tìz-ĥırām 
  Vėrdi noķŝān nažmuma itmām 

 765. Ķoymayup mess-i nušķumı nāķıs 
  Ėtdi tevfìķle zer-i ĥāliŝ 

 0766. Var ümìdüm ki her süĥan-perver 
  Ŝalsa ger bu müzaĥrefāta nažar 

 767. Var-ısa sehvi eylesün ıŝlāģ 
  Vėrsün aġlāķına anuñ inŝāģ 

 0768. Beni šutsun bu bābda ma¤zūr 
  Çünki ma¤zūr olur olan ma¢mūr 

 769. Vāy eger bir nėçe ĥar-ı278 cāhil 
  Ĥāric-i baģś olalar dāĥil 

 0770. Artuķ eksük cevāb söyleyeler 
  Şi¤re279 bì-hūde daĥl eyleyeler 

 771. Yā İlāhì zebānların lāl ėt 
  Yāĥod ol ķavmi vāķıf-ı ģāl ėt 

 0772. Ya vėr ol ķavm-i cāhile inŝāf 
  Tā ki bì-hūde ėtmesünler lāf 

 773. Şi¤r oldur ki bì-tekellüf ola 
  Ne ki her beyte bir tevaķķuf ola 

 0774. Benden olmazsa nola ger ŝādır 
  Lafž-ı rengìn ü ma¤nì-i māder 

 775. Ķanda ben lāf şā¤iri ķandan 
  ¤Add olam silk-i ehl-i ¤irfāndan 

                                                           
275 eşyāya: āşināya ĠÜ 
276 “Hak geldi, bâtıl yok oldu” (Ġsrâ, 17/81) 
277 Hikâyenin Sonu 
278 ĥar-ı: ĥaber-i ĠÜ 
279 Şi¤re: Şi¤ri ĠÜ 
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İÜ[30a] 0776. Beni ķıldı esìr-i ġurbet devr 
  Felek ėtdi döne döne baña cevr 

 777. Kimseye derdüm ėdemem ižhār 
  Yārum aġyār u ġayrdur baña yār 

 0778. Bir ¤aceb miģnete esìr oldum 
  Olmadın nev-civān pìr oldum 

B[23b] 779. Olmadum dehrde demi ĥurrem 
  Bār-ı derd ü ġam ėtdi ķaddüm ĥam 

 0780. Ėtmedi kimse derdüme280 çāre 
  Vādì-i ġamda oldum āvāre 

781. Kimse yoķdur zebānum eyleye fehm 
  Eylerem ģāl bilmeyenden vehm 

 0782. Billah olsaydı ger ĥarìdārum 
  Źerrece germ olaydı bāzārum 

783. Dest-i šab¤um olurdı gevher-pāş 
  Nėçe genc-i nihān ėderdüm fāş 

 0784. Lík yoķ i¤tibārı źerre ķadar 
  Vėrür ebnā-yı dehre [belki] keder281 

785. Ĥayf kim żāyi¤ eyledüm evķāt 
  Ėtmek olmaz telāfì-i mā-fāt 

 0786. ¤Ömrümi ŝarf-ı lu¤b u hevā ėtdüm 
  İ¤tirāf eylerem ki sehv ėtdüm 

787. Ķılmadum sūd-ile ziyānı temìz 
  Ki ma¤āŝìden eyleyem perhìz 

 0788. İķtiżā-yı sipihr-i bì-hūde-gerd 
  Beni ķıldı esìr-i miģnet ü derd 

789. Şi¤r-gūlikle282 ¤ömrüm ėtdüm ŝarf 
  Kün fe-kāndan oķımadum iki harf 

 0790. Cehl evķātum eyledi żāyi¤ 
  Baña ġadrėtdi süstì-i tāli¤ 

İÜ[30b] 791. Yā İlāhì benüm günāhum çoķ 
  Senden özge ümìdgāhum yoķ 

 0792. Raģm ķıl ģāle dil-i efkāram 
  ¤Āŝìm-i mücrimem günehkāram 

793. Fānì eyle vücūdumı yā Rab 
  Nìst ķıl hest ü būdumı yā Rab 

                                                           
280 derdüme: derdüm B 
281 Bu beyit ĠÜ’de yer almamaktadır. 
282 Şi¤r-gūlikle: Şi¤r-gūylik ĠÜ 
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 0794. Ėtme[ze]m hecr ü vaŝlı tā kim farķ 
  Vaģdetüñ baģrine beni ķıl ġarķ 

795. Ķurtulup teng-nā-yı ¤ālemden 
  Ne belādan olam ne ĥod ġamdan 

 0796. Bilme[ze]m źevķ-i vaŝl u hecr nedür 
  Nėce olur ferāġ u zecr nedür 

797. Beni ehl-i fenāya ķıl mülģaķ 
  Tā ķarār ėde mür gözinde[n] ģaķ 

B[24a] 0798. Bu hevādan beni ĥalāŝ eyle 
  Dāĥil-i bezmgāh-ı ĥāŝ eyle 

799. Yėter ėy Ŝıdķì-i süĥan-güster 
  Derd-i ser vėrdüñ ehl-i šab¤a yėter 

 0800. Söz šınābın uzatma ķıl kūtāh 
  Felegüñ gerdişinden eyleme āh 

801. Budur evżā¤-ı çarĥ-ı nā-hemvār 
  Dāyim erbāb-ı šab¤ı eyler ĥvār 

 0802. Raġbet eyler hemìşe nā-dāna 
  İ¢tibār ėtmez ehl-i ¤irfāna 

803. Derd-ile ehl-i nažmı zār eyler 
  Çarĥdur ¤aḳsine medār eyler 

 0804. Çün bu vaż¤ iķtiżā-yı dünyādur 
  Yine dem-beste olmaķ evlādur 

İÜ[31a] 805. İĥtiŝār eyle šab¤a vėrme kesel 
  Oldı ĥayrü'l-kelām ķalle ve del283 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
283 “Sözün en iyisi, az ve öz olan, geniĢ anlam taĢıyandır.” 
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TIPKIBASIM-1 

(İNGİLTERE MİLLİ KÜTÜPHANESİ OR: 7208) 
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TIPKIBASIM-2 

(İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 10126) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



178 
 

 

 

 



179 
 

 

 

 



180 
 

 

 

 



181 
 

 

 

 

 



182 
 

 

 

 

 

 



183 
 

 

 

 

 



184 
 

 

 

 

 

 



185 
 

 

 

 

 

 



186 
 

 

 

 

 

 



187 
 

 

 

 



188 
 

 

 

 



189 
 

 

 

 



190 
 

 

 

 



191 
 

 

 

 



192 
 

 

 

 


